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PRÉFACE. 





Je publie pour la première fois dans ce volume un nouveau texte 
grec de la Chronique inétrique de Morée, ou Livre de la Conquête 
de la Morée par les Français, d'après un manuscrit de la Bibliothèque 
de Copenhague que S. M. le roi de Danemark a bien voulu me con- 
fier à Paris, par l’intermédiaire de mon ami le commandeur de Falbe, | 
directeur de son Cabinet des médailles. J'en ai fait une collation exacte 
avec mon édition du manuscrit de Paris, et les différences entre les 
deux textes m'ont paru si nombreuses et si importantes, que j'ai cru 
ne pouvoir me dispenser de publier le texte du manuscrit de-Gppen -- 
bague en son entier et séparément. Bien qu'il ÿ mangue çà et Ἰὰ quel- 
ques feuillets, ainsi que je l’ai indiqué pages 4, 464, 172:403, 206, qui 
sont suppléés ici par le texte du manuscrit de Paris; éependanut le jexte 
est, à tout prendre, de beaucoup préférable à celui de ce dernier.-Un 
grand nonbre de vers omis par le manuscrit de Peris, dans les passages 
souvent les plus intéressants, se retrouvent dans le manuscrit de Copen- 
hague ; et ce ne sont pas seulement deux, trois, dix vers, mais parfois 
jusqu'à cent et cent cinquante vers de suite. J'ai indiqué ces vers ajoutés 
à l'aucien texte en les comprenant entre deux { |. L'épisode de Geoffroi 
de Bruyères, qui avait été interverli par le manuscrit de Paris, se 
trouve ici restitué en son vrai lieu, et rétablit la série chronologique 
des faits; et eufin cent cinq vers sont ajoutés au récit de l'expédition 
d'Épire à la fiu du volume. Ces divers avantages in’ont décidé à pu- 
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blier le texte du manuscrit de Copenhague. L'orthographe en est fort 
irrégulière, les εἰ, τ, n, οἱ, v, étant fréquemment substitués sans choix 
l'un à l’autre, ainsi que les v et les 6, les au et les ες, les x et les ur. 
J'ai laissé subsister ces irrégularités toutes les fois qu’elles ne teudaient 
pas à rendre le sens obscur. C’est d’ailleurs là le plus ancien et le plus 
curieux monument de.la langue et de la versification populaires de la 
Grèce moderne. 

Lorsque, pour la première fois, je publiai en 1825 la traduction 
française , et en 1840 le texte grec du maauscrit du Paris, je pensais 
que cette Chronique métrique grecque était un ouvrage original, écrit 
en Grèce par quelque descendant de nos Français ou par quelque Grec 
attaché à leur service. Depuis ce temps, la découverte que j'ai faite 
à Bruxelles du manuscrit français du Livre de la Conqueste de ta 
| princée de La Morée m'a prouvé que le texte grec n’était qu'une 
traduction du texte français plus complet que la traduction grecque 
et écrit aussi en Grèce. Je renvoie à la préface de mon édition du 
Livre de La Conqueste, dans le premier volume de ces Recherches, 
pour l'appréciation des raisons qui m'ont semblé décisives. Quoi qu'il 
en soit, le texte du manuscrit de Copenhague devait être publié, 
parce qu'il aide à rectifier les noms d'hommes et de lieux, et qu'il 
comble quelques lacunes importantes dans le manuscrit français de 
ire gt dans le manuscrit grec de Paris. 

“Αἰ le Suite di testé. qu. manuscrit de Copenhague, on trouvera dans 
ce vofune avr poëmné ques" avais copié, au mois de décembre 1841, 
dapa jo ‘Boëhque de Saint-Marc à Venise, n° 408 , format in-h°. 
JE δ spirale tte me louer de la complaisance et de la bienveillance 
parfaite des bibliôthécaires de ce célèbre dépôt. Ce poème, en 758 
vers, a été écrit par un Grec de Nicée, et le style en est compléte- 
ment différent du style de la Chronique grecque de Morée. Celui de la 
Chronique est le langage vulgaire parlé encore aujourd'hui en Élide, la 
dernière des provinces qui resta sous notre main après avoir été la 
première conquise par nous, et celle par conséquent où se fit le plus 
long-temps et le plus profondément sentir l'influence d’une langue 
étrangère. Le style du poème grec de Venise sur la prise de Constan- 
tinople et ses suites est écrit plutôt dans le style grec ecclésiastique. 
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On y trouve quelques faits intéressants sur les affaires grecques du 
temps. 

Je termine ce volume par un recueil de diplômes des princes 
d'Achaye et des hauts barons leurs feudataires. C’est tout ce qu’il m'a 
été possible de trouver jusqu'ici de diplômes grecs, latins, français ou 
italiens rendus en leur nom. J'y ai ajouté quelques détails généalo- 
giques indispensables sur les comtes de Céphalonie de la première 
maison française , et une généalogie complète, qui paraît pour la pre- 
mière fois aussi, des Saint-Omer de Grèce de la maison de Fauquem- 
bergue. 

Le Glossaire, les index et la table qui terminent ce volume m'ont 
semblé indispensables à l'intelligence de cette époque. 

Avec ces travaux se terminent mes Recherches sur notre princi- 
pauté française de Morée. Désormais chacun pourra voir clair à travers 
cette époque , autrefois si obscure. Tous les faits se suivent et s'en- 
chaînent maintenant, à partir du premier jour de la conquête fran- 
çaise jusqu’au jour de la conquête turque, et quiconque voudra 
écrire une histoire dramatique et intéressante de cette principauté, 
en trouvera là tous les matériaux réunis. C’est ce que j’ai tenté moi- 
même , et si ma santé brisée me laisse le loisir de donner la dernière 
main au travail historique que j'ai entrepris et qui est déjà presque 
terminé, j'espère avoir donné, avant peu de mois, le dernier complé- 
ment à mes travaux sur la Gallo-Grèce par la publication de mon 
Histoire des conquêtes εἰ de l'étabtissement des Français dans 
les États de l’ancienne Grèce sous Les Ville-Hardoin, à la 
suite de ἰα quatrième croisade, histoire que je vais mettre in- 
cessamment sous presse. 


Paris, 20 novembre 1845. 
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O ΠΡΟΛΟΓῸΟΣ. 


Odo νὰ σὲ ἀφηγηθῶ ἀφήγησιν μεγάλυν", 
Και ἄν θέλης νὰ μ᾽ ἀκροασθῇς, ὀλπίζω νὰ σ᾽ ἀρέσῃ. 
ὅταν τὸ ἔτος ἥτονε ἀπὸ κτίσεως κόσμον 
Ἐξάχις χιλιάδες δὲ καὶ ἑξάκις ἑκατοντάδες 
5 Καὶ δώδεκα ἐνιαυτοὺς᾽, τόσον καὶ οὐχὶ πλέον, 
Διὰ συνεργειᾶς καὶ προθυμιᾶς, μόχθον πολλοῦ, τοῦ χόπον 
Τοῦ μακαρίον ἐκείνου Dpë” Πιέρου ἐρημίτου", 
ἀπῆλθε ᾿ς τὴν Σνριὰν, νὰ ἔχῃ προσκυνήσει, 


1 Ces 104 premiers vers sont tirés du manuscrit de Paris. Il 
manque quelques feuillets au commencemeut du manuscrit de Co- 
penhague. 

2 j'année 6612 de la création du monde répond à 1104 de J.-C., 
en déduisant 5508. C’est la même erreur chronologique que fait 
Je Livre de la Conqueste, au lieu de lan 1096. 

* Voy. le Glossaire, à la fin de ce volume. 

δ Pierre l'Hermite. Voy. pour la rectification des mots propres 


francs, l'index onomastique placé à la fin de ce volume. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ ΚΟΥΓΚΕΣΊΤΑΣ. 
ἔσω εἰς τὰ ἱεροσόλυμα » εἰς τοῦ Χριστοῦ. τὸν τάφον, 
Καὶ ὡς γὗρε τοὺς χριστιανοὺς ὁμοίως τὸν πατριάρχγν, 
Οἵτινες ἐδουλεύασιν ἐκεῖ τὸν ἄγιον τάφον, 
Τὸ πῶς τοὺς ἀτιμόσασι τὸ ἀδάπτιστον τὸ ἔθνος. 
κεῖνοι οἱ anne ὁποῦ τὸν ἀφεντεῦαν, 
ὅταν λειτούργα κ᾿ ὕψονε τὰ ἄγια ὁ πατριάρχης. 
Μὲ δυνάμεις τὰ ἅρπαζαν, καὶ ἐῤῥίκτασί τα κάτω", 
Καὶ ἄν ἧτον τόσ᾽ ἀπότολμος νὰ τοὺς ἀντιμιλήσῃ 
Εὐθὺς χάμο τὸν ἔῤῥιπταν, πολλὰ τὸν τιμωροῦσαν. 
[ἰδόντας τοῦτο ὁ ἅγιος ἐκεῖνος ὁ ἐρημίτης, 
Μεγάλως ἐδαρέθηκεν, ἔκλαυσεν, ἐλυπήθη, 
Καὶ εἶπε πρὸς τοὺς χριστιανοὺς καὶ πρὸς τὸν πατριάρχην᾽ 
« ὡς χριστιανὸς ὀρθόδοξος » ὀμνύω σας καὶ λέγω, 
«ἂν δώσῃ ὁ Θεὸς καὶ ἡ δόξα του ν᾿ ἐποστραφῶ ᾿ς τὴν Δύσιν, 
«ἦΣ τὸν Πάπαν τὸν ἁγιώτατον, καὶ εἰς ὅλους τοὺς ῥηγάδαις᾽, 
«Βοόλομ᾽ ἀπελθεῖν σωματικῶς, νὰ τοὺς εἰπῶ τὰ βλέπω" 
« Καὶ ὀλπίζω εἰς ἔλεος Χριστοῦ νὰ τοὺς παράκινήσω, 
« Νὰ ἔλθουν μὲ τὰ φούσάτα τους ἐδῶ ἧς τὸ μέρος τοῦτο, 
«Νὰ εὐγάλουν τοὺς Σαραχυνοὺς ἐκ τοῦ Χριστοῦ τὸν τάφον. » 
Λοιπὸν θρηνῶντας στράφηχε, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Pourp : 
Τοῦ πάπα ἀφνγήθη του τὰ ἥκουσε χαὶ dde. 
Καὶ ὁ ὃ πάπας ὡς τὸ ἤχουσε τὸ πῶς τὸν ἀφγγᾶτον, 
Éd σφόδρα, λυπυρὰ, μεγάλως ἐλυπήθη. 
Εὐθὺς ὁρίζει, γράφουσιν εἰς ὅλα τὰ px γάτα. 
Γαρδιναλέους ἀπέστειλε, λεγάτους κ᾽ ἐπισκόπους 


Εἰς τὸν ῥήγαν τῆς Φράντζας" τε καὶ τόπους τοὺς ἑτέρους, 


* Ces détails sont puisés dans la relation de Guillaume de Tyr. 
1 Voy. le Glossaire des mots francs grécisés à la fin du volume. 
δ γον. Pindex géographique placé à la fin du voluine. 
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O ΠΡΌΛΟΓΟΣ. 

ἔνθα ἦσαν οἱ χριστιανοὶ, ὅπου καὶ ἀφεντεῦᾶν " 
Εὐχὴν καὶ ne εἰς αὕτονς ἀποστέλλει. 
Εἰ τις ἀπέλθῃ ᾿ς τὴν Συριᾶν, εἰς τοῦ Χριστοῦ τὸν τάφον, 
ὅσα καὶ ἀν dudorros, ἀφότου ἐγεννήθη, 
Νὰ ἔχῃ τὴν συμπάθειαν εὐθὺς τῶν ἐπταισμάτων. 

ὡς τ᾽ ἤχονσαν, οἱ σύμπαντες. οἱ ἀρχυγοὶ τῆς AUOT, 
Εὐθὺς ἐπῆραν τὸν σταυρὸν, καὶ εἰς τὸν Χριστὸν ὠμῶσαν. 
Ν᾽ ἀπέλθουν, νὰ εὐγαάλονσι τὸ γένος τῶν βαρθάρων. 
Τῶν χριστιανῶν ἡ ἕνωσις ἐγίνετο μεγάλη" 
Ογδοῆντα ὀχτὼ εὑρέθησαν χιλιάδες καδαλλάροι, 
Καὶ ὀκταχόσιες δεκοχτὼ χιλιάδες οἱ πεζοί TOUS. 
Ἐκ τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐκεῖθεν ἀπεράσαν. 
Τὸν τόπον τῆς ἀνατολῆς Τοῦρκοι τὸν ἐχρατοῦσαν 
O βασιλεὺς γάρ τῶν Ῥωμαιῶν, Αλέξης à Βατάτζης", 
ἰδὼν τὸ πλῆθος τῶν Φραγκῶν, συμθίδασιν ἐπῆχεν" 
Üpror, συνθήκας ἔπηκε μετὰ τοὺς γοφαλαδαις, 
Τὸν τόπον τῆς Avatokñe » ὁποῦ ἦτον γονοιόν τον, 
ἂν δώσῃ ὁ Θεὺς κ᾿ εὐγάλουσι τοὺς Τούρκους ἀπ᾽ ἐκεῖθεν, 
Ἐὰν τοῦ παραδώσουσι τὸν τύπον Kai τὰ κάστρη, 
Σωματικῶς νὰ ἀπελθῇ μ᾽ αὐτοὺς εἰς τὴν Συρίαν, 
Νὰ ἔχῃ μετ᾽ αὗτον δώδεχα χιλιάδαις χαδαλλάρους, 
Οἱ Φράγκοι γὰρ οἱ ἄνθρωποι, ἀλγθινοὶ εἰς πάντα, 
Ἐπίστευσαν τοῦ βασιλέως τοὺς λόγους, καὶ ὥμωσάν τον. 
Οἱ Φράγκοι ἀπὴν ὠμώσασι, τοὺς ὄρχους ἐθαστάξαν΄ 
Περνοῦν εἰς τὴν ΛΑνατολὴν, τὸν τόπον ἐκερδίσαν. 
Εὐθὺς τὸν ἐπαράδωκαν Αλέξιον τὸν Βατάτζυν, 
Ὁποῦ ἧἦτον τότες βασιλεὺς ὅλης τῆς Ρωμανῶς. 

Er γὰρ ἐπαράλαδε τὰ κάστρη καὶ ταῖς χώραις, 


" Alexis Comnène , père d'Anne Comnène. 
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Βουλὴν ἐπῆρε δολερὴν μετὰ τοὺς ἄρχονταίς tou, 
Τὸ πῶς νὰ εὕρουν ἀφορμὴν, καὶ πῶς νᾶ ἔχουν μείνει 
Éx τὸ ταξεῖδι τῆς Συριᾶς, noi νὰ μὴ κινδυνεύσουν. 
Ἐνταῦθα ἑνώθη ὁ βασιλεὺς μετὰ τοὺς πριγκηπάδαις x 
Τοὺς χεφαλάδες καὶ ἀρχηγοὺς τοῦ Dpéyuxou φουσάτον. 
Καὶ εἶπεν οὕτως πρὸς αὐτούς ταῦτα τοὺς συντυχαίνει". 
«Πρῶτον τὸν Θεὸν εὐχαριστῶ, δεύτερο ἐσᾶς ὁμοίως, 
« ὁποῦ μ᾽ ἐδοηθήσετε, καὶ ἐπῇρα τὸ γονικόν μου" 
«Ἐν τούτῳ σᾶς παραχαλῶ, νὰ ἦναι μὲ τὴν βουλήν σας, 
« Δότε. με μῆνα τέρμενο᾽, ὅπως διὰ νὰ μείνω, 
«Τὰ κάστρη, τὰ ἐχερδήσετε, νὰ τὰ ἔχω σωταρχύσει" 
«Ν᾽ ὀρθώσω τὰ φουσάτα μον, νὰ ἔλθουσι μετ᾽ ἐμένα" 
« Εὐθὺς ν᾿ ὁρμήσω, ν᾽ ἔρχωμαι, ἔνθα καὶ νὰ σᾶς εὕρω. » 
Οἱ Φράγκοι, ὡς χριστιανοὶ, δόλον οὐκ ἐσχοπῆσαν. 
Ἐπίστευσαν τὸν λόγον τον, καὶ ἀποχαιρετοῦν τον. 
Tr Αρμενιὰν ἐπέρασαν, εἰς Αντιοχειάν᾽ ἀπῆλθαν" 
Καὶ ὁ βασιλεὺς ἀπέμεινεν, ἀπέργωσε τοὺς Φράγκους " 
Τὸν ὄρκον, ὁποῦ ὥμωσεν, ἔσφαλ᾽,, ἐπάτησέ τον, 
Καὶ οὐκ ἀπῆλθε μετ᾽ αὐτοὺς, καθὼς τοὺς εἶχ᾽ ὀμώσει" 
ἴδε σφάλμα τὸ ἔπηχεν ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος " 
ὅλοι τοῦ χόσμον οἱ ἄνθρωποι τὸν ἐκατυηγορῆσαν. 

Οἱ Φράγκοι ὅταν ἀπήλθασιν εἰς τὴν Αντιοχείαν, 
Πολλὰ ἐκακοπάθησαν, ἕως νὰ τὴν ἐπάρουν. 
Αφότου γὰρ ἐπύήρασι τῆς Αντιοχείας τὴν πόλιν, 
Ἐχεῖ ἐξεχειμάσασι μέχρι τὸν μάρτιον μῆνα. 
Καὶ ἐκεῖθεν ἐξευγήκασι τὰ μέρη τῆς Συρίας, 


δ Les princes. Voy. le Glossaire, à la fin du vol. 
? Terme. Voy. le Glossaire, 


δ γον. Plndex géographique. 


O ΠΡΟΛΟΓΟΣ. ὅ 
Κουρσεύοντας᾽", κερδίζοντας τὰ κάστρη καὶ ταῖς χώραις. 
90 Πολλοὺς πολέμους ἔπηκαν μὲ τὸ ἔθνος τῶν βαρδάρων, 
Καθῶς ἐγγράφως γὕραμεν λεπτῶς εἰς τὸ Βιδλίον 
Τῆς Κουγκέστας᾽ ὁποῦ ἔγεινε ἐτότες ἧς τὴν Συρίαν. 
Καὶ ταῦτα γὰρ συνοπτικὰ σὲ γράφω νὰ μανθάνῃς" 
Διατὶ σπουδάζω νὰ στραφῶ εἰς τὴν ἀφήγησίν μου. 
95 Αφότου γὰρ ἐσέδγσαν ἀπέσω εἰς τὴν Συρίαν, 
Εἰς τὰ ἱεροσόλυμα ἐδιέδησαν ὁλόρθα. 
Τὴν χώραν ἐπολέμησαν, ἐσέδησαν ἀπέσω. 
Ἐπὴν γὰρ ἀπεσώσασιν εἰς τοῦ Χριστοῦ τὸν τάφον, 
Δόξαν χαὶ ὕμνους ἔδωχαν τὸν ποιητὴν καὶ πλάστην. 
100 Βουλὴν ἐπῆραν οἱ APXYYO ποῖον νὰ πήσουν ῥήγαν. 
Πολλοὶ ἐσυνερίζονταν, βίον εἶχαν μεγάλην δόξαν. 
Οἱ δ᾽ ὅλοι οἱ φρονιμώτεροι, καὶ τὸ κοινὸν μετ᾽ αὔτους, 
Τὸν Κοντεφρόνε ντὲ Μπουλιοῦ" ἔκλεξαν διὰ ῥήγαν", 
Δι᾿ οὗ ἦτον φρονιμώτερος, ἐνάρετος εἰς ὅλους "" 


1 Faisant des courses. Voy. le Glossaire. 

3 Βιδλίον τῆς Κουγχέστας. Le Livre de la Conquête dont il est. 
question ici, est fort probablement celui de Guillaume de Tyr, qui 
était pour les Francs de Syrie ce que le Livre de la Conquête de Ro- 
manie et de Morée, publié dans notre premier volume, était pour 
les Francs de Grèce. 

2 Godefroi de Bouillon. Voy. Index onomast., à la fin du volume. 

4 De rex. Voy. le Glossaire. 

δ Ici se termine la lacune des premiers feuillets du ms. de Co- 
penbague, restituée d’après le ms. de Paris. Les détails qui suivent 
ne se trouvent pas dans 16 Livre de la Conqueste, mais sont tirés 
de Guillaume de Tyr. Peut-être étaient-ils dans un autre ma- 
nuscrit de cet ouvrage qüi pouvait être plus développé dans cette 
partie que ne l’est le manuscrit de Bruxelles, exactement publié par 
moi dans le premier volume, et qui est le seul manuscrit français de 
cet ouvrage que j'aie pu Jusqu'ici découvrir. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΗΣ KOYIKEZTAZ. 


5 Αὐθέντγν τὸν ἐπήκασιν χαὶ ῥήγαν τῆς Συρίας". 


Ἐκεῖνος γὰρ ὡς φρόνιμος τὴν αὐθεντιὰν ἐδέχθη" 

Στέμμα γὰρ τὸ χρύσινον οὐδὲν τὸ ἐπαραδέχτη᾽ 

Εἰς τὴν κεφαλὴν τον καμπόσως νὰ τοῦ τὸ ἔχογν βάλει" 
Λέγας οὐκ ἦτον ἄξιος, οὔτ᾽ ἔμπρεπον ὑπάρχει, 

Ἐκεῖ ὁποῦ ἐστέψαν τὸν Χριστὸν μὲ ἀκάνθινον τὸ στέμμα, 
Νὰ στέψονσιν ἁμαρτωλὸν ἄνθρωπον μὲ χρυσίον. 

Αφότονυ γὰρ ἐπλάτυνεν τῶν Φράγκων ἡ αὐθεντεία 
Εἰς τὸ ῥγγάτον τῆς Συριᾶς, χαθῶς σὲ τὸ ἀφηγοῦμαι, 
Οὐδὲν ἐδιάδαινεν ποσῶς πέντε à δέκα χρόνοι, 

Ἐκ τὸ ὑηγάτον τῆς Φραγκιᾶς, ἀπὸ τὴν And : 
Καὶ ἀπὸ τὰ ἄλλα ἕτερα τῆς Δύσεως τὰ ῥηγάτα ὶ 

ὅσοι ἀγαποῦσαν τὸν Χριστὸν, καὶ εὐσεδείαν εἶχαν, 
Νὰ μὴ περάσωσιν λαὸς πλῆθος, πτωχοὶ, πλουσίοι" 
Εἰς τὴν Συριὰν ἀπέρχονται εἰς τοῦ Χριστοῦ τὸν τάφον᾽ 
Συμφάμιλοι" ὑπαγένασιν ἐκεῖ, καὶ ἐκατοικοῦσαν, 

Οἱ μὲν διὰ τὰ προσκύνημα, καὶ ἄλλοι διὰ τὴν δόξαν. 

Παρελθουσῶν γὰρ τῶν χρόνων ἑκατὸν πληρωμένων 
Αφότου γὰρ ἐγείνετο ἐκεῖνο τὸ πασάτξιο" 


ΙΝ 9 _? Μ 4. » ὃ ? , 
(Τὸ ἔτος ἐτότε ἔτρεχεν τὸ ἀπὸ κτίσεως κόσμον, 


1 [οἱ commence le ms. de Copenhague, qui offre non-seulement 
de nombreuses variantes pour chaque vers, mais aussi de noin- 
breuscs additions qui seront indiquées par un signe particulier. Le 
texte publié dans ce volume est entièrement conforme au texte du 
manuscrit de Copenhague. J'ai reproduit souvent jusqu'aux varia- 
tions d'orthographe. 

2. Le ms. de Paris dit : 


Πολλοὶ ἐπερνοῦσαν, ὑπάγαιναν. 


δ De familia. Voy. le Glossaire. 
ὁ Passage. Voy. le Glossaire. 


. 


O ΠΡΟΔΟΓῸΣ. 
125 ἕξη χιλιζδαις', λέγω σε, καὶ ἑπτάχις ἑχατοντάδαις 
Καὶ δεκαὲξ ἡ μοναχοὺς χρόνους εἶχεν τὸ ἔτος), 
Οἱ κόντοι ἐχεῖνος ἐγώθυσαν, ὅπερ ἐδῶ ἀνομάζω, 
Κ' ἄλλοι μεγάλοι ἄνθρωποι ἐν © ἦσαν ἐχ τὴν Δύσιν, 
ὅρκον émoiraay ὁμοῦ καὶ τὸν σταυρὸν ἐπῆραν, 
150 πως ὁμοῦ περάσωσιν εἰς τῆς Συριᾶς τὰ μέρη, 
Ἐκεῖσε εἰς τὰ ἱεροσόλυμα εἰς τοῦ Ἱζυρίον τὸν τάφον. 
Ὁ πρῶτος ἦτον ὁ Παντονῆς", κόντος ἦν τῆς Φιλάντριας" 
Τὸν δεύτερον ἐλέγασιν τὸν χόντον τῆς Taurus” 
Τὸν τρίτον γὰρ ὠνόμαζαν τὸν κόντον τῆς Τουλούζας". 
155 Τὸ δὲ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ τῶν φλαμουραρίων 
Οὐχ ἠμπορῶ νὰ τρὺς εἰπῶ διὰ τὴν πολυγραφίαν. 
Βονλὴν ἐπύρασιν ὁμοῦ οἱ χεφαλώδες ὅλοι, 
ὁποῖον νὰ ποιήσουν κεφαλὴν ἀπάνω εἰς φονσάτα. 
Εν τούτῳ ἀποδιαλέξασιν τὸν χόντον τῆς Τζαμπανιας" 
140 Διατὶ ἦτον εὐτροπώτερος χαὶ εἰς τ᾽ ἅρματα ἐπιδέξιος. 
ἄνθρωπος ἦτον νερύτζικος χρόνων εἰκοσιπέντε. ἡ 
Καὶ διὰ τὴν παραχάλεσιν ὅλων τῶν κεφαλάδων, 
Τὸ ὀφίκιον" ἐπαράλαθε, μὲ προθυμιὰν τὸ ἐπῇρε. 
Ἐνταῦθα ἀπήρασιν βονλὴν, ὅτι νὰ ἀπελθοῦσιν 
145 ὁκατὰ εἷς εἰς τὸν τόπον του, διὰ νὰ οἰκονομυβοῦσων," 
Εἰς τὸν ἐρχόμενον καιρὸν, εἰς τὸ ἔμπα τοῦ ἀπριλών, 
ἀμφότεροι γὰ αμίξονσι, εἰς τὴν Συρίαν ν᾿ ἀπέλθουν. 
Καὶ ἀφότου ἀπεχωρίσθησαν, ᾿ς τοὺς τόπους τους ἀπῆλθαν, 


‘ L'an 6716 du monde répond à l’an 1208, pour 1198 de J.-C. 

? Baudoin, comte de Flandres. Voyez l’Index onomastique , à la 
fin du volume. 

3. Le comte de Champagne. Voy. l'Index géogr., à la fin du vol. 

ὁ Le comte de Toulouse. Voy. l’Index onomast., à la fin du vol. 

ὁ L'office. Voy. le Glossaire. 
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Οὐδὲν ἐδιέδησαν ποσῶς χανένας μήνας À δύο, 
150 And ἁμαρτίας ἐγείνετον, x’ ἀπέθανεν ὁ χόντος, 
Éxeivoc ὁ ὁ παραξενος, ὁ χόντος τῆς Ἰζαμπανιας. 
Θρῆνος nai θλίψις ἐγίνετον εἰς ὅλους τοὺς πελεγρίνους * 
Κ’ ἀπὸ τὴν θλέψιν τὴν πολλὴν ἦλθαν νὰ κινδυνεύσουν, 
N° ἀφήκουσιν τὸ πέραμα, καὶ τὸ πασάτζιο' ἐκεῖνο. 
155 Éde ἁμαρτία ὁποῦ ἐγίνετον ὁ θάνατος τοῦ xüvrou. 
Ἐν τούτῳ ὡς ἠθέλησε Θεὸς νὰ γένῃ τὸ πασάτζιο, 
ὅπως νὰ μὴ ἀπορήσωσι τόσοι μεγάλοι ἀνθρῶποι, 
Na μείνουν, καὶ ἀφήκουσιν τέτοιον καλὸν ταξίδιν, 
Εἷς ἀπ᾽ αὐτοὺς εὑρέθηκε χρήσιμος καδαλλάρης" 
160 ἄνθρωπος ἦτον εὐγενικὸς,, φρόνιμος ὑπὲρ μέτρον" 
Μισὺρ Νεζεφρὲ τὸν ἔλεγαν, ντὲ Βηλαρδουῆ τὸ ἐπίκλην᾽., 
Καὶ éqes dues ἦτον γὰρ τῆς Téauranxc”. 
Ἐκεῖνος ἢ ἦτον ὁ μαΐστορας" καὶ ὁ πρωτοσύμβουλός του 
Εκχείνου τοῦ poxapérou τοῦ xovrou τῆς Τζαμπάνιας, 
165 ὁποῦ ἐὸν ἐσυμθούλευεν νὰ ποιήσουν τὸ ταξίδιν" 
Καὶ ὡς εἶδεν τὸ ἐριζικὸν, τὸν θάνατον τοῦ κόντου, 
Ανέλαδε τὴν ὑπόθεσιν, τὸ τοῦ πασατζίον ἐχεώον. 
Ἑλόγισεν, ὡς φρόνιμος, ὅτι ἁμαρτιὰ θέλει εἶσθαι, 
Δι᾿ ἑνὸς ἀνθρώπον θάνατον νὰ μείνῃ τὸ πασάτζιο 
170 Καὶ ἡ ἡ σωτυηριὰ τῶν χριστιανῶν ψέγος ἤθελεν εἶσθαι μεγάλος. 
Ἐπῆρε δυὸ καδαλλαριοὺς, ὁποῦ εἶχε τῆς βονλῆς tou, 
Éx τὴν Téauramoy ἐξέθηκε καὶ εἰς τὴν Φιλάντριαν ἦλθεν. 
Ηὗρεν τὸν xôvrov Παντονῆν᾽ μεγάλως λυπημένον 


δ Passage. Voy. le Glossaire. 
3 Geoffroi de Ville-Hardoin, 
5 Maréchal de Champagne. 

ὁ De magister.Voy. le Gloss.,comme pour les autres mots grécisés. 
6 Baudoin. Voy. l’Index onomastique. 
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Διὰ τὴν θανὴν ὁποῦ ἐγίνετον εἰς τὸν xovre τῆς Téaurrévac * 
Καὶ ἀφότου συνεθλίδϑησαν ἀμφότεροι οἱ δύο, 

ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς, ὡς φρόνιμος, παρηγορᾷ τὸν χόντον. 
Καὶ τόσον ἤξευρε νὰ εἰπῇ, τόσην βουλὴν νὰ δώσῃ, 

ὅτι ἐμεταστέρεωσε νὰ γένῃ τὸ πασάτζιο᾽ 

Κ᾽ ἀφότου τὸ ἐστερεώσασιν, ὅτι νὰ τὸ πληρώσουν, 

ὁ χόντος τῆς Φιλάντριας τοῦ ἔδωχεν ἕνα τὸν χαθαλλάρην 
Νὰ ὑπάῃ μετ᾽ αὗτον σύντροφος ἧς τὸν χόντον τῆς Τουλούζας. 
Ἐνθέως τὸν δρόμον ἐπίχσαν, καὶ εἰς τὴν Προδέντζα ἦλθαν" 
Τὸν χόντον γῦραν λυπηρὸν, εἰς σφύδρα ἦτον θλιμμένος" 

Τὸ μὲν ἦτον διὰ τὴν θανὴν τοῦ κόντον τῆς Τζαμπάνιας, 
Τὸ πλειότερον, ὡς ἔλεγε, διὰ τὸ πασάτζιο ἐχεῖνο, 

Ὁποῦ ἦσαν καταπιάααντες, χαὶ ἀρτίως ἐσκανδαλίσθη. 

Καὶ τότε ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς,, ὡς φρόνιμος ὁποῦ ἦτον, 
ἄρχισιν νὰ τὸν παρηγορᾷ καὶ ἐπληροφόρησέ τον 

Τὸ πῶς ὁ χόντος Παντονῆς, αὐθέντης τῆς Φιλάντριας, 
Θέλει, καὶ ἐμεταστερέωσε νὰ γένῃ τὸ πασάτζιο" 

«Διὰ τοῦτο ἀπέστειλεν ἐδῶ τὸν καδαλλάρην τοῦτον, 

«Κ᾽ éuéy" ὡσαύτως μετ᾽ αὐτὸν (πληροφοριᾶν σὲ λέγω) 

« Νὰ σὲ πληροφορήσωμεν ἃς ἔνι τὸ θέλημά σον, 

« [Eis τόπον ὅπου ὀρέγεσαι νὰ ἐσμίξετε οἱ δύο"] 


5 «Νὰ γράψωμεν καὶ τῶν ἄλλων, ὁποῦ εἰς τὸν ὄρχον εἶναι, 


«Νὰ ἔλθουν «᾿ ἐχεῖνοι μετ᾽ ἐσᾶς, νὰ ἑνωθῆτε αλλήλως᾽" 
«Τὸ πρᾶγμα νὰ στερεώσετε, τὸ πῶς θέλετε πράξει.» 

ὁ χόντος γὰρ, ὡς φρόνιμος, ἐκεῖνος τῆς Τουλούζας, 
Ἀκούσας. τοῦ μισὺρ ΝΝτζεφρὲ τοὺς λόγους καὶ τὴν πράξιν, 
Ἐθέως ἐσυγκατέθδηκε, καὶ εἰς τὴν βονλὴν ἐσέθη. 


1 Tous les vers du ms de Copenhague, ajoutés à la lecon du ms. 
de Paris publié par moi, sont compris entre deux[ ]. 


10 BIBAION ΤῊΣ ΚΟΥΓΚΕΣΤΑΣ. 
ἕν τούτῳ ἐδιορθώσασιν᾽ τὸ ποῦ νὰ ἐνωθοῦσι. 
Τί νὰ σὲ λέγω τὰ πολλὰ πολλάκις νὰ βαργέσαι: 
Εἰς τὴν Πουργούνιαν" ἐσμέξασιν ἀμφότερ᾽ οἱ χοντάδες᾽ 
Βουλὴν ἐπῆραν ἐνομοῦ μετὰ τοὺς πελεγρίνους, 

305 Τὸ ποῖον νὰ ποιήσουν κεφαλὴν εἰς ὅλα τὰ φουσάτα. 
Εν τούτῳ οἱ φρονιμώτεροι ὅλων τῶν πελεγρίνων 
Εἶπαν, καὶ ἐσυμβουλεύσασιν νὰ ποιήσουν τὸν Μπονιφάτξιον. 
Μαρκέζυς ἦτον ντὲ Μουνφαρά᾽. Αὐθέντης μέγας ὑπῆρχεν" 
Στρατιώτης γὰρ ἐξαχουστὸς, πρῶτος τῆς ἰταλίας : 

210 Δύναμιν εἶχε φοδερᾶν, φονσάτα εἶχε μεγάλα. 
Η ἀδελφή του εὑρίσκετον ῥήγαινα τῆς Φραγκίας. 

τνταῦδα ἐπαραχάλεσαν ἐκεῖνοι οἱ δύο κοντάδες, 

ὁμοίως χαὶ ἄλλοι ἕτεροι, οἱ πρῶτοι τῶν πελεγρίνων, 
Ἐκεῖνον τὸν μισὺρ Ντζεφρὲν, ν᾿ ἀπέλθῃ ᾿ς τὸν μαρχέξυν, 


19 
Ge 


Νὰ ἃ ποιήσῃ τόσον πρὸς αὐτὸν, νὰ τὸν παραχαλέσῃ, 
ὅπως νὰ καταξέξεται τὴν ἐνοχὴν νὰ πιάσῃ, 
Ν᾽ ἀπέλθῃ μ' αὐτοὺς ᾿ς τὴν Συριᾶν, νὰ ἦναι πρῶτος 'ς ὅλους 
Διὰ χεφαλὴν καὶ ὁριστὴν εἰς ὅλα τὰ φουσάτα. 
Οἱ duo κοντάδες τῷ ᾿δωχαν πρὸς ἕνα χκαδαλλάρνν᾽ 
220 Ὑπόσχεαιν τοῦ ἐποιήσασιν εἰς ὅσα καταστήσῃ», 
[Νὰ τὸ χρατήσουσιν στερχτὸν χαὶ οὐ μὴ τὸ παρατρέψουν.] 
Εν τούτῳ ὁ μισὺρ Νιτζεφρὲς ἐπεχαιρέτυσέ τους 
Ἐπῇρε τοὺς χαδαλλαριοὺς ἐκείνων τῶν δυὸ κοντάδων. 
Ολόρθα ἀπήλθασιν ἐκεῖ, ὅπου ἦτον ὁ Μπονιφάτζιος. 
Εἰς τὴν Λάτζα᾽ τὸν γὑρήχασιν" χώρα μεγάλη εἶναι᾽ 
Καὶ ἀφότου ἐπεζεύσασι, καὶ ἐκατουνέψανέ τους, 


19 
Δ] 
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Ἢ Bourgogne. Voy. l'Index géographique. 
? Boniface, marquis de Mont-Ferrat. Voy. l’Index onomastique. 


-# Milan. Voy. l’Index géographique. 
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Εἰς τὸν μαρχέζυν ἤρθααι, ηλυκεὰ τὸν χαιρετοῦσιν 
Ex pépous τῶν εὐγενικῶν ἐχείνων τῶν χοντάδων, 
EB οὕτως χαὶ ἀπὸ τῶν λοιπῶν, ὅλων τῶν πελεγρίψων. 
Πιττάχια, τὰ ἐδαστάζασιψ, ere τὸν προσκομίσαν᾽ 
Καὶ ἀπέκει τὸν ἐσύγτυχε μεσὺρ ΝΝτζεφρὲς ἐχεῖνος 
ἄρχισεν, οὕτως λόγει toy” πῶς τὸν παραχαλοῦσῳ, 
Τὸν κόντον τῆς Φλάντρας εἶπεν ὀμπρὸς, δεύτερον τῆς Toutes, 
Kai ἀπέχει τοὺς εὐγεγικοὺς, τοὺς πρώτους τοῦ πασατξίου, 
Νὰ καταδέξεται γενεῖ εἰς αὕτους χαπετάνος, 
Κνδερνυτὴς διορθωτής εἰς ὅλα τὰ φουσάτα. 
ὡς εὐγένικον καὶ φρόνιμον οἱ ὅλοι τὸν ἐχλέξαν, 
Καὶ ἐλπίζουν εἰς τὰ φρόνα τον νὰ μὴ τοὺς ἔχῃ λείψει. 
ὁ μαρκέζης ἦτον φρόνιμος, οὕτως τοὺς Tex pin" 
« Εὐχαριστῶ τοὺς ἄρχονταις, ἄπανταις τοὺς χοντάδαις, 
« Τὸ πῶς ἐχαταδέχτησαν τὸ ὀφίκιον νὰ μὲ δώσονν. 
« Εγὼ γὰρ οὐκ AE ἀπόχρισιν νὰ ποιήσω" 
«ἄνευ βονλῆς καὶ θέλημα τοῦ αὐθέντον pou τοῦ ῥήγαι, 
«Ὁποῦ ἔχω αὐθέντην καὶ γαμπρὸν, τὸν ῥήγαν τῆς Φραγκίας, 


5 «Ὡσαύτως χαὶ τῆς ῥήγαωας, ὁποῦ ἔνι ἀδελφή μον. 


«[Λοιπὸν διὰ τὴν ἀγάπην τους, ὁμοίως καὶ διὰ τὴν τιμήν μον] 

«ὡς μὲ ὑπομένωσι μικρὸν ἕως οὗ νὰ ἀπέλθω εἰς αὕτρυς, 

«Νὰ ἔχω βουλὴν καὶ ἀπολόγιαν τὸ τί μὲ θέλουν ὁρίσει" 

« Καὶ μετὰ ταῦτα va στραφῶ καὶ ἀπόκρισιν νὰ τοὺς ποιήσω. » 
Οἰχονομήθη πάρευθυς ἐκεῖνος ὁ μαρχέζης. 

ἀπὸ τὴν Λάτζαν᾽ ἐξέδηρεν, ἀπέρασε τὰ ὄρη, 

Ὁποῦ χωρίζουν τὴν Φραγκίαν ἀπὸ τὴν Λονμπαρδίαν, 


1 Le ms. de Paris dit : 


Ἐγὼ γὰρ οὐδὲ δύναμαι ἀπολογιὰν νὰ δώσω. 


3 Milan. 
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Τοσοῦτον γὰρ ὡδήγευσεν, εἰς τὴν Φραγκέαν ἀπῆλθεν" 

Ηὗρεν τὸν ῥήγαν ᾽ς τὸ Παρὶς, τὴν ῥήγαιναν ὁμοίως" 

ὁμοῦ τοὺς ἐχαιρέτησε, καθὼς ἧσαν οἱ δύο" 

Χαρὰν μεγάλην ἔπηκαν,. ὡς εἶδαν τὸν μαρκέζην. 

H ῥήγαινα τὸν ἐρωτᾷ «Τί θέλεις ἐδῶ, ἀδελφέ μου: 

« Μεγάλως τὸ θαυμάζομαι, τὸ πῶς ἦλθες ἐνταῦθα. 

« Ποτέ μου μοναξιώτερα οὐδέν σε εἶδα νὰ Eric ς. 

« Εἰς τὸ ῥιγάτον τῆς Φραγκίας μας διὰ νὰ μᾶς θέλης ἴδει. » 
ὁμοῦ τοὺς ἀφγγήσετον, λεπτομερῶς τοὺς εἶπε 

Τὸν τρόπον, τὴν ὑπόθεσιν, διατί ἦλθεν ἐκεῖ εἰς αὕτους" 

Τὸ πῶς τὸν ἐξεζήτησαν οἱ εὐγενικοὶ χοντάδες, 

ὁποῦ ee εἰς τὸν ho εἰς τὴν Συριὰν νὰ ἀπέλθουν᾽ 

«ὅπως ν᾽ ἀπέλθω μετ᾽ αὐτοὺς ᾿ς τοῦ Κυρίου τὸν τάφον 

« Καπετάνος καὶ ὁδγιγὸς ἀπάνω εἰς τὰ φουσάτα" 

« Καὶ οὐχ ἠθέλησα ποσῶς ἀπόχρισιν νὰ ποιήσω 

« ἄνευ βουλῆς, θελήματος ἐσᾶς τοὺς ἔχω αὐθένταις. 

«Ἐν τούτῳ ἦλθα νὰ ἰδῶ ἐσᾶς, νὰ μάθω ὁρισμόν σας, 

« Τὸ πῶς ὁρίζετε σ᾽ ἐμὲ ἀπόχρισιν νὰ ποιήσω. » 
Συντόμως τὸν ἀποχρίθηχεν ὁ ῥήγας τῆς Φραγχίας, 

Καὶ εἶπεν οὕτως πρὸς αὐτὸν, ἐτέτοια τὸν ἐλάλει" 

« Εὐχαριστῶ σε, ἀδελφὲ, τοῦ Μουνφαρᾶ μαρκέζη, 

«Εἰς τὴν τιμὴν ποῦ ἔπηκες, καὶ ἦλθες βουλὴν νὰ ἐπάρης 

« Απὸ ἡμᾶς τοὺς ἀγαπᾷς καὶ ἀπὸ τοὺς ἐδικούς σου. 

« Ἐν τούτῳ γὰρ μὲ φαίνεται, τιμή σου εἶναι μεγάλη, 

« ὅταν σὲ ἀναχράζουσι, καὶ ἐξεζγητοῦν δι᾿ αὐθέντην, 

« Διὰ κεφαλὴν καὶ χυδερνὸν ἐτέτοιοι μεγάλοι ἀνθρῶποι" 

« Τὸν Θεὸν πρέπει νὰ εὐχαριστῇς, ὁμοίως καὶ τὸ ῥιζικόν σον. 

« Ἐμέν᾽ ἀρέσει με χαλὰ, καὶ συμθουλεύω σέ το" 

« Καὶ ποιήσε To ἀπόχοτα, μὲ προθυμιὰν μεγάλην" 


« Ἐπειδὴ λογίζομαι χαλὰ, ἠξεύρω καὶ ἐγνωρίζω, 


= — = 
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& On δι᾿ ἐμοῦ τὴν pop τὸ πολεμοῦν ἐκεῖνοι, 

« ὅπως νὰ ἔχῃς ἀπ᾽ ἐμὲ βοήθειαν καὶ φουσάτα. 

«Ἐν τούτῳ λέγω, ἀδελφὲ, ὁρίζω καὶ ἀγαπῶ το" 

« Ανοιξον τὸ λογάρι μον, ds ὅσον θέλεις " 

« ὅσοι ἀγαποῦσι πρόθυμα ἀπ᾽ ὅλον τὸ ῥηγάτον, 

«Νὰ ἔλθουν μετ᾽ ἔσον εἰς τὴν Συριᾶν, θέλω καὶ ὁρέγομαί το" 

«Ἐπειδὴ εἶναι δόξα καὶ τιμὴ ὅλων τῶν ἐδικῶν σον. » 
Axoboue γὰρ, ὡς φρόνιμος, Exeivog ὁ μαρχέζης 

Éxuve τὸ χεφάλι τον, KA προσκυνᾷ τὸν ῥήγαν. 

Πρῶτα Θεὸν εὐχαριστᾷ καὶ δεύτερον ἐκεῖνον. 

Ἐπῇρεν ὅσα τοῦ ἔδωχεν λογάριν καὶ φουσάτα " 

ἀπηλογιὰν τοῦ ἐζήτησε, καὶ ἀποχαιρέτησέ τον. 

Τὴν ῥήγαιναν ἀσπάσθηχε, καὶ λέγει πρὸς Enemy” 

« Δέσποινα, εὐχήσου με, ν᾿ ἀπέλθω μὲ τὴν εὐχήν σον. » 
Ἐνταῦθα ἐπῆρεν, ἐστράφηκεν ἐχεῖ ὅπου ἦτον αὐθέντης, 

Σ τὸν τόπον τοῦ ντὲ Μονφαρᾶ, ὁποῦ πολλὰ ἐπεθύμα. 

Πιττάχια γράφει παρευθὺς, μαντατοφόρους στέλνει 

᾿Στὸν κόντον τῆς Φιλάντριας τὰ ἔστειλε καὶ ἐχεῖνον τῆς Τουλούζας, 

Τὸ πῶς ἐστράφη ἐκ τὴν Φραγκίαν ὁποῦ ἦτον εἰς τὸν ῥήγαν', 

Καὶ ἔχει βουλὴν καὶ προθυμιὰν νὰ ποιήσῃ τὸ τοῦ ἐζήτγσαν, 

Εἰς τὴν συντροφιάν τους νὰ ἀπελθῇ ἐχεῖ ᾽ς τὸν ἅγιον τάφον, 

ὅπου ἐσταυρώθη ὁ Χριστὸς διὰ τ᾽ ἀνθρώπινον τὸ γένος. 


505 Εν τούτω ἐμαντατοφορήστησαν τὸ ποῦ γὰ ἐσμίξουν ὅλοι, 


gd 

Orus νὰ ἐπάρουσιν βονλὴν, τὸ πόθεν νὰ ἀπεράσουν. 
Εἰς τὸν Σαδώη ἑνώθησαν, καὶ ἐκεῖ βονλὴν ἐπῆραν. 
Αφοῦ ἐσυμθουλεύθγσαν, ἰσιάσθησαν ἀλλήλοις, 


4 Le ms. de Paris dit : 


Πῶς êx τὸν ῥήγαν στράφηχεν, ὁποῦ ἦτον εἰς τὴν Φράντζαν. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΗ͂Σ ΚΟΥΓΚΕΣΤΑΣ. 
Τὸ πέραμα νὰ ποιήσουσιν ἀπὸ τὴν Βενετίαν, 

Ἐνταῦθα ἑπαραχάλεσαν ἀμφότερ᾽ bi λοντάδες.. 
Ὡσαύτως ὅλοι, oi δὲ λοιποὶ, οἱ πρῶτοι τοῦ παδάτζου, 
Éxeivoy εν μισὺρ Νεζεφρὲν, τὸν πρῶτον τῆς βουλῆς τους, 
ὡς ἄξιον φρονιμότερον ἀπ᾽ ὅλον τὸ φουσάτον, 

N° ἀπέλθῃ ἐκεῖ εἰς τὴν Βενετιᾶν, τὸ πέραμα νὰ ὀρβώσῃ. 


5 Προστάγματα τοῦ ἐπήχασιν μὲ χρεμασταῖς ταῖς βυύλαις, 


Τὴν δύναμίν τους τοῦ ἔδωκαν, καὶ ὑπόσχεσω τοῦ ἐπῆκαν, 
Τὸ ὅσον ποιήσῃ νὰ στερχθοῦν νὰ τὸ ἔχονσιν πλυῤόνει. 
Οἱ δυὸ κοντάδες τοῦ ἔδωχαν πρὸς ἕνα καδαλλάρην᾽ 
ἄλλον ἕνα τοῦ ἔδωκεν ἐκεῖνος ὁ μαρκέζης. 
Εἶχε val ὁ μισὺρ Νιτζεφρὲς ἄλλους δύο δικούς του. 
Ἐν πῆρέ τους καὶ ἐμίσεψε, ἐπέρασε τὰ ὄρη" 
Εἰς τὸ Πιεμοὺντ ἐσώσασιν, εἰς τοῦ ονφαρὰτ ἀπέσωσάν. 
Ἑπέράσαν τὴν Λουμπαρδιὰν, ᾿ς τὴν Βενετιάν ἐσῶσαν. 
Τὸν δοῦχαν ἀνεχαιρέτησαν ἔχ μέρος τοῦ μαρχέζη, 
Καὶ τῶν κοντάδων Ad δὴ, καὶ ἀπὸ τοὺς ἄλλους ὅλους, 
Τοὺς πρώτους καὶ καλλιωτέρους, ὁποῦ τὴν δόξαν εἶχαν. 
Ατός τους ὁ μισὺρ Νεζεφρὲς τοῦ ᾽δωχε τὰ πιττάκια. 
Μετὰ ταῦτα τοῦ ἐλάλησεν, ἐχ στόματος τοῦ εἶπε" 
Τὸ πῶς τὸν αξιόνονσιν ὡς φίλον καὶ ἀδελφόν τους, 
Νὰ ποιήσῃ νὰ ἔχουν πλευτικά,, νὰ ἔχουσι περάσει 
ἿΣ τὸν ἅγιον τάφον τοῦ Χριστοῦ, ἐκεῖθε εἰς τὴν Συρίαν " 
Διὼ ὀκτὼ χιλιάδες χρύήξουσιν μετὰ ἄλογα περάσουν' 
Καὶ ἄλλαις ὀγδοήκοντα χιλιάδες οἱ πεζοί τους. 

Ὁ δούκας δὲ τῆς Βενετιᾶς (μσὺρ ἄριγος ἄχου 


1 Le ins. de Paris dit: 


Χρήζουν διὰ χιλιάδαις ὀκτὼ μὲ τ᾽ ἄλογα περάσει, 


O ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 15 


355 Ντὲ ἔντουλο" τὸ ἐκίκλην τον, οὕτως τὸν ὠνομάζαν".) 
ἄνθρωπος ἦτον φρόνιμός, πολλὰ χαριτωμένος 
Τιμητικὰ ἀποδέξε τὸν μισὺρ Νειζεφρὲν ἐχεῖνον᾽ 
Xapay μεγάλην ἔλαθε τὸ ἀκούσει τὸ μαντάτον" 
Εκαδὴ ἐλογιάσθχ,, ἐσκόπυσεν ὅτι ἐκ τοῦ πασσάτζου ἐκείνου 
540 Τιμὴν ναὶ διάφορον πολὴν νὰ λάδ᾽ ἡ Βενετία. 
ὁρίχεν καὶ ἐσωρεύθησάν οἱ μεγιστάνοι ὅλοι, 
ED’ οὕτως καὶ ὅλον τὸ κοινὸν τῆς πόλις τῆς Βενετίας" 
ἾΣ τὸν ἅγιον Μάρκον ἐσέδγσαν" ἄρχισε νὰ τοὺς λέγῃ" 
« ἄρχοντες, φίλόι, καὶ ἀδελφοὶ, σύντροφοι, συγγενεῖς μου, 
«Θεωρεῖτε πῶς μᾶς ἀγαπᾷ ὃ βασιλέας τῆς δόξης" 
« Τιμὴν καὶ δόξαν διάφορον μᾶς ἔστειλεν ἐμπρός μας, 
« ὅταν τὸ ἄνθος τῆς Φραγκιᾶς, οἱ αὐθέντες οἱ μεγάλοι, 
«ἢλθαν παρακαλῶντάς μᾶς, ᾿ς τὴν χώραν μᾶς ἀπέσω, 
«Νὰ δώσουν τὸ λογάρι τους, κ᾿ ἐμεῖς τὰ πλευτικά μας » 
ὡς τὸ ἤχονσαν οἱ ἄρχοντες οἱ πρῶτοι τῆς Βενετιᾶς, 
ETS” οὕτως καὶ ὅλον τὸ χοινὸν, ποῦ ἧσαν ἐχεῖ μετ᾽ αὕτους, 
Τοὺς λόγους καὶ τὴν διδαχὴν, ὁποῦ τοὺς εἶπεν ὁ δούχας, 
Μεγάλως τὸ ἐχάρησαν, τὸν Jobxe εὐχαρίστησᾶν 
Εἰς τὴν βουλὴν nai διδαχὴν ὁποῦ τοὺς ἐδιατάχτη᾽ 
ὁμοῦ τὸν ἐπροσκύνησαν, ἐστέρξαν, καὶ ἀφιερῶσαν, 
Καὶ εἶπαν ὅτι νὰ πληρωθῇ ἄνευ καμμιᾶς προφάσεως. 
Καὶ ἀφότου ἀφιερώσασι, καὶ ἔστερξαν τὴν βονλήν τους, 
Ἐκραΐζαν τὸν μισὺρ ταν χαὶ τοὺς ts 
ὁποῦ ἦσαν ἐχεῖθεν per αὐτὸν, σύντροφοι μετ᾽ ἐκεῖνον 
560 Μισὺρ Àpéyoc ντὲ ἄντουλος ὁ ὁ δούχας τῆς, Βενετάς. 


C1 
de 
Ge 


C1 
Ge 
© 


©! 
Ge 
Ge 


* Henri Dandolo. Voy. l’Index onomastique. 
2 Le ans. de Paris dit: 


Τὸ ἐπίκλην ἦτον Δάντολυος, πάσης τιμῆς, ἀξίας χτλ. 
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BIBAION ΤΗ͂Σ ΚΟΥΓΚΕΣΤΑΣ. 
Ἀπόκρισιν τοὺς ἔδωχεν, οὕτως τοὺς ὠποχρίθη" 
Τὸ πῶς τὸ πρᾶγμα ὁποῦ ζητοῦν, ἀρέσει τῆς Βενετιᾶς. 
Προστάγματα ἐποιήσασιν, ἔγραψαν, ἐδονλλῶσαν᾽ 
Οὕτως τοὺς ἀφιρώσασι μὲ PLAT À 
δ Ανανι αὶ ἐνρηδννανι, 
Οτι ἀν συμδῇ ὑπόθεσις, καὶ οὐδὲν ἐλθοῦν οἱ Φράγκοι 
Τόσοι, ὁποῦ νὰ γεμίσονσι τὰ πλευτικὰ καραδία, 
Τὰ θέλουν ἀρματώσουσι οἱ Βενετίκοι δι᾿ αὐτοὺς, 
Τὴν ἔξοδον τῶν πλευτικῶν, τὰ ἤθελαν ἐνεμείνει, 
x 


Ἄνευ προφάσεως χαὶ ἀφορμῆς νὰ τὴν ἔχουν (see 


Καὶ ἀφότου ἐχπληρώσασι ταῖς συμφωνιαῖς ἐκείναις, 
Απηλογιὰν ἀπύρασιν οἱ Φράγκοι καδαλλάροι" 
Τὸν δούχα ἀπεχαιρέτησαν καὶ ὅλους τοὺς Βενετίκους, 
Ἐξέβησαν τὴν Βενετιὰν, τὴν Λουμπαρδιὰν ὡδεῦσαν" 
Σ τὸν Μονφαρᾶ ἐσώσασι,, καὶ τὸν μαρκέζην γῶραν. 
Λεπτῶς τὸν ἀφνγήσατο τὴν πρᾶξιν καὶ τὸν βίον, 
Καὶ ὅσα ἐκατεστήσασιν μετὰ τοὺς Βενετίκους. 
Αχούσας ταῦτα τοῦ Μονφαρὰ ἐχεῖνος ὁ μαρχέζης, 
Μεγάλως εὐχαρίστησε τὴν πρᾶξιν ὁποῦ ἐποιήσαν. 
Εν τούτῳ ἀπεχαιρέτησαν οἱ καδαλλάροι ἐκεῖνοι, 
Τὸν Μπονιφάτζιον σὲ λαλῶ, ἐχεῖνον τὸν μαρχέζην᾽ 
Érépaoav τῆς Λουμπαρδίας τὰ ὄρη τὰ μεγάλα, 
Εἰς τὴν Φιλάντρα ἀπέσωσαν ἐχεῖ ὁποῦ ἦτον ὁ κόντος, 
Ἐκεῖνος ὁ παμφρόνιμος, ὁ Μπαντονῆς σὲ λέγω. 
ΔΛεπτομερῶς τοὺς ἐρωτᾷ τὴν πρᾶξιν ὁποῦ ἐποιήσαν 


 Νὲ τὸ χουμὸν τῆς Βενετιῶς, ἂν τῦραν τὴν ὄρεξίν τους. 


Καὶ ὅσον τοῦ ἐπλυροφόρεσαν τὰ ἔπραξαν καὶ ἐποιήσαν, 
Σφόδρα τοῦ ἐφάνηκε καλὸν, χαρὰν μεγάλην ἐποιήσεν. 
Ορίζει, γρζφει παρευθὺς εἰς ὅλα τὰ Ordre, 


ἔνθα ἤσασιν οἱ ἅπαντες οἱ πελεγοίνοι ἐκεῖνοι» 


Ὁποῦ ἦσαν ἐπάροντα τὸν σταυρὸν, εἰς τὴν Συριὰν νὰ ἀπέλθουν 


400 
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410 
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To πῶς ἐκατέστησαν μετὰ τοὺς Βενετίκους, 
[Νὰ ὁρμώσουσι τὰ πλευτικά τον νὰ ἔχουσιν περάσει] 
Εἰς τὸν ἐρχόμενον καιρὸν ἀπὸ τὸν μάρτιον μῆναν. 

Ἐν τούτῳ ἐξῆλθεν ὠπὸ ἁμαρτίας ἔμποδος εἰς τοὺς Φράγκους, 
Καὶ οὐδὲν ὥρμησάν νὰ ἀπελθοῦν ὅλοι ἐκ τὴν Βενετίαν ᾿ 
Οἱ Προθεντζάλοι ἐπήρασι βονλὴν μετὰ τὸν κόντον,͵ 
Ἐχεῖνον ὁποῦ σὲ λαλῶ, τὸν χκόντον τῆς Τουλούζας, 
Διὰ τὸ εἶναι ἀπάνω εἰς τὸν αἰγιαλὸν, καὶ εἶχαν πλευτικά τους, 
Νὰ ἔχονν περάσει an” ἐχεῖ, διὰ τὸ εἶχαν ἐπιδέξιον. 
Καὶ ἐρχόμενος ὁ νέος καιρὸς, καθὼς σὲ τὸ ἀφηγοῦμαι, 
Φλανδρας ὁ χόντος, καὶ ἅπαντες ἐκ τῆς Φραγχιᾶς τὰ μέρη, 
[Καὶ ὁ Μπονιφάτζιος τοῦ Μονφαρᾶ ἐκεῖνος ὁ μαρχέζης, 
Εἰς τὴν Βενετίαν ἀπήλθασιν διὰ νὰ ἔχουσιν περάσει"]. 
Καὶ ὡς εἶδαν, ὅτι ἔλειπεν ὁ χύντος τῆς Τουλούζας 
Μὲ τοῦ λαοῦ του ἑτέρους ἀπὸ τὰ μέρη ἐχεῖνα, 
Καὶ οὐκ ἦτον τόσος ὁ λαὸς, τὰ πλευτικὰ γεμίσουν, 
Σχάνδαλον μέγα ἐγίνετον ἀπὸ τοὺς Beverinouc, 
Καὶ οὐκ ἤθελαν ν᾿ ἀφήσουσι τοὺς Φράγκους νὰ περάσουν, 
ἕως νὰ Pose ας ταῖς a πον 
Τὴν ἔξοδον τῶν πλευτιχῶν, ὁποῦ τοὺς ἐπερσεῦαν᾽ 
ὁ δούκας γὰρ τῆς Βενετιᾶς, ὡς φρόνιμος ὁποῦ ἦτον, 
Μεγάλως ἐδλαστήμησε τὸ σκάνδαλον ἐκεῖνο, 
Ἐσκόπησε καὶ ἐδιάσθηκε, τὸ πῶς νὰ τὸ ἡμερώσῃ. 

Λοιπὸν ἐκεῖνον τὸν καιρὸν, ὁποῦ σὲ ἀφηγοῦμαι, 


415 H πόλις τῆς Τζάρα εὑρίσκετον, ἐκεῖ εἰς τὴν Σκλαθουνίαν, 


Ῥοθολεμένη εὑρίσκετον κατὰ τῆς Βενετίας" 


1 Le ms. de Paris dit: 


Καὶ 6 μαρχέζης Μονφαρὰτ, αὐτὸς ὁ Μπονιφάτζιος, 
Ἀπὸ τὸ μέρος του καθεὶς, ἦλθαν εἰς τὴν Βενετίαν. 
". 2 


18 ΒΙΒΛΙΟΝ THE ΚΟΥΓΚΕΣΤΑΣ. 
Κραάζει καὶ λέγει τῶν Φραγκχῶν ὅλων τῶν χεφαλάδων, 
Τὸν Μπονιφάτζιον πρότερον, τὸν Μονφαρᾶ μαρκέζη, 
ὁποῦ ἦχον εἰς δλὸνᾳ κεφαλὴ, ἔνοχος τοῦ φουσάτον " 
.430. Δεύτερον πάλιν ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν Μπκανίονῆν ἐκεῖνον, 
Τὸν Ἀόντον τῆς Φιλάντριας σὲ λαλῶ, ὁποῦ ἦτον πρῶτος εἰς ὅλους " 
«ἄρχοντες, λέγω πρὸς ἐσᾶς, ἂν θέλετε νὰ λεόψη 
«Τὸ σκάνδαλον καὶ ἡ ταραχὴ, ὁκοῦ εἶμαι ‘4 τὸ '᾿ψονσάτον, 
: α ἀν ÉQete τοῦ νὰ γενῇ, καὶ νὰ τὸ ὑποσχεθῆτε, 
495 «Tr Τζάραν, ποῦ εἰς τήν Σηλαδοννιῶν, ἐν ὦ μᾶς ῥοδολεύσει, 
«Νὰ πολεμήσετε ἀὐτὴν perd τὴν δύναμίν σας) ᾿ 
« Καὶ νὰ τὴν ποραδώσεῖϊε εἰᾷ τοῦ κουμοῦ τὰς χεῖρας) 
« Ἡμεῖς νὰ σᾶς χαρίδωμεν τὴν ἔξοδον ἐτούτην, 
« ὁποῦ En αὐτῶν τῶν ἡλευτικῶν, ὁκοῦ σᾶς τὴν ζητοῦμεν. » 
450 Ἐνταῦθα ἐσυμδιδάστηθαν᾽ δ Φράγκοι τὸ ἐστέργησαν᾽ 
Ἐποίησαν taie συνθήκαις τους dal ταῖς δυμθίθασές τους. 
ὁ δούχαξ γὰρ τῆς Βενεξιᾶς ὁμοῦ μὲ τὸν Aoby τον 
Ἐσέθησαν ᾿ξ τὰ πλενεικὰ, ᾿ς ἐκεῖνα ὁποῦ ἐπεῤσεῦαν᾽ 
Ὡρμώσαοι καὶ ἐξέδησαν ἀπὸ τὴν Βενετίαν" 
435 Éneï εἰς τὴν Τξάραν ἤλθασιν, ἐπίασαν τὸν λιμιῶνα. 
Εἰς τοῦτο οἱ ϑράγχλοι πρόθυμα, μετὰ σπουδῆς μέγὀίλης 
Πεξζεύουν ἐκ τὰ χάτεργα,, τὴν χώραν πολεμοῦσιν" 
ἀπὸ σπαθοοῦ tv ἐπίαδαν, τῆς Βενέτιᾶς ἑὴν ϑίδουν, 
Ἐπλήρωσαν ἐὸν ὄρχον τους χαὶ τὴν ὑπόσχεσιν τους. 
440 Ἐνταῦθα ἄρξομαι ἀπ᾿ ἐδῶ θέλω τοῦ νὰ σκολάσω" 
Ἐν τούτῳ ὁποῦ ἀφηγήσομαι ἄλλο νὰ ratamdoo, 
Τὸ πῶς ἐγείνη ἡ ἔμηοδοξ ἐκείνων τῶν κἐλεγρύνων, 


4 Le ms. de Paris dit : 
Ἐν τούτῳ θέλω ἀπ᾽ ἐδῶ ὅπως νὰ τὸ σχολάσω 


Καὶ ἄλλο τοῦ νὰ ἄρξωμαι, τοῦ νὰ καταπιάσο". 
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αὲ ἀφῆκοιν τὸ ταξεῖξδί τους ἐκείνης τῆς Συρίας, 
“4 ἀπῆλθαν, καὶ ἐχεοδήσοισιν τὴν Κωνσταντίνου πόλιν. 
Ἑτότε, ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ὁποῦ σᾶς αναφυγοῦμαι, 
Ἦτον βασιλέας τὴς πολέον, ἐκεύνης τῆς Κωνσταντίνον᾽ 
ὁ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων Κυρσάκης ὁ Βατάτζυς. 
Εἶχεν αὐτάδελφον καχὸν, Αλόξιον τὸν ἐλέγαν" . 
Τὸν βαφιλοὰν ἐτύφλωσε, τὴν βασιλειὰν ἀπῆρεν" 
Ἐκεῖνος γορ ὁ βασιλεὺς, Κυρσάχης ὁ Βατάτζης, 
Μὲ τοῦ ῥηγὸς τὴν ἀδελφὴν ἐκείνου τῆς Αλλαμάνιας. 
Efyey υἱὸν παράξενον, Αλέξιον τὸν ἐλέγαν. 
Τὸ ἰδεῖ ὕτι ἐτύφλωσεν ἐκεῖνος τὸν πατήρ του 
Εὐθέως ἐμήσεψεν dr” ἐκεῖ, εἰς τὴν Αλλαμανίαν ἐδιάβη" 
Ἐκεῖ εἰς τὸν θεῖόν του ἀπέσωσε, εἰς τὸν ῥήγαν τῆς Αλλαμανάας. 
Λεπτῶς τοῦ ἀφηγήσατο τὴν πρᾶξιν καὶ τὸν βώον, 
Τὸ πῶς ὁ θεῖός τον ὁ ἀσεθδὴς ἐπῆρεν τὴν βασιλείαν. 
ὁ ῥήγας γάρ, ὡς τὸ ἤκουσε, μεγάλως τὸ ἐλυπύήθη. 
Ἐσκόπησεν, ὡς φρόνιμος, τὸ πῶς νὰ τοῦ βονθήσῃ. 
ἐν τούτῳ λέγει πρὸς αὐτόν" «Υἱὲ καὶ ἀνεψιέ μον, 
« Τὸ τί σὲ ποιήσει οὐδὲν ἔχω net ar ul 
«ὅμως μαντάτα ἤκονσα (συντόμως pi τὰ ᾿φέραν), 
« Τὸ πῶς τὸ πλῆθος τῶν Φραγκῶν, ὁποῦ ἧς τὴν Συρίαν ὑπαγένουν, 
« Ἐχεῖ εἰς τὸν τάφον τοῦ Χριστοῦ, ᾿ς τὴν Βενετιὰν ἐσῶσαν. 
«Λοιπὸν ἐμένα φαίνεται, ἂν θέλης, ὅτι νὰ τὸ ποιήσης ᾽ 
« Καὶ δυνηθῇς νὰ ὑποσχεθὴς τοῦ πάπα τοῦτο τῆς Ῥώμης : 
« On à ὁρίσῃ τοῦ λαοῦ ἐκείνων τῶν πελεγρίνων 
«Ν' ἀφήσουν τὸ ταξεῖδί τους, ἐχεῖνο τῆς Συρίας, 


ὁ Le Ms. de Paris : 


Σ τὴν πόλιν τοῦ βασιλόωος, τοῦ μέγα Κωνσταντίνου, 


TO ὙὩπρ Ἐγμπ 
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ KO)TKEZSTAZS. 
« Καὶ ἀπέλθουν ᾿ς τὴν Κωνσταντινούπολιν, νὰ σοῦ τὴν παραδώσουν 
« Νὰ πιάσουν τὸ βασίλειόν σον, νὰ ἔχης, τὴν αὐθεντειάν σον, 
a Na ποιήσουν πάντας τοὺς Ῥωμαίους va σέξωνται τὸν πάπαν, 
« Τῆς Ρώμης γὰρ τὴν Ἐκχκλησιὰν va’ ἔχουν προσκυνήσει, 
« Νὰ ἦναι ἕνα μετ᾽ ἐμᾶς εἰς τοῦ Χριστοῦ τὴν πίστιν᾽ 
« Οὕτως ἐλπίζω καὶ θαῤῥῶ εἰς τὴν βασιλειάν σον νὰ ἔλθυς. » 
Αχούσας ταῦτα ὁποῦ λαλῶ Ado ὁ ὁ νέος Βατάτζης, 
ὅλα τὰ ὑποσχέθγκεν, ἔταξε νὰ τὰ ποιήσῃ. 
Καὶ ὁ ῥήγας ὡς τὸ ἤκουσε προθύμα νὰ ὑποσχέται, 
ὁρίζει » γράφουσι γραφαῖς, πιττάχια εἰς τὸν πάπαν" 
[Μαντατοφόρους ὥρθωσεν χαὶ εἰς αὗτον ἀποστέλνει.] 
Λεπτομερῶς τοῦ ἐμήνυσεν ὅσον λέγω ἐνταῦθα. 
Τί νὰ σὲ λέγω τὰ πολλὰ, ἂν λάχῃ νὰ βαριέσαι: 

Ô πάπας,, ὡς TO ἤκουσεν, ἐχάργκε μεγάλως" 
ὥρισε » ἐγράψαν παρευθὺς net εἰς τοὺς πελεγρίνους. 
Γαρδενάριν ἀπέστειλε, λεγάτον τὸν ἐποιήσεν. 
2 χαὶ παραχάλεσιν ἀπέστειλεν εἰς ὅλους, 

ἂν ἀφήσουν τῆς Συριᾶς ἐκεῖνο τὸ ταξεῖδι, 
. ἀπέλθουν εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν νὰ βάλουν τὸν Αλέξιν, 
Τοῦ βασιλέως γὰρ τὸν νἱὸν ἐκείνου τοῦ Κυρσάχη, 
Εἰς τὸ σκαμνὶ τῆς βασιλείας νὰ τὸν ἔχουν θρονιάσει, 
ὅσοι ἀποθάνουν εἰς αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ ταξεῖδι, 
Νὰ ἔχουν συμπάθιον ἀπὸ ταῖς ἀμαρτιαῖς τους, 
ὡσὰν νὰ ἀποθάνασιν εἰς τοῦ Χριστοῦ τὸν τάφον. 

ὁ γαρδενάρις, ποῦ λαλῶ, ἐκεῖνος ὁ λεγάτος, 

Ἐπῇρε τὰ προστάγματα τοῦ ἀγιοτάτου πάπα. 


5 ἕ,δευσε ἐκ τὴν Λουμπάρδιαν, ἧς τὴν Βενετίαν ἔσωσε, 


Ἐσέθη εἰς τὸ κάτεργον, ἀπήλθαν εἰς τὴν Ἰζάραν. 
Ex τὸ ἄλλο μέρος ἔσωσεν ἀλεξις ὁ ὁ Βατάτζυς" 
Ὁ ῥήγας τὸν ἀπέστειλεν ἀπὸ τὴν Αλλαμάνιαν. 





O ΠΡΟΛΟΓῸΣ. | 21 
Αφοῦ γὰρ ἀπεσώσασιν ἐκεῖσε εἰς τὴν Τζάραν, 
500 Éyéverov διαλαλημὸς ᾿ς ὅλους τοὺς πελεγρώνους, 
Νὰ σωρευθοῦν χαὶ ἀκούσωσι τὸν ὁριαμὸν τοῦ πάπα. 
Ἐν τούτῳ τοὺς ἐσύντυχεν ἐχεῖνος ὁ λεγάτος, 
Τοῦ πάπα τὰ προστάγματα ὥρισεν καὶ ἀναγνῶσαν. 
Λεπτομερῶς τοὺς ἔδειξε τὴν στράταν τῆς Πολέου 
506 Τὸ πῶς εἶναι διαφορικὴ πλέον παρὰ τῆς Συρίας" 
Ἐπειδὴ εἶναι διὰ καλήτερον τοὺς χριστιανοὺς νά βάλουν 
Εἰς ἰσιασμὸν καὶ ὠμότητα τοὺς Φράγκους μὲ τοὺς Ῥωμαίους 5 
Παρὰ νὰ ὑπάγουν εἰς τὴν Συριᾶὰν ἄνευ χἀμμιᾶς ἐλπίδος. 
Πολλὰ ἐταραχεύθησαν τινὲς εἰς τὰ φουσάτα. 
510 [ὁποῦ ἀγαποῦσαν νὰ ἀπελθοῦν ἐκεῖ εἰς τὸν ἅγιον τάφον] 
Καὶ διατὶ ἰσιάσθησαν οἱ γαλιώτεροι τοὺς 
Ν᾽ ἀφήσουν τὴν στράταν τῆς Συριᾶς, ν᾿ ἀπέλθουν εἰς τὴν πόλιν, 
Ἐστράφυσαν εἰς τὴν Φραγκιὰν τινὲς πλεῖστοι χλεράδες. 
Διὰ τοῦ πάπα τὴν εὐχὴν, καὶ διδαχὴν λεγάτου 
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ἔπεσαν ὅλοι εἰς ὄρεξιν νὰ ἀπελθοῦν εἰς τὴν πόλιν. 
ὁ δούκας δὲ τῆς Βενετιᾶς ἰδὼν τὴν προθυμίαν, 

Ὡσαύτως ὅλον τὸ κοινὸν τῆς Βενετιᾶς μετ᾽ αὗτον, 
Εἶπαν, καὶ ἐσυμδουλεύθησαν νὰ ὑπάγουν καὶ αὐτοὶ εἰς τὴν πόλιν, 
Agoÿ εἴχασι τὰ πλεντιχὰ ἐκεῖνα τὰ περσά τους" 
520 Érudn ἂν ἤθελαν νὰ di ns ὀπίσω εἰς τὴν Βενετίαν, 
ὡς ἐντροπὴ, κατηγοριὰ ἦτον τῆς Βενετίας. 
Ἐν τούτω συμθιβάσθησαν, εἰς τοῦτο ἀφιρῶσαν, 

τι διὰ τὴν συμπάθιαν τοῦ ἁγιωτάτου πάπα, 
Καὶ δεύτερον διὰ τὴν τιμὴν ὅλης τῆς Βενετίας 


t € » 0 9 + » ( 4 % » = ἢ 
Νὰ ὑπᾶν καὶ αὐτοὶ εἰς τὴν συντροφιὰν ἐχείνων τῶν πελεγρίνων. 


ωε 
1% 
ων 


Καὶ ἀφοῦ ἐσυμδιδάσθησαν οἱ ἅπαντες τοῦ φουσάτον, 
Ἐχ τὴν Τζαραν ν ἐξέδησαν, ὥρθωσαν, ὑπαγαίνουν᾽ 
Ολορθὰ ὑ ὑπᾶν τῆς Ῥωμανιᾶς , ἔσωσαν εἰς τὴν Πόλιν. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ ΚΟΥΓΚΕΣΤΑΣ. 

Οἱ Φράγκοι ἐπεζεύσασιν εὐθὺς εἰς τὴν orepéay* 
Οἱ Βενετίκοι ἑστέκασιν ἀπάνω εἰς τὰ καράβια. 
Τῆς πόλεως γὰρ νὰ σὲ ἔχω εἰπεῖ τὸ πῶς χοίτεται ἡ χώρα᾽ 
ὡς ἄρμενον τριπρόσωπον (τρέγωνος γὰρ ὑπάρχει, 

Τὰ δυὸ μέρη ᾿ς τὴν θάλασσαν, τὸ τρίτον ᾿ς τὴν στερέαν. 
Λοιπὸν τὸ βάθος τοῦ γιαλοῦ εἶναι βαθὺ καὶ μέγα, 
Τόσον αὐτῆς τῆς θάλασσας, ὁμοίως χαὶ τοῦ λιμιῶνος, 


’ Ὁποῦ εἶν᾽ γύρον τῆς πόλεως, ὡσὰν σὲ τὸ ἀφηγοῦμαι, 
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ὅτι τὰ κάτεργα, ἀλλὰ δὴ ἡ χόχες, τὰ χαράθια 
Ἐρχόντησαν μέχρι εἰς τὴν γῆν, ὡσὰν νὰ ἧσαν βάρκες. 
Οἱ Βενετίκοι, ὡς φρόνιμοι τεχνίτες τῆς θαλάσσον, 

Μὲ πονηριὰν καὶ φρύνησιν, μετὰ μεγάλης τέχνης. 
Γεωφύρια ἐποιήσασιν ἄνω εἰς τὰ καράθια" 

ME τέχνην καὶ μὲ φρόνησιν τὰ ἔριπταν εἰς τοὺς τοίχους, 
Μὲ τὰ σκοντάρια ui σπαθιὰ ἐσέδησαν ὁλόρθα. 
[ἀπάνω εἰς τοὺς τοίχους τῆς πολέου ἐσέδησαν ἀπέξιυ. 
Οἱ Φράγκοι γὰρ ἐκ τὴν στερεὰν ἦτον ὁ πόλεμός τους" 
Αλλ᾽ οὐ καὶ ἰσχύσασι ποσῶς νὰ βλάψουσι τὴν πόλιν. 
Τὶ νὰ σὲ λέγω τὰ πολλὰ, ἂν λάχῃ νὰ βαριέσαι; 

Οἱ Βενετίκοι ἐσέδησαν πρῶτα. εἷς τὴν πόλιν ἀπέξω“ 

ἡ πόλις ἐπιάσθη ἀπὸ σπαθιοῦ, ὡσὰν σὲ τὸ ἀφγγοῦμαι. 
Ἐχεῖνος ὅ ἀλεῖις ὁ χαχὸς 6 ἄπιστος βασιλέας 

Ecuye, ὡς ἠμπόρεσε, ἀπέρασεν εἷς τὸ Σχουτάρι, 
Διέδη * τὴν Λνατολὴν, ἔξέδη ἀπὸ τὴν IG. 

Εν τούτῳ τὰ ἀρχοντόπονλα, ὁποῦ ἦσαν τῆς Ἰϊολέον, 
Τὸ ἰδοῦν τὸ πλῆθος τῶν Φραγκῶν, ὁποῦ ἐσέδυσαν ἀπέσω. 
Σπουδαίως γοργὸν ἐδράμασιν εἰς τὴν φυλαξὴν ὁποῦ ἦτον 
Ἐχεῖνος γὰρ ὁ βασιλέας Κυρσάκιος ὁ Βατάτζυς. 

Τὰ σίδερα τοῦ ἐξήδαλαν, εἰς τὸ παλάτι ἀπῆλθαν. 
72 τὸν θρόνον τὸν ἐκάθισαν, οὕτως τυφλὸς ὡς ἧτον. 
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Οἱ Φράγκοι γάρ ὡς ἔμαθαν περὶ τοῦ βασιλέῳς, 

Ἐχραξαν τὸν μισὴρ Νεξεφρὲ, τὸν πρωτοσόμβουλόν τους, 

Μετὰ ταῦται καὶ ἄλλους ἄρχοντας, εὐγενικοὺς ἀνθρώπους ᾿ 

Λεπεῶς τοὺς ἐπαρέγγελαν, ἧς εὸν βασεάν ν΄ ἀκέλθουν, 

Νὰ ἐπάρουν γάρ καὶ per! αὐτοὺς Αλίξιον τὸν vidy τον: 

Νὰ τὸν συντόχουν φρόνιμοι τὴν πτράζοι καὶ τὸν βῶν, - 

Ταῖς συμφωνιοῖς ὁποῦ ὕπηκεν ὁ νἱὸς πον μὲ τὸν πάπαν, 

Av ἕν᾿ ὅτι ἀρέσουν τον, καὶ 10 γὰ κὸ στέρξῃ. Ù 
Σπουδαίως πῆλθαν εἰς αὐτὸν ἐχεῖνοι οἱ οἰποκρισιβροι" 

HÜpay Ex τὸν βασιλεάν: εἰς τὸν θρόνον ὀκαϑέξον 

Τιμητοιὰ τὸν χαιρετοῦν ἀπὸ τοὺς κεφαλάδαις" 

Λεπτῶς τοῦ ἀφηγήθησαν ταῖς συμφωνίκις ἐκείναις, 

Ὁποῦ ἔπηχε ὃ υἱός τοῦ μετὰ τοῦ πάπα Pope: 

ἂν ἀγαπᾷ καὶ ὀρέγεται νὰ τοῖς ἔχει στερεώσει. 

βνταῦϑα γὰρ ὁ Pace Kupoduns ὁ Βαγάτξυς 

Φρόνιμα δἠποκρίθηκεν, ὡς βασιλεὺς ὁποῦ ἦτον! 

«ἄρχοντες, φίλοι καὶ ἀδελφοὶ;, ὅσον drones ὁ υἱός μον 

« Καὶ ἀδελφός μου μετ΄ αὐτοῦ, 6 ῥέγοις τῆς ἀλλαμώνιας, 

«Ἐγὼ τὸ ϑέλω καὶ ἀγαπῶ, στέργω τὸ pee! δκείνους. 

«Ποιήσατε προστάγμωτοι, καὶ ἐγὼ νὰ «τὰ βογλλώσω. » 
Αφότου γάρ ἐγείνησαν ἡ συμφωνιαῖς ἐκείναις, 

Ἐπεριέστησαν οἱ ἐρχηγοὶ τοῦ φραγκικοῦ φογσώεον, 

Διὰ τὸ ἧπον ἕμκα «τοῦ καιροῦ, πού ἐσέβαινεν ὁ χειμῶνας, 

Νὰ ἐξεχειμάμονσιν ἐκεῖ εἰς τῆς πόλεως τὴν χώραν’ 

Καὶ εἰς τὸν ἐρχόμενον καιρὸν, εἰς τὸ ἔμπα τοῦ paptiou, 

Νὰ ἔχουν πινήθει ἐνομοῦ μετὰ τὸν βασιλέα, 

Καὶ εἰς τὴν Συρίαν ν᾿ ἀπέλθουν κατὰ ταῖς σγμφωνίαις τους. 
Μετὰ βουλῆς καὶ ὁμισμοῦ Ἱκυρσάκν τοῦ Βατάτξη 

Ἐστέψασιν διὰ βασιλέα Αλέξιον τὸν υἱόν του. 

Εν τούτῳ ἐσυμβουλεύθγσαν μετὰ τὸν βασιλέᾳ, 
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ KOYTKEZTAZ. 

Aqérou γὰρ ἐστέψασιν AXE τὸν υἱάν του 
Διά αὐθέντην καὶ βασιλέα ὅλης τῆς Ῥωμανίας. 
Καθὼς εὑρίσκεται ἀπ᾿ ἀρχῆς τὸ γένος τῶν Ῥωμαίων 
Εἰς δολιότητα πολλὴν, καὶ εἰς ἀπιστιαῖς μεγάλαις, 
Τινὲς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας, τοὺς πρώτους τῆς Πολέον, 
Απῆλθαν εἰς τὸν βασιλέα Αλέξιον τὸν Βατάτζην, 
Καὶ λέγουσιν οὕτως πρὸς αὐτόν᾽ « Δέσποτα, βασιλέα, 
« Αφῶν ἐπρόσταξεν ὁ Θεὸς, καὶ ἔχεις τὴν βασιλειάν σου, 
« Τί σ᾽ ἔφερεν, αὐθέντη μας, εἰς τὴν Συριὰν ν᾿ ἀπέλθης ; 
« Πολὺ εἶν᾽ τὸ διάστημα ἐδῶθεν ἕως, εἰς τὴν Συρίαν᾽ 
«ἢ ἔξοδαις, τὰ πλευτικὰ ἀολὺ θέλουν κοστήσει. 
« Καὶ ἄλλο μεγαλότερον, πολλάχις νὰ χαθοῦμεν 
« Εἰς τὰ πέλαγα τῆς θάλασσας, θέλεις εἰς τὴν στερέαν ; 
«Ετοῦτοι οἱ Φράγκοι ὁποῦ θεωρεῖς, πολλὰ εἶν᾽ θεληματάροι, 
«ὁμοίως κ᾿ ἐλαφροκέφαλοι᾽ ὅ τι τοὺς En, κάμνουν. 
«ἐς τοὺς ἀφήκωμε νὰ ὑπᾶν εἰς τοῦ Θεοῦ τὴν κατάραν, 
« Καὶ ἡμεῖς ἃς ἀπομεζωμεν ἐδῶ ᾿ς τὰ ἡγονικά μας. » 

ὁ βασιλεὺς, ὡς νεούτζικος, καὶ ἀπαίδευτος τοῦ κόσμου, 
Γοργὸν ἐσυγκατέδυκεν εἰς τὴν βονλὴν ἐχεώγν. 
Εἶπαν καὶ πῶς νὰ ἔχῃ γενεῖ᾽ « Νὰ τοὺς ἀποφληθοῦμεν" 
«ἐς τοὺς ἀφήκωμεν ἀκόμη χἀνένα μῆνα πλέον" 
« Ταῖς διοικήσαις ὁποῦ βαστοῦν νὰ ταῖς ἔχουν ἐξοδιάσει, 
« Νὰ ἔλθουν εἰς πεῖναν καὶ εἰς λίμαν, νὰ μὴν ἔχονν τὶ νὰ φάσι᾽. 
« Καὶ οὕτως va ποιήσωμε ἀναρχίαν, νὰ τοὺς ἔχωμε ἐξαλείψει.» 

Νααθὼς τὸ ἐδουλεύθγσαν, οὕτως χαὶ τὸ ἐπυκώσαν. 


ὃ À go ἐπλήρωσεν ὁ καιρὸς χανένας μῆνας, δύο, 


(Εἶχαν χωριχὸν τὸν λογισμὸν, θαῤῥῶντας νὰ προχόψουν) 


* Ce vers manque dans le ms. de Copenhague. 
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O ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 
Ταῖς πόρταις τῆς πολέου ἐσφάλησαν, καὶ φύλαξαις ἐθάλαν. 
Τοὺς Φράγκους ὁποῦ εὑρέθησαν ἐντὸς ἐτότε τῆς πόλης 
Εἰς τὸ σπαθὶ τοὺς ἔδαλαν, ὅλους τοὺς ἀπεκτείναν. 
ἴδε ἀσέβειαν ᾿κοῦ ἔπηκαν οἱ ἀσεβεῖς Ῥωμαῖοι. 
Εἰς χριστιανοὺς ὀρθόδοξους καὶ ἀληθινοὺς ἀνθρώπους, 
ὁποῦ ἐκοπίασαν καὶ ἔβαλαν τὸν βασιλέαν ἐκεῖνον 
Εἰς τὸ σκαμνὶ τῆς βασιλείας ὁποῦ τὸν εἶχε χάσει. 
ὁ Θεὸς γὰρ.ὁ εὔσπλαγχνος, ὁ δίκαιος ᾿ς τὰ πάντα, 
Εὐδόχησεν ἡ χάρις τον, ἐτότε εἰς τὸν φόνον ἐκεῖνον, 
ὅτι χανεὶς εὐγενικὸς ἀπὸ τοὺς πλουσίους Φράγχονς 
Οὐδὲν εὑρέθηκεν τινὰς ἐχεῖ εἰς τὴν πόλιν ἀπέσω, 
Μόνον καὶ ἄνθρωποι πτωχοὶ, τεχνέταις, ὑποχεῖροι. 

[Τὰ γὰρ φουσάτα τῶν Φραγκῶν ὁποῦ ἔστηκαν ἀπέξω] 
Τῆς χώρας, Πόλεως σὲ λαλῶ, ὡσὰν σὲ τὸ ἀφυγοῦμαι, 
Τὸ ἀκούσασιν τὴν ταραχήν, τὸν σουγλισμὸν τοῦ qoyou, 
Τὸν θύρυδον καὶ τὰς φωνὰς ἐκείνων ὁποῦ ἐσκοτόναν " 
Εὐθέως γὰρ ἁρματόνονται πεζοὶ καὶ καδαλλάροι. 

Ἐπίασαν γοργὸν ἐκ τοὺς Ῥωμαίους y ἠρώτησαν τό πρᾶγμοι, 
Τὸ πῶς ἐγείνη ἡ ἀναρχία τὴν ἐποιήσαν οἱ Ῥωμαῖοι, 

Τὴν. ἀπιστιὰν ὁποῦ ᾽πηχαν ἀρτίως εἰς τὸν λαόν μας. 
Καὶ ἐκεῖνοι ὁποῦ τὸ ἠξεύρασιν, ἐπληροφόργσάν τους 

Τὸν τρόπον καὶ τὴν ἀφορμὴν, τὸ εἰς τί σκοπὸν τὸ ἐπῆχαν. 
Ἀκούσαντες ταῦτα οἱ ἀρχηγοὶ τοῦ φραγκίκον φουσάτον, 
Τοὺς Βενετίκους ἄφησαν, τὴν θάλασσαν φυλάττουν, 

Καὶ πλεῖστον ἕτερον λαὸν πάλιν ἀπὸ τὴν στερέαν᾽ 

Καὶ ἄλλος ἕτερος λαὸς, τὸ πλῆθος τοῦ φουσάτον, 
ἔδωκαν τὰ σαλπίγγια τους, τὰ φλάμπουρα ἐξαπλῶσαν, 
Τὰ αἀλάγια ἐχωρίσασιν, πεζοὶ καὶ χαθαλλάροι᾽ 
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* Cette expression pronve que le traducteur grec était un Franc. 
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And τὴν Πόλιν non, ἄρχισαν νὰ novporbeur. 
Τοὺς τόπους καὶ ὅλα τὰ χωριὰ τὰ μέρη τῆς Ῥωμοινίας. 
Μέχρι 'ς τὴν Ανδριανούπολιν ἔσωσαν καὶ ἐκουρσέψαν. 
Πέντε μερῶν τὸ κάμνουσιν στράταν ἀπὸ τὴν Πόλιν. 
Καὶ ἀφότου ἐχορτάσασι κοῦρσος καὶ πλῆθος κέρδον, 
Εγνωμίασαν καὶ ηὔρασιψ ὅτι εἶχαν πλέον κερδήσει 
Παρ’ ὁποῦ εἶχαν εἰς τὰ κάτεργα καὶ εἰς ὅλα τὰ πλεντιχά τους᾿ 
Ἐνταῦθα ὀπίσω ἐστράφησαν, ἤλθαφιν εἰς τὴν Πάλιν. 

ὡς τὸ ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς Κυρσάκης ὁ Βατάτξης, 
Μεγάλως τὸ ἐθλαστήμησιν, σφόδρα τὸ ἐλυπήθη’ 
Οὐδὲν ἥξενρεν ποσῶς ἐκ τὴν βουλὴν ἐκείνγν 
Οποῦ ἔδωκαν τοῦ υἱοῦ, αὐτὸν Αλέξιον τὸν Βατάτζη, 
Ἐκεῖνοι οἱ ᾿θεοκοτάρατοι, αἱ ἄνομοι δυμνγέρταις. 
ὅρισε καὶ ἐχραάξασιν Αλέξιον «τὸν νἱόν τὸν 
Μεγάλως τὸν ἀτίμωσεν, ἐχολίασέ τὸν σφόδρα" 
Καὶ λέγει οὕτως πρὸς αὐτὸν μετὰ δακρύων τοὺς λόγους" 
«Εἰπέ μον, θεοκατάρατε (οὐκ εἶσοα σὺ vide μον)" 
«Πῶς τὸ ἐνθυμήθης, ἄπιστε «οὔ Θεοῦ καὶ τῶν ἁγίων, 
«Τὴν ἀπιστιὰν ὁποῦ ἔπνκες χαὶ τὴν δημηγερσίαν 
« Εἰς éxeivous ὁποῦ σ' ἔπημπαν νὰ ἦσαι βασιλέας: 
«Οὕτως σὲ ἁρμόξει And τοῦ νῦν νὰ σὲ χκραξοῦν οἱ πάντες 
« Ὡσὰν ἐχεῖνον τὸν ἄπιστον Ἰούδαν τὸν Σχαριώεην, 
«Ὁποῦ ἔπγικεν τὴν προδοσίαν τοῦ Kupiou τῆς Eve. 
« Γοργὸν σὲ ὁρίζω νὰ μὲ εἰπῆς, τὸ ποῖ σ᾽ ἐσυμβουλεῦσαν 
« Na ποιήσγς, τοῦτο τὸ Émmes, τὴν τόσην ἀπιστίαν. 
« Ατίμησες τὴν βασιλειὰν, τὸ γένος τῶν Ῥωμαίων. 
« Ποῖος νὰ πιστεύσῃ ἀπὸ τοῦ μῦν Ῥωμαίον τινὸς ἀνθρώπον; » 

Εκεῖνος ἀπὸ τοῦ φόδου του καὶ απὸ στεμοχωρίας τον 


Οὐχ εἶχε πῶς τὸ ἀρνυ θῇ" εἶπε χαὶ μαρτυρᾷ τους 


Exeous τοὺς πανάπιστους ὁποῦ τὸν ἐσυγουλεῦσαν.Ἔ 
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675 ὁρίζει εὐθὺς ὁ βασιλεὺς, καὶ ἠφέραν τους ὀμπρός veu” 
Τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς ἐξέθαλιν, ᾿ᾳ τὴν φυλακὴν τοὺς βάνει. 
Καὶ ἀπ᾽ ἐχεῖ κράξει δύο ἄρχοννας, πρώτους τοῦ παλατῶν᾽ 
ὁρίζει γράφουν γράμματα ᾿ς ἐκεῖναν τὸν μαρκέζην, 
Ὡσαύτως καὶ εἰς robe ἑτέρους κοντάδαις, κεφαλάδοις. 
680 Ἐξαφωρμώσθη πρὸς αὐτοὺς, μεθ᾽ ὄρχου rade τὸ ἐμήνα, 
ὅτι ποτὲ οὐκ ἤξευρε τὴν ἀπιστιὰν ἐκείνην, 
Ὁποῦ ἔπννε ὁ υἱός του μετὰ τοὺς δημνγέρταις " 
«ΤΙαρακαλῷ σας, ἄρχοντες, τὸ πρᾶγμα νὰ πραὔνῃ᾽ 
« ἂς λεάψόυσι τὰ σκάνδαλα᾽ μηδὲν γένοιτο πλόον, 
685 «δῶ κρατῶ τοὺς ἀπύστους ᾽ς τὴν φυλανοὸν ἀπέσω" | 
« Τυφλοὺς τοὺς ἔχω" ἐπάρεξε,, ὀρίσετε᾽ ὡς τοὺς κρίνουν 
εἧς δημυγέρταις, ἀπίστους τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν ἁγίων». 
«Ἐγὼ γὰρ τὰ προστάγματα ποῦ ἔχομε ἀμφοτέρως, 
« Ταῖς συμφωνιαῖς vai ὁμόλογα, κρατῶ τὰ ἀφιρωμένα᾽ 
690 « Στέργω νὰ τὰ πληρώσωμεν ἄνευ κανενὸς δόλον. 
2 To κοῦρσον ὁκοῦ ἐπήκετε καὶ ἡ αἰχμαλωσία, 
«ἃς ἦναι εἰς ἀνταμοιδὴν τοῦ φόνου τοῦ λαοῦ σας, 
«ὁ υἱός pou γὰρ νεαύτζικος, ἀπαίδευτος τοῦ χόσμου, 
«Παρακαλῶ σας, ἄρχοντες, ὡς ὺς χαὶ αίλους, 
695 « Νὰ ἔχῃ τὸ συμπάθιόν σας, per” ἐσᾶς νὰ ἀποθάνῃ" 
«ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἔμπροσθεν ὡς ἀδελφός σας νὰ ἕνῃ. 
«ἃς En εἰρήνη εἰς ἡμᾶς, ἀγάπη χαὶ ὁμοτόνδιοι. 
« Ἐξεχειμάσετε ἐνομοῦ ἐδῶ ᾿ς τὴν Πόλιν μέσα" 
« Καὶ εἰς τοῦ καιροῦ τὴν ἄνριξνν νὰ πᾶτε ᾿ς τὴν Συρίαν" 
100 «ὁ υἱός μὸν vd ἔλθῃ μετ᾽ ἐσᾶς κατὰ ταῖς συμφωνέοις. » 
ἤκουσαν ταῦτα οἱ ἀρχγγοὶ τοῦ φράγκικου φονσάτον, 
Βουλὴν ἀπῆραν ἐνομοῦ, ἰσιάσθησαν εἰς τοῦτο᾽ 
ἐγείνη ἀγάπη εἰς αὐτοὺς, rat ἧτον ai πρῶτα. 


Ἐν τούτῳ ἐζεχείμασαν, ἦλθεν ὁ μάρτης μήνας" 
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Οἱ Φράγκοι οἰκονομήθησαν, διὰ νὰ ὑπαγαίνουν 


. Ἐκεῖσε εἰς τὸ ταξεῖδί τους,, εἰς τοῦ Χριστοῦ τὸν τάφον. 
. Ἐνταῦθα ἀπῆλθεν εἰς αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς Αλέξιος ᾽ 
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Καὶ εἶπεν οὕτως πρὸς αὐτοὺς, ἐπαραχάλεσέ τους" 
« ἄρχοντες, φίλοι καὶ ἀδελφοὶ, σνντρύφοι ἠγαπημένοι, 
4 Ἐσεῖς ἠξεύρετε καλὰ τὸν φόνον τοῦ διαδόλον, | 
« Τὸ πῶς μᾶς ἐσκανδάλισεν εἰς τὴν νεότηκά μας. 
« Λοιπὸν ἐγὼ εὑρίσκομαι εἰς ὅλα μὸν ἀρχικάρης ᾿ 
« Καὶ οὐδὲν ἔχω τὰ πράγματα ὁποῦ μὲ κάμνουν χρείαν, 
« Οὕτως ὡς πρέπει εἰς θέλημα διὰ τὸ ταξεῖδι ἐτοῦτο. 
« Καὶ ἄλλο πάλαι σᾶς λαλῶ, πληροφορέθητέ To’ 
« ἀπὸ ἀφορμῆς τοῦ σκανδάλου ἐτούτο ὁποῦ ἐγινέτον', 
« Οὐ προθυμοῦσιν οἱ Ῥωμαῖοι νὰ σμίξουν μὲ τοὺς Φράγκους. 
«Διὰ τοῦτο λέγω πρὸς ἐσᾶς, ἀξιῶ, παρακαλῶ σας, 
« Νὰ ἔχω συμπάθιον ἀπ᾽ ἐσᾶς ἡμέραις δεκαπέντε, 
« Na ὀρθώσω τὰ φονσάτα μον, χαὶ νὰ σᾶς χαταφθάσω. » 
Οἱ Φράγκοι γὰρ τὸ ἐστέρξασιν, κινοῦσιν καὶ ὑπαγαίνουν. , 
Ἑπέρασαν τὴν Ἡράκλειαν" πάντα κοντὰ ἀναμένουν 
Ἐχεῖνον γὰρ τὸν βασιλέα Αλέξιον τὸν Βατάτζην. 
Ακούσατε οἱ ἅπαντες, Φράγχοι τε χαὶ Ῥωμαῖοι, 
ὅσοι: πιστεύετε εἰς Χριστὸν, τὸ βάπτισμα φορεῖτε, 


Ἐλᾶτε ἐδῶ ν᾿ ἀκούσετε ὑπόθεσιν μεγάλην, 

Τὴν καχοσύνην τῶν Ῥωμαίων, τὴν ἀπιστιὰν ὁποῦ ἔχουν. 
Ποῖος νὰ θαῤῥεύσῃ εἰς αὐτοὺς, ὄρχον νὰ τοὺς πιστεύσῃ, 
Ἀφοῦ τὸν Θεὸν οὐ σέδονται, αὐθέντην οὐκ ἀγαποῦσιν ; 
ὁ εἷς τὸν ἄλλον οὐχ ἀγαπᾷ, μόνον μὲ πονηρίαν. 


1 Le ms. de Paris donne ici ces deux vers : 


Εἰς ἄλλον πάλιν λογισμὸν χείτονται of Ρωμαῖοι 
Διὰ τὸ σχάνδαλον αὐτὸ ᾽ποῦ ἔγεινε εἰς τὴν μέσην. 


΄ O ΠΡΟΔΟΓΟΣ. | 
Αφοῦ οἱ Φράγκοι ἐξέδησαν ia ἐκ τὴν Πόλιν, 

ὁ κἄποιος πλούσιος ἄνθρωπος, ἄρχων ἀπὸ τὴν Πόλιν, 
(Μούρτζουφλον τὸν ἐλέγασιν, οὕτως εἶχε τὸ ἐπίκλν») 
ἰδὼν τὸν γέρον βασιλέα, τὸ πῶς τὸν ἐτυφλῶσαν, 

13 Καὶ Αλέξιον τὸν υἱὸν αὐτοῦ, τὸ πῶς ὑπῆρχε νέος, 
Ἐλογίασε τὴν βασιλείαν μὲ πονηρίαν νὰ ἐπάρῃ". 
Κράζει τινάς τον συγγενοὺς,, φίλους γὰρ καὶ γειτόνους, 


Τζαγγάρους καὶ λιμαρικοὺς. Βουλὴν ἐπῆρεν μετ᾽ αὕτους. 


Αλέξιον τὸν βασιλέα ἐπιάσαν καὶ ἐφονεῦσαν. 

140 (Εἰς μοναβιὰν τὸν γὕρασι), καὶ ἐθανάτωσάν τον. 
Ἐστέψασι τὸν Μούρτζουφλον, τὸ στέμμα τοῦ ἐφορέσαν, 
Ὠνόμασάν τὸν βασιλέα, οὕτως τὸν εὐφημῆσαν. 
Ἐνταῦθα Jap ὡς τὸ εἴδασι τινὲς ἀπὸ τὴν Πόλιν 
Αχούσαντες τοῦ παραξένον τοῦ βασιλέως τὸν φόνον᾽, 

145 Bapréra ἁρματώσασι πενῆντα δυὸ κονπίων, 
Ἐπλεύσασιν, ἀπήλθασιν, ἐσώσασιν τοὺς Φράγμους, 
Ἐχεῖσε ὅπου ὑπαγαίνασιν ἧς τὰ μέρη τῆς Συράς. 
Δεπτομερῶς τοὺς εἴπασι, καὶ ἐπληροφόρησάν τους 
Τοῦ βασιλέως τὸν θάνατον, τὸ πῶς τὸν ἐσκοτῶσαν, 

750 Ô Μούρτζονφλος ὁ ἄπιστος τὴν βασιλείαν ἀπῆρεν. 

Οἱ Φράγκοι ὡς τὸ ἤκουσαν, ἐθλίδησαν μεγάλως. 
Απαύτου ἐπύρασι βουλὴν, τὸ πῶς νὰ ἔχουν πράξει. 
Τί νὰ σὲ λέγω τὰ πολλὰ, καὶ νὰ σὲ τὰ εὐμορφίζω ; 
ἄχουσαν ταῦτα οἱ ἄρχοντες τοῦ φράγκικον φονσάτου, 


1 Le ms. de Paris dit : 

Ἐσχόπησε μὲ πονηριὰν τὴν βασιλειὰν νὰ λάθῃ. 
? Le ms. de Paris dit : 

Τὸ ἄδιχον τοῦ βασιλέως, τὸ ἄδικον τὸ ἐπῆχαν. 
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Μεγάλως τὸ ἐθαυμάστησαν, εἰς σφόδρα τὸ λυποῦνται, 


Καὶ ἄρχνσαν νὰ λέγουσιν où φρονιμώτεροέ Tous, 
[Νὰ καταργίζουν τοὺς Ῥωμαίους μὲ τὴν ὑπόληψιν τους] 


« Τίς νὰ πιστεύσῃ εἰς Ῥωμαῖον εἰς λόγον τε εἰς ἔργον; 
« Λέγονσιν, ὅτι εἶναι χριστιανοὶ, καὶ εἰς Θεὸν πιστεύουν. 

« Ἡμᾶς τοὺς Φράγαλονς μέμφονται, λέγουν, ἐατηγοροῦν μᾶς " 

« Σχύλλους μᾶς ὀνομάζουσι, καὶ ἀτοί τὸνς ἑκαινοῦνται, 

4 Λέγουν, ὅτι εἶναι χριστιανοὶ, καὶ βάπτισμα φοροῦσιν" 

« Αὐτοὶ καὶ μόνοι λέγουσιν ὅτι εἰς Χριστὸν πεοτεύουν᾽" 

« Μετὰ τοὺς Τούρκονς κάθονται, πίνονν καὶ ἐσθιάζουν, 

« Καὶ τέποτε οὐ λέγονσιν, οὐδὲ κατηγοροῦν τους. 

«[Καὶ μετὰ μᾶς dy φάγονοιν, τὰ κ᾽ ἀναθεματίζονν. 

« Εἰς τὴν ἐκκλησίαν τους ἐὰν συμδῇ Φράγκος νὰ λειτουργήσῃ, 
» Σαράντα ἡμέραις λείπεται ἄψαλτη ἡ ἐκκλησιά τους. 

« ἀκούσατε ταῖς αἴρεσες ταῖς ἔχουν οἱ Ῥωμαῖοι" 

« Ατοί τους γὰρ καὶ μοναχοὶ ἀλλήλως ἑκαινοῦνται, 

« Καὶ ἐμᾶς τοὺς Φράγκους μέμφονται, ἐμᾶς κατνιγοροῦσιν 

« Ὁποῦ χρατοῦμε τοῦ Χριστοῦ τὴν κίστιν καὶ τὸν νόμον, 

« Καϑὼς μᾶς τὸ ἐδιδαξασιν ἐκεῖνοι οἱ ὥγιοι ἀποστόλοι" 

«Ὁ πρῶτος γὰρ ἀπόστολος ἦτον ὁ proc Πέτρος, 

« Ὁποῦ τὸν ἐθρονίασεν ὁ Χριστὸς πρῶτον τῆς οἰκουμένης " 

« Τοῦ παραδείσου τὰ κλειδία τοῦ ἔδωχς ἀτός του" 

« Τὴν ἐξονσίαν τοῦ ἔδωκεν νὰ δέσηῃ καὶ νὰ λύσῃ" 

« ὅσον ποιήσει εἰς τὴν γῆν εἰς οὐρανοὺς νὰ στέργῃ. 

« Exeivoc Yap ὁ ἀπόστολος, ὡς φρόνιμος ὁποῦ TOY, 

« Καὶ εἶχεν τὴν χάρω τοῦ Χριστοῦ, τὸν ὁρισμόν τον ὡσαύτως, 

« Διότι, τοὺς χρόνους ἐχείνους, ἡ πόλις γὰρ τῆς Ῥώμης 

« Τὸν κόσμον ὅλον ἀφέντευεν, ὅλην τὴν οἰκουμένην, 

« Διὰ νὰ πατάξῃ τὰ εἴδωλα, τὴν ἀπιστίαν τῶν ἐθνῶν, 

« Καὶ τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐκκλησίαν νὰ αὐξήση καὶ στερεώσῃ, 
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« Ἐκεῖ ἀπῆλθεν καὶ ὠκοδόμησεν τὸν θρόνον τῆς ἐκκλυσίας. 
« Ent τὸν ἐστανρώσασιν διὰ τοῦ Χριστοῦ τὴν πίστιν. . 


à Àtertitou yep ἐξέλθασιν τινὲς πλεῖστοι παπάδες, 


«κοῦ ἐκρατοῦσαν τὸ δχαμνὶ τῆς ἐκκλησίας τῆς Ῥώμης ᾽ 
«Οἱ Φράγκοι γὰρ καὶ Ῥωμαῖοι πίστιν μίαν ἐκρατοῦσαν. 

ἐ Τὰς οἰκουμένης δὲ ἀρχιεῤεῖς, Φράγκοι τε καὶ Ῥωμαῖοι, 

«Οἱ κατριάρχϑι el ἀρχιερεῖς, οἱ πρῶτοι τῆς οἰκουμένης, 


€ Ἐπέρνον τὴν χειροτονίαν ἐκοισζος dd ἐκδῖνονν 


81 


«Ὁ κοῦ ἦτον mas καὶ ὠρχιδρεὺς εἰς τὸ σκαμνὶ τῆς Ρώμυκ. 


« Διαθάννες γὰρ χῥόνοι πολλοὶ, αὐτούδι οἱ Ῥωμαῖοι, 
« Ἑλληνὲς εἶχαν τὸ ἄνομα, οὕτως τοὺς router, 
«Πολλὰ ἧσαν ἀλὸϊζονικοὲ, atéun τὸ Ἀραφοῦδιν. 

« Ἀπὸ tv Ῥώμην ὑπήῤοισιν τὸ ὄνομα τῶν Ῥωμαίων. 
« ἀπ᾽ αὔτης τῆς ἀλαζονίας τὴν ἔπαρσιν ὁποῦ εἶχαν, 
« Ayez τὸν δρδιναν τῆς nninsées τῆς Ῥώμης, 

« Καὶ ὀτέκουν ὡς ἐσμοίτυνοι μόνοι τὸ καῦχο ἔχουν: 


ἡ Τηρήσεϊε, ἀρχοντὲς καλοὶ, τὴν ἐπισείαν ὁποῦ ἔχουν. 
« Λέγουν ὅτι εἶναι χριστιανοὶ; καὶ ἀλήθειαν οὐ κρατοῦσιν᾽ 


« Τὸν ὅρκὸν tous οὐδὲν χρατοῦν, οὐδὲ Θεὸν φοθοῦνται" 
ἃ Μέόνον τὸ βάπτισμά ἔχουσι τὸ τῆς χριστιανοσύνης. 


«ἰδὲ τὸ ὁρίζουν αἱ γραφαῖς καὶ τὰ βιδλώκ ὁποῦ ἔχουν. 


à Τὴν διδαχὴν ὁτοῦ ἔπηκαν οἱ δώδεκα ἀποστόλοι, 

« Θἱ τέσσαροι εὐαγγελισταὶ ὁποῦ μᾶς ἐφωτίσαν, 

«TD πρᾶξιν ὁποῦ Érmuv étés εἰς τὸν κόσμον 
«ὅταν ἦτον ὁ Χριστὸς καὶ εἰς γὴν περιεπάτει» 

« Καὶ ἐἰκαύτου πάλαι ἡ διδαχὴ ὁποῦ μᾶς ἐδιδάχθη, 

" Τῆς ἐκκλησίας τὸν ὄρδινοιν τὸ κῶς νὰ τὸν κρατῶμεν, 

« ὅλα τὰ ἐλαϊτώσωσιν εἰφότον ἐχωρῆσαν 

« ἀπὸ «ἧς Ῥώμης ἐπχλησίας, ὁποῦ ἔνι χαθολοιή ms, 

« Καὶ ἐφῆκαν τὴν χειροτονίαν τοῦ ἐγνωτάτου mx, 
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« Καὶ ἀλλήλως γὰρ χειροτονοῦν τὸν πατριάρχην ὁποῦ ἔχουν. 


.« Λοιπὸν ἀφότου οὐ σέβονται τὴν ἐκχλυσίαν τῆς Ῥώμης, 


« Διατὶ νὰ ὑπᾶμε εἰς τὴν Συρίαν καὶ οὐμὴ νὰ στραφοῦμε ὀπίσω, 
«Νὰ ἐπάρωμεν τῶν ἀπίστων τὴν αὐθεντίαν ὁποῦ ἔχουν, 
« Αφότου τὸν αὐθέντην τους, τὸν βασιλέαν ἐπνίξαν. 
« Καὶ ἀπαντοῦ γὰρ τηρήσετε τὴν ἀσέθειαν ὁποῦ ἔχουν" 
«Τὸν βασιλέαν ὁποῦ εἴχασιν διὰ φυσικὸν αὐθέντην, 
« Μὲ φθόνον καὶ δημηγερσίαν ἐσφάξαν καὶ ἀπεχτείναν. 
« Τὶς νὰ πιστεύσῃ εἰς αὐτούς, εἰς ὄρχον εἴτε εἰς λόγον, 
« Na τοὺς πρατήσῃ χριστιανοὺς, ὡς τὸ λαλοῦν καὶ λέγουν ; 
« Μὲ λόγια εἶναι χριστιανοὶ, τὸ ἔργον γὰρ τοὺς λείπει. 
« ἀνάθεμα τὸν χριστιανὸν ὁποῦ θὰ τοὺς πιστεύσῃ. 
« ἀφότου γὰρ ἐθλέθησαν τὸν βασιλέαν οἱ Φράγκοι 
« Καὶ εἶπαν ταῖς Le pis a καὶ τῶν Ῥωμαίων ταῖς πράξαις, 
« ἄρξαν νὰ συμβουλεύωνται τὸ πῶς θέλουσιν πράξει" 
« Tuës ἀπ᾽ αὐτοὺς ἔλεγαν εἰς τὴν Συρίαν νὰ ἀπέλθουν, 
« Καὶ ἄλλοι, οἱ φρονιμώτεροι, εἶπαν καὶ ἐσυμβουλεύσαν, 
« Τέτοιαν βουλὴν ἐδώκασιν ὡς ἄν σε τὸ ἀφηγοῦμαι" 
« Aqérou οἱ ἄπιστοι Ῥωμαῖοι, ἐκεῖνοι οἱ Onpnyépres, 
« Τὸν βασιλέαν ἐσκοτώσαν, τὸν φυσικόν τους αὐθέντην, 
« Ὁποῦ ἔπρεπε νὰ τὸν κρατοῦν δεύτερον τοῦ Kupiou, 
« Καὶ οὐκ ἔχουν ἄλλον φυσικὸν νὰ τοὺς ἔχῃ αὐθεντεύει, 
« Παρὰ νὰ ὑπᾶμε εἰς τὴν Συρίαν τὰ οὐχ ἔχομεν γυρεύει, 
« Ἐνταῦθα στρέμα ἃς ποιήσωμεν ἀπέσω εἰς τὴν πόλιν, 
« Καὶ πόλεμον ἃς δώσωμεν ὅλοι μὲ τὰ ἅρματά μας. 
«Καὶ ἂν δώσῃ ὁ Θεὸς, καὶ πάρομεν τὴν Καωνοταντινουπόλιν, 
6 Τὴν βασιλείαν ἃς κρατήσωμεν ὅλης τῆς Ῥωμανίας. » 
Εν τούτῳ ἐσυμδιθάσθησαν οἱ χεφαλάδες ὅλοι, 
Ὡσαύτως ὅλον τὸ χοινὸν τοῦ φράγκιχον φουσάτον. 
Τὰ πλευτικαά τους ὥρισαν, τὰ ἄρμενα ἐγυρήσαν. 


845 


850 


860 


O ΠΡΟΛΟΓῸΣ. 
Τί νὰ σὲ λέγω τὰ πολλὰ καὶ ἐγὼ πολλὰ: βαρειῶμαι; 
Ἐστράφεσαν οἱ Φράγκοι μας ἐκεῖσε εἰς τὴν πόλιν, 
Καὶ ἀφότου ἀπεσώσασιν ἐχεῖσε εἰς τὸν λιμιόνα, 
Τὴν χώραν ἐτριγύρισαν τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης. 
Οἱ Φράγκοι ἐμγχανεύθησαν, ὡς ἂν καὶ οἱ Βενετίκοι" 
Mer” αὐτοὺς ἦσαν ἐνομοῦ ὁμοίως καὶ οἱ Προδεντζάλοι, 
ἧς αὕτως καὶ ἐκ τοῦ Μουφαρᾶ ἐχεῖνοι οἱ Λουμπάρδοι. 
Τὰ τριποντζέτα ἐστήσασιν ὅλα ἀπὸ τὴν στερέαν, 
Ταῖς σύνταξες ἐχώρησαν, τὸν πόλεμον ἀρχήσαν. 
ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν τζαγρῶν ἄνθρωπον οὐχ ἀφήναν 
Νὰ στέκῃ ἀπάνω εἰς τὰ τειχέα τῆς χώρας τῆς πολέον. 
Εἶχαν καὶ σκάλαις ξύλιναις καλὰ σιδερομέναις" 
Εἰς τὰ τειχέα ταῖς ἔστησαν διὰ νὰ aébouv ἀπέσω. 
Οἱ χαδαλάριοι ἐπέζεψαν ἀπάνω ἐκ τὰ φαρία. 
Τὸ ἰδεῖ ταῖς σχάλαις ἔδραμαν, ἐσέδησαν ἀπάνω. 
Οὕτως ὡς ἂν σὲ τὸ λαλῶ ἐπιάστη ἐτότε καὶ πόλις. 
Οἱ Φράγκοι ἐσέθησαν ἐμπρὸς ἐπ᾽ ἔκει ἐκ τὴν στερέαν, 
Καὶ οἱ Beverixor πάλαι ἐσέθησαν ἀπάνω ἐκ τὰ χαράδια, 
Ἐχεῖθεν ὁποῦ ἐστήκασιν τὸν γύρον τῆς θαλάσσον. | 
ἰστέον γὰρ νὰ ἐξεύρεται ὅτι ἐπιάστη ἡ πόλις. 
ὅταν ἐπιάστη πρότερον ἀπὸ τοὺς Βενετίκους, 
Εἰς τοῦ νοεμόρίον ταῖς τέσσαραις ἡμέραις ἦτον ἐτότε᾽ 
Τὸ δὲ ὑστερνὸν καὶ δεύτερον τὸ πιάσμα τῆς πολέου 
Εἰς τοῦ ἀπριλλίον ταῖς τέσσαραις ἐγίνη πάλαι ἐκεῖνο. 
Απὸ τοῦ πλήθους τοῦ λαοῦ, τοῦ δυνατοῦ πολέμον, 


870 Τινὰς οὐκ ἴσχυσεν ποσῶς νὰ φύγῃ ἀπὸ τὴν πόλιν. 


Ἐπιάσαν γὰρ τὸν Μούρτζονφλον τὸν ἄπιστον ἐκεῖνον. 
Τῶν ἀρχηγῶν τὸν ἤφεραν διὰ νὰ τὸν ἔχουν κρώει. 
Μεγάλως τὸ ἐχάρησαν οἱ εὐγενικοὶ κοντάδες. 

ὄχλησι ἐγίνη ταραχὴ τὸ τὶ κρίσιν νὰ κάθ. 

ie 3 





34 BIBAION ἙΗΣ ΚΟΥΓΚΕΣΤΑΣ 

87 [0 χἄποιος γέρων ἄνθρῳπος εὑρέθη, ἐκεῖ εἰς τὴν πόλιν" 
ἄνθρωπος ἦτον φρόνιμος, γραμματικὸς εἰς σφόδρα. 
Τὸ ἀκούσει πῶς ἠθέλαφιν οἱ Φράγκοι νὰ τὸν ἔχρυν κρίνει 
Ἐχεῖνον τὸν πανάπιστον τὸν Ἰούρτζουφλον σὲ λέγω. 
Εδραμεν à ἐκεῖσς εἰς ἐκείνους ὁποῦ ἦσαν χεφαλάδες, 

880 ὁποῦ εἶχαν, γὰρ τὴν ἐξουσίαν ξἰς ὅλα τὰ φουσαίτα. 
ἄρχησε λέγει πρὸς αὐτοὺς, ἐπληροφορεσέ τους |’ 
Τὸ πῶς ὁ χἄποιος βασιλέας (κὺρ Λέων τὸν ὠνομάζαν, 
Φιλόσοφος ἦτον φοδερὸς, καὶ προφητειαῖς ἐπῆκε}" 
Πολλὰ πράγματα ἔπηχεν ἐκεῖσε εἰς τὴν Πόλιν. 

885 λα ἐπληρῶσαν τὸν καιρὸν ὁποῦ 'μελλε νὰ ἔλθουν᾽ 
Kai ἄλλα πάλαι ἀναμένασιν νὰ ἔλθῃ ὁ καιρός sous” 
Λοιπὸν, ἐκεῖ πλησίον, ὀμπρὸς εἰς τὴν pay Σοφίαν 
ἕστηκεν χιόνι φοδερὸν, μέγα ψηλὸν ὑπῦᾶρχε᾽ ; 
Γράμματα ἔπηκε γλυπτὰ, γράφονσιν ὡς σὲ λέγω᾽ 

890 «Απέδω ἐκ ταύτου τοῦ κιογιοῦ ὀφείλουν κρημνύσει 
« Τὸν βασιλέα τὸν ἄπιστον τῆς ξωνσταντίνον πόλης. 
« Αοιπὸν, ὡς que, ἄρχοντες, ἡ προφητεία ἐπλύρῃ. 
« Αφοῦ τὸ κιόνι ἔχετε καὶ αὐτὸν τὸν δημγγέρτην, 
«Πληρώσετε τὴν προφητειὰν ἐχκείνον τοῦ φιλοσόφον.» 

895 Toy ἀκούσουν τὸ οἱ ἄρχοντες, μεγάλως ἐθαυμάσαν. 
Ἑπύρασι τὸν γέροντα, τὸ κιόνι νὰ τοὺς ὀείξῃ. 
Καὶ ἀφοῦ ἀπῆλθαν εἰς αὐτὸν καὶ ἐπληροφόρεσάν τον, 
[Μεγάλως τὸ ἐθαυμάστησαν καὶ πάλαι ἐχάρισάν το]. 
Διατὶ Topay τὸ ἐπιδέξιόν τους τὸν ἄπιστον νὰ χρώουν. 

900 ὥρισαν γὰρ ναὶ ἠφέραν τον, κ᾽ ἐκεῖ τὰν ἀνηδάσαν" ᾿ 
And τὸ ὕψος τοῦ χιονιοῦ χῴώτω τὸν ἐχρεμνίσαν. 


4 Au lieu de ces sept derniers verson litce vers daus le ms. de Paris: 


Ὃ χᾶτις λέγει πρὸς αὐτοὺς, οὕτως τοὺς συντυχαίνει. 


_ 


O HPOAQOTOZ. 85 
Οἱ ὀαέμονες ἐφάνησαν ὁποῦ ἐπῆραν τὴν ψνχήν του. 
, [Ἀφότου γὰρ ἐγίνετον ἡ χρίσις τοῦ δημηγέρτη, 


Ou οἱ μεγάλοι ἄρχοντες, οἱ πρῶτῳ ταῦ φονσάταν 


905 Εἰς τὸ παλάτι ἐπήλθασιν, ἐκεῖνο τοῦ £a * |. 


Βουλὴν ἀπῆραν ἐνομοῦ puxpoë τε χαὶ μεγάλοι, 

Τὸ πῶς νὰ πρᾷξουν αἰαθητὰ περὶ τῆς βασιλείας. 
Τὰ λόγια ἤσασι πολλὰ ἕως οὗ νὰ τὰ διαχρώουν. 
Τὸ γὰρ εἰς τέλος εἴπασιν, οὕτως τὸ ἐσφαλῆσαν᾽ 


910 ὅτι αἰφῶν ὑπαγαίνασιν ἐκεῖθε εἰς τὴν Σνρίαν, 


Καὶ ὁ πάπας ὁ ἁγιώτατος μετ᾽ ἐντολῆς μεγάλης 
Τοὺς ὥρισς ν᾿ ἀφήσουσιν ἐχεῖνο τὸ ταξεῖδι, 
Ν᾽ ἀπέλθουν χαὶ νὰ βάλωσιν Αλέζξιον τὸν Βατάτζην 


᾿ Εἰς τὸ σκαμυὶ τῆς βασιλείας, χ᾽ ἐκεῖνοι τὸν ἐδάλαν ᾿" 


920 


Καὶ ἀπαύτα ἐκ τοὺς ἴδιους τον, ἐκ τῶν Ῥωμαίων τὸ “γένος 
ἔσφαξαν, ἀποχτέϊναν τὸν καὶ ἐθανάτωσαν τον, 
Καὶ οὐκ ἔνι ἄλλος ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄξιος τῆς βασιλεᾶς, 
«ἐς τὴν χρατήσωμεν διὰ μᾶς, καὶ ἃς μείνωμεν ἐνταῦθα " 
«Μὲ δίκαιον τὴν ἐπήραμεν, μὲ τοῦ σπαθιοῦ τὸ ξίφος.» 
Καὶ ἀφοῦ τὸ ἀφιρώσασιν οὕτως, ὡσὰν τὸ λέγω, 
Βουλὴν ἐπῆραν ἐνομοῦ νὰ ποιήσουν βασιλέα. 
ἔχλεξαν δώδεχα ἄρχοντας, ἄξιους, φρονιμωτάτους " 
Οἱ ἕξη ἦσαν ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ ἕξη φλαμπαυριάροι. 
Συνθήκαις χαὶ ὄρχον ἔπηκαν νὰ ἐκλέξονν βασιλέα 
Μὲ πιστωσύνυν τοῦ Θεοῦ, ἄνευ τρύπου χαὶ δόλου. 
Ἐσέδχσαν εἰς ἕνα γελλὶν ἐχεῖ τοὺς ἀποκλεῖσαν, 
ἕως ὅτου νὰ πληρώσουσι τὸν βασιλέα τῆς πόλης. 

Πολλὰ ἐταραχεύθησαν ἀλλήλως μὲ τὰ λόγια, 


À la place de ces trois vers est ce vers dans Je ms. de Paris : 


Καὶ ἀφόντου ἐπληρώθηχε τοῦ δημηγέρτου ἣ κρίση. 





36 ‘BIBAION ΤΗ͂Σ KOYTKEZTAS. 
Διατὶ οὐκ ἰσιάζονταν ἐνομοῦ νὰ ποιήσουν βασιλέα" 
930 Ἐπειδὴ τινὲς ἐλέγασι, καὶ εἰς σφόδρα ἐπαινοῦσαν 
Τὸν δοῦχαν γὰρ τῆς Βενετιᾶς φρόνιμον καὶ ἐπιδέξιον, 
Καὶ ἔλεγαν ὅτι ἄξιος ἦτον τῆς βασιλείας. 
Καὶ ἀπὸ τῆς τόσης ταραχῆς, ὁποῦ ᾿χασιν ἀλλήλως., 
Ô κἄποιος ἦλθεν καὶ εἶπε το τὸν δούκα Βενετάς. 
935 Κ᾿ ἐκεῖνος, ὡς παμφρόνιμος καὶ εἰς ὅλα ἐπιδέξιος, : 
Σπουδαίως ἀπῆλθεν εἰς ἐκείνους τοὺς δώδεκα φρονίμους, 
Τὴν θύραν ἀχριοχτύπησεν, διὰ νὰ τὸν αὐκραστοῦσιν, 
Καὶ εἶπεν οὕτως πρὸς αὐτούς" « Αρχοντες, αὐκραστῆτε᾽ 
«ὦ χἄποιος λόγους μ᾽ ἔφερεν, ἦλθεν, καὶ ἐπέσωσέ τους, 
940 «Τὸ πῶς ὁ κἄποιος ἀπὸ ἐσᾶς, ἀπὸ τῆς ἀρετῆς τους, 
« ἧς εὐγενεῖς καὶ φρόνιμοι, τὸ θέλημά τους λέγουν" 
« Καὶ λέγουν λόγον δι᾿ ἐμὲ ὡς διὰ τὸν βασιλεῶν, 
«On εἶμαι ἄξιος νὰ γένω τῆς πόλης βασιλέας. 
« Λοιπὸν ἐγὼ, ὡς φρονίμους, φίλους καὶ ἀδελφούς pou 
94δ «Μεγάλως τοὺς εὐχαριστῶ * ὁ Θεὸς νὰ τοὺς τὸ στρέψῃ 
« Τὸ εἴπασι καὶ λέγουσι δι᾿ ἐμὲ τὸν ἀδελφόν τους. 
« ὅμως ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν καὶ τὴν δόξαν 
« Οὐδὲν εὑρίσκω εἰς ἐμὲ, λέγω εἰς τὸν ἐνιαυτόν μον 
« Τοσούτην ἀδιάχρισιν, νὰ μὴ τὴν ἐγνωρίζω. 
950 «On εἰς τὸ κουμμοὺν τῆς Βενετιᾶς ἐξέθησαν ἀνθρῶποι 
« Γνώσεως μεγάλης καὶ στρατείας͵, ὡσὰν καὶ εἰς ἄλλους τόπους, 
« Αλλὰ τινὰς οὐκ ἔφθασε ποτέ τον εἰς τόσην δόξαν, 
« Τὸ στέμμα τὸ βασιλικὸν νὰ τοῦ τὸ ἔχουν φορέσει. 
«Ἐν τούτῳ σᾶς παραχαλῶ ὡς φίλους καὶ οδελφούς μου, 
965 «Νὰ παύσουσι τὰ σκάνδαλα, ἡ ταραχὴ, τὰ λόγια" 
« Καὶ ὅσοι ἐλαλήσετε δι᾿ ἐμὲ νὰ γένω βασιλέας,. 
« Ἑπαίρνω ἐγὼ τοὺς λόγους τους καὶ ταῖς φωναῖς ὁποῦ εἶπαν, 
« Καὶ θέτω ἀπάνω εἰς αὐτὰς καὶ ἐγὼ τὸν ἐδικόν μον. 


| O ΠΡΟΛΟΓῸΣ. 37 
« Καὶ ἃς μίξωμεν καὶ τῶν ἀλλῶν, νὰ ποιήσωμεν ὁμάδα 
960 «Τῶν δώδεκα τὴν ἐκλογὴν, νὰ πληρωθῇ τὸ πρᾶγμα. 
« Καὶ ἃς ποιήσωμεν διὰ βασιλέα τὸν κόντον τὸν Βαλδουδώνον, 
« ὁποῦ En αὐθέντης, φυσικὸς, αὐθέντης, τῆς Φιλάντριας " 
« Διατὸ εἶναι εὐγενὴς καὶ ἄξιος, χρήσιμος εἰς τοὺς πάντας, 
« Kai ἔντιμος νὰ ἔνι βασιλέας ἀπ᾽ ὅλους τοῦ φουσάτον. » 
965 Hxovaay ταῦτα "oi δώδεκα, ὁποῦ σᾶς ἀφηγοῦμαι, 
ὁποῦ ᾿σαν ὅλοι ἐκλεζτοὶ νὰ ποιήσουν βασιλέα, 
Ἐνταῦθα ἐσυγκατέθησαν, καὶ ὅλοι τὸ ἐστεργῆσαν. 
Απεχεῖ ἐσηκώθησαν, ὁποῦ ἧσαν μαζωμένοι" 
Εἰς τὸ παλάτι ἀπήλθασιν αὐτοῦ τοῦ βασιλέως * 
970 Ελάλησαν νὰ σωρευθοῦν οἱ πάντες τοῦ φονσάτου, 
Ν᾽ ἀκούσουν τὴν ἀπόκρισιν, τὰ εἶπαν καὶ ὠρθῶσαν, 
Τοῦ βασιλέως τὴν ἐκλογὴν, ποῖος χρεώστει νὰ ἔνι. 
Καὶ ἀφύτον ἐσωρεύθησαν οἱ πάντες τοῦ φουσάτου , 
Εἰς τὰ παλάτια τὰ λαμπρὰ, ἐκεῖνα τοῦ βασιλέως, 
975 ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα, ὁ φρονιμότερός τους, 
Τὸν λόγὸν τοὺς ἐδάσταξεν, ἐφάνισε τὸ πρᾶγμα " 
Τὸ πῶς μὲ φόδον τοῦ Θεοῦ, μὲ προσοχὴν μεγάλην, 
Τὸν κόντον τῆς Φιλάντριας ἐχλέξασιν διὰ βασιλέαν καὶ ῥῆγαν 
Τῆς πόλεως καὶ τῆς βασιλειᾶς ὅλης τῆς Ῥωμανίας. 
980 κουσαν ταῦτα οἱ ἅπαντες, μικροί τε καὶ μεγάλοι, 
[Οἱ πλούσιοι γὰρ καὶ οἱ εὐγενικοὶ, τὸ κοινὸν τοῦ φουσάτου] 
Εἰς σφόδρα τὸ ἠγαπήσασιν, ἔστερξαν nai ἀφηρῶσαν, 
ὁ κόντος γὰρ ὁ Παντονὴς νὰ εἶναι βασιλέας. 
Ηρφέρασιν τοῦ βασιλέως τὸ στέμμα καὶ τὸν σάκκον, 
985 Ἑστέψασιν καὶ ἔντυσαν τον ὡς βασυέα, σᾶς λέγω" 
Καὶ εὐφήμισαν, ἐδόξασαν, ὡς πρέπει καὶ ὡς λαχάνει. 
᾿Καὶ ἀφότου τὸν ἐστέψασι, καὶ ἐγείνη βασιλέας, 
Σχάνδαλον μέγα ἐγίνετο καὶ ταραχὴ μεγάλη 
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΗΣ KOYTKEZTAS. 


Eté τοὺς Λουμπάρδους, σὲ λαλῶ, ὁμοίως καὶ εἰς τοὺς Φράγκους, 
ὁποῦ ἠγαποῦσαν καὶ ἤθελαν νὰ γένῃ ὁ μαρκέσης. 
[Ἐχεῖνος γὰρ τοῦ Movoapä ὁποῦ ἦτον καπετάνος 

Εἰς τὰ φουσάτα καὶ λαὸν, καθώς σε τὸ προεῖπα] - 
Ἐνταῦθα ὁ παμφρόνιμος δούχας τῆς Βενετίας, 

Ἐχεῖνος ὁ μισὺρ ἁρὶς, vré Avroudo τὸ ἐπίκλην, 

Ἐβάλθη μετὰ ἕτερους τὰ σκάνδαλα νὰ ἐσθδύσῃ" 

Ἑπῇρε γὰρ καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν χόντον τῆς Τουλούξάς" 
Τοσαῦτα ἤξευρε νὰ εἰπῇ, τόσον νὰ τοὺς πραδνη" 

Εἶπε καὶ χαθωδήγευσεν, ὡς φρόνιμος ᾿ποῦ ἦτον" 

« ἄρχοντες, φίλοι Ζαὶ ἀδελφοὶ, ἀφότου ἐγενέτον 

« H ἔχλεξις τοῦ βασιλέως, ἐστέφθη καὶ ἐπληρώθη; 

« ἄσχημον πρᾶγμα καὶ ἄπρεπον, χατηγοριὰ μεγάλη, 

« σοι τὸ εἰποῦν χοὶ ἀχούσασω εἰς ὅλην τὴν οἰχσυμένην, 
« ὅτι μὲ λόγου καὶ ἐχλογῆς τέτοιων μεγάλων ἀνθρώπων 
« Éyéveto ἡ Exlop, καὶ ἐστέφθη ὁ βασιλέας, 

« Καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐμετανοήσετε, ὡς φαίνεται διὸ φθόνον. 
« ἕν τούτῳ λέγω πρὸς ἐσᾶς; ἀξιῶ, παρακαλῶ σας; 
«ἐς λείψουσι τὰ σκάνδαλα᾽ οὐδὲν εἶναι τιμή σας" 

« Ἀφοῦ ἐγείνη βασιλεὺς τῆς Φιλάντριας ὁ κόντος, 

« ἂς γένῃ καὶ ἐοῦ Μουφαρᾶ αὐτοῦνος ὁ μαρκέξυς 
 Ῥήγας καὶ αὐθέντης ἡγονικὸς τῆς Σαλονίκης πόλης 

« ΜΣ ὁσὰ διαφέρνει ἀπ᾽ αὐτῆς καὶ ὀφείλει νὰ ἀφεντεδη. » 
[Τὸ ἀκούσει ταῦτα ὁ λαὸς, μικροί τε καὶ μεγάλοι 

Οἱ πλούσιοι γὰρ καὶ τὸ κοινὸν τοῦ φράγχικου φουσάτον. 
Στρὶγγὴν φωνὴν ἔλαάλησαν, ὅλοι. τὸ ἐπροσχυνῆσαν. 

Καὶ ἀφότου τὸ ἐστεργήθησαν, καὶ ἐστέψασι διὰ ῥῇγαν; 
Τὸ ἩΜπονιφάτζον σὲ λαλῶ, ἐκεῖνον τὸν papa, | 
Ἐπαύσασι τὰ σκάνδαλα, καὶ ἐγένετον εἰρήνη. 

Μετὰ ταῦτα ἐδιορθώσασι τοὺς δώδεχα ἐκείνους ; 


9 ΠΡΟΛΟΓΌΣ. 39 


ὁποῦ ἔχλεξαν τὸν βασιλέα, τὴν μερησίαν va ποιήδουν 

1020 Toÿ τόπου τῆς Ανστολῆς καὶ ὅλης τῆς Ῥωμανίας ; ; 
ὅσον διαφέρνει τῆς Πόλεως, τῆς βασιλείας σὲ λέγω, 
Πρὸς ἐὴν ἀξίαν καὶ οὐσιὰν τοῦ καθ᾽ ἑνὸς καὶ ἑκάστου, 
Καὶ τὸν λαὸν ὑποῦ εἴχασιν εἰ τὴν κουνχέστάν ἐχεύνην. 
Μὲ κλήρους χαιὶὶ μὲ πρησοχὴν ἡ μερυσῶὰ ἐγενέτον. 

1025 ἔτυχε γὰρ τῆς Βενοτίδς τοῦ τέταρτου ἡ μερίδα, 
Καὶ τὸ ἥμισον τοῦ τέξαρτου, ὄγδθον τὸ λέγουν ἄλλοι, 
ἀπὸ τὴν χώραν τῆς Πολέον ral ὅλης τῆς Ῥωμανίας : 
Καθὼς τὸ γράφεται οκόμά ὁ δούκδς τῆς Bevettos 
Εἰς τὰς Jpaqds καὶ εἰς τὴν τιμὴν τῆς αὐθεντείας ᾿ποῦ ἔχει. 

1030 ΑΑϑεπὸν ἐτότες, ὁποῦ λαλῶ, εἰς τὸν καιρὸν ἐχεῖνον 
Hrov αὐθέντης τῆς Βλαχιᾶς καὶ ὅλης τῆς Ελλάδος : 

Τῆς ἄρτας , τῶν Γιανινῶν χαὲ ὅλου τοῦ δεσποτάτον, 
Κὺρ Ἰωάννην τὸν ὠνόμαξαν, Βατάτζης εἶχεν τὸ ἐπύδλην. 
Καὶ ὡς ἤκουσε καὶ ἔμαθε, καὶ ἐπληροφορήθη, 

1055 Τὸ πῶς οἱ Φράγκοι ἐπήρασι τὴν αὐθεντειὰν τῆς Πόλης, 
Καὶ ἐστέψασι καὶ Baothéæ, ἀπήρβασιν τὰ rdotpn, 

Ταῖς χώραις ἐμερίσασιν ὅλης τῆς Ῥωμανίας, 
Εὐθέως σπουδαίως ἀπέστειλεν ἐκεῖ εἰς τὴν Κουμανίαν, 
Δέχα χιλιάδες ἤλθασιν ὅλοι ἐκλεκτοὶ Ἐουμάνοι Ὁ 

1040 M: Foupropavous ἐκλεκτούς" ὅλοι ἐκαδαλλικεύαν" 
ἁρμᾶτα εἴχασι καλὰ " διαρίχια ἐφοροῦσαν " 

Οἱ μὲν κοντάρια ἐθάστεναν, οἱ δ᾽ ἕτεροι βεργέταις. 
Ἐσώφεψεν χοὶ τὸν λαὸν ὅλης τῆς αὐθεντειᾶς τον" 
Φουσάτα ἐπεριεσώρευσὲέν μεγάλα καὶ ἀνδρειωμένὰ. 

1045 Καὶ ἄρχισε μάχην δυνατὴν νὰ πολεμῇ τοὺς Φράγκονς" 
Οὐχὶ ποτὲ εἰς πρόσωπον vx πολεμήσῃ εἰς κάμπον, 
ἀλλὰ μὲ τρόπον, μηχανιαῖς, ὡς ἂν τὸ κάμνουν οἱ Τοῦρχοι. 
Διαδόντα γὰρ ἕνας καιρὸς ἐγύρισεν ὁ ἄλλος. 





40 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ KOYTKEZTA:. 


Μὲ πονηρίαν ἀπόστελνεν τοὺς καταπατητάδαις 


1050 Τοῦ νά. μαθαίνῃ ἀδιάλειπτα ταῖς τῶν Φράγκων γὰρ πράξαις. 


Καὶ ὡς ἔμαθε πληροφοριὰν τὸ ποῦ ἦτον ὁ Μπονιφάτζιος, 
O ῥήγας τοῦ Σαλονικιοῦ (οὕτως τὸν ὠνομάζαν), 
Ταῖς νύχταις ἐπερπάτησεν, ἕως οὗ νὰ ἐφθάση ἐκεῖσε. 


᾿ Τὰ ἐχρύμματα τον ἔδαλεν εἰς ἐπιδέξιονς τόπους " 
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Καὶ ὡσὰν ἐξημέρωσε, καὶ ἐπλάτυνεν ἡ ἡμέρα, 
Διαχόσιους γὰρ ἐδιώρθωσε., ὁποῦ ἦσαν ἐλαφρίταις" 

Καὶ Edpauay καὶ ἐκούρσευσαν γύρον τοῦ κάστρον ἐκεώον. 
Τὸ κοῦρσο ἐπεριμάζωξαν, ἐπύρασιν, ὑπαγένονν. 

Τὸ ἰδεῖ οἱ Λομπάρδοι, ὁποῦ ἤσασιν ἐχεῖσε μὲ τὸν ῥῆγαν, 
Σπονδαίως ἀπῇραν τὰ RATES πυδοῦν, χαδαλλικεύουν" 
Ατός του ὁ ῥήγας μετ᾽ αὐτοὺς ἐξέδηκεν ὁ ὁμοίως : 

ὡς ἄνθρωποι ἀπαίδευτοι τῆς μάχης τῶν Ῥωμαίων. 
ὀμπρὸς, ὀπίσω ἐξέδησαν πρὸς εἴκοσι καὶ τριάντα " 

Καὶ ἐ ἐχεῖνοι, ὁποῦ ἐκουρσεύασιν, καὶ ἔφευγαν μετὰ χοῦρσο, 
ἕως οὗ νὰ τοὺς προφέρωσιν ἀπέσω εἰς τὰς χωσίας. 
Ἐνταῦθα ἀπεχώσιασαν γύρωθεν ἡ χωσίαις, 

Καὶ τοὺς Λουμπάρδους ἄρχισαν, νὰ τοὺς θέλουν τοξεύει. 
ἔδειχναν, ὅ ὅτι φεύγουσιν ἐχεῖνοι οἱ Κουμάνοι, 

Καὶ ἐγύριζαν ὀπίσω τους, χαὶ τὰ φαρία ἐδοξεῦαν. 

Οἱ δὲ Λουμπάρδοι ὡς εἴδασι μετὰ τὸν Μπονιφάτζιον, 
Ἐχεῖνον τὸν αὐθέντην τους, τοῦ Σαλονίκιον τὸν ῥῆγαν. 
Τὸ πῶς τοὺς ἐτριγύριζαν, καὶ ἑκαταδόξεναν. τους, 

ὅλοι à ἐνομοῦ ἐσωρεύθησαν, νὰ ζήσουν, καὶ ἀποθάνουν. 

Οἱ δὲ Κουμάνοι καὶ Ῥωμαῖοι οὐκ ἐζύγωνάν τους" 


1075 Μὲ τὰς σαγίτας ἀπὸ μαχρνὰ τοὺς ἐχατοδοξεῦαν * 


Καὶ οὕτως τοὺς ἐθανάτωσαν, καὶ ἀποχτείνασέ τους. 
Απαύτον δὲ καὶ ἔμπροσθεν, καθὼς τὸ ἐφηγοῦμαι, 
Μὲ πονηριᾶν καὶ μηχανιᾶν, ὡς τό ἔχουν οἱ Ῥωμαῖοι, 
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O HPOAOTOZ. 41 
Τοὺς Φράγκους ἐμαχεύθησαν ἐπέρναν τους καὶ ἐδίδαν, 
Καθὼς τὸ ἔχουν πανταχοῦ ἡ μάχαις καὶ ἡ στρατείαις, 
ἕως ὅτου ἐπεράσασι τῶν τριῶν χρόνων τὸ τέλος. 

Καὶ ἀφότου ἐπληρώθησαν οἱ τρεῖς χρόνοι καὶ ἀπάνω, 

ὁ Βαλδουδὶς ὁ ὁ βασιλεὺς ὠρέχτικεν νὰ ἀπέλθῃ 

Ἐχεῖ εἰς τὴν Ανδριανόπολιν᾽ χώρα μεγάλη ὑπάρχει. 
Καὶ ὡς ἂν ἐδιάδηκεν ἐχεῖ, καθὼς σὲ τὸ ἀφηγοῦμαι, 

ὁ κἄποιος τοῦ τὸ ἐμηνύτευσεν ἐκείνου τοῦ δεσπότου * 
[Τοῦ Καλοϊωάννη σε λαλῶ,, τοῦ αὐθέντου τῆς Βλαχίας]" 
Καὶ ἐχεῖνος ὡς τὸ ἤκουσεν, καὶ ὡς τὸ ἐπληροφορέθη, 
Τοργὸν, σπουδαίως, σύντομα, μὲ προθυμιὰν μεγάλην 
Καταπαντόθεν € ἐσώρευσεν ὅλα τον τὰ φουσάτα" 

Ἐκεῖσε εἰς τὴν Ανδριανόπολιν σπουδαίως ἐχαταφθάσεν. 

Τί νὰ σὲ λέγω τὰ πολλὰ, πολλάκις νὰ βαρειέσαι, 
Ἐπειδὴ χαὶ ἐγὼ, ὡς ἂν καὶ ἐσὲ βαρειῶμαι νὰ τὰ γράφω; 
Αλλὰ διὰ συντομώτερον, καὶ διὰ κοντοὺς τοὺς λόγους, 

Σὲ λέγω, καὶ πληροφορῶ, μὲ αλύήθειαν σὲ τὸ γράφω, 

ὅτι γ ὡσᾶν τὸ ἔπηχαν ἐχείνον τοῦ μαρκέξη, 

Τοῦ ῥήγα τοῦ Σαλονικίου, χαθὼς σὲ τὰ ἀφηγήθυν, 

Τὸ ἐποίησαν καὶ Μπαλδουΐς, τοῦ βασιλέως τῆς Πόλης" 
Μετὰ χωσίαις χαὶ μηχανίαις οὕτως τοὺς ἐπλανῆσαν, 

Καὶ ἐξέδησαν εἰς τὴν φωνὴν καὶ ταραχὴν ἐκείν, 
Ὁποῦ ἐλάλησαν καὶ εἴπασιν ὅτι ἦλθαν τὰ φουσάτα 
Τοῦ Καλοϊάννη, σὲ λαλῶ,, ἐκείνον τοῦ δεσπότου. 
Πεντακοσίους ἀπέστειλεν ἐκεῖνος ὁ δεσπότης, | 

Oroù ἔδραμαν καὶ ἐχούρσευσαν τοὺς κάμπους χαὶ τοὺς τόπους 
Ἐκεῖ εἰς τὴν Ανδριανόπολιν, ποῦ ἧτον ὁ βασιλέας. 

ὧρισεν γὰρ ὁ βασιλέας, τὸν πρωτοστράτοράν του, 


Καὶ τὰ σαλπίγγια ἐλάλησαν πυδοῦν, καξαλλικεύουν " 


Εἶχε Φλαμέγγους ἑξακοσίους καὶ τριακοσίους Φράγκους, 
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ KOTTKEZTAZ. 

Gr 3 ἤσαν ὅλοι ἐχλεκτοί" φαρία ἐκαδαλικεύανι 
ἄρματα εἴχασιν λαμπρὰ, ὡς τὰ ἔχουσιν où Φράγκοι. 
Αλλοὶ ζημία ὁποῦ ἐγένετον ἐχείσην τὴν ἡμέραν 
Ets τέτοιους ἀνθρώπους εὐγενικὸὺς ἐπὸ τὸ ἄνθος τῆς Φραγχάς, 
Τὸ πῶς ἐκοιταλύθησαν, καὶ ἀδέκως ἐποθάναν, 
Διὸν οὐκ ἤξευραν κοιμποσῶᾳ τὴν μάχην τῶν Ρωμαίων. 
ἤρθασι γὰρ οἱ ἄρχονξες οἱ ἀνδριανοπολῖται ; 
Καὶ λέγουσωῳ τοῦ βααιλέως" ἃ Αὐθέντη μου, deonéri, 
«ἸΚράτησο τὰ φουσάτα σον, μηδὲν εὔγασιν ἴξω. 
«Ἐπειδὴ αὐτοὶ, ὁποῦ θεωρεῖς, ὅτι ἦλθαν καὶ χουρσεύουν, 
«ὃξς πλάνοι ἤλθασι κλεπτῶς νὰ μᾶς ἐξομανλήσουν" 
«Τὰ δὲ φουσάτα, ὁποῦ ἔχουσιν, ὅλοι εἶν᾽ χωσιασμένοι, 
« Καὶ ἀναμένονν ὡς δι᾿ ἐμᾶς νὰ μᾶς ὑπάγονσιν ἐχεῖσε. 
«Αὐτῆνοι γὰρ οὐ πολεμοῦν ὡσαν ἐσεῖς οἱ Φράγκᾳ, 
«Εἰς κάμπον ν᾿ ἀναμένουσι νὰ δώσουν κονταρίαις, 
«Αλλᾷ μὲ τὰ δοξάρια τοὺς φεύγοντας πολεμοῦσι. 
«Καὶ πῤόσεχε, αὐθέντη μας καλὲ, μυδὲν εὐγῆς εἰς αὕτους. 
« Àv μᾶς Enfipoy ἄλογα, πρόδατά τε καὶ βόας, 
«ὡς δανειμὰ ἃς τὰ πάρουσιν, ἂν τύχῃ; νὰ τὰ στρέψουν. » 

Ακαύσας ἑοῦτο ὁ βασιλεὺς, ἐκατηγόρησέ τὸ, 3 
ΣΧολιαστικοὶ τοὺς ὥρισε πλέον νὰ μὴ τὸ εἰποῦσι, 
Διότι πρᾶγμα λέγουσιν χκατυηγοριὰν μεγάλην. 
« Νὰ βλέπω μὲ τὰ ὀμμάτια μὸν ἐμπρός pou τοὺς ἐχθρούς μον 
«ποῦ ζημιόνηουν, καθελοῦν, τοὺς τόπονς μὸν κονυρσεύουν " 
«Καὶ ἐγὼ νὰ στέκω ὡς νεκρὸς; καὶ νὰ τοὺς ὑπομένω ; 
«Β ἄλλιον ἔχω τὸν θάνατον, σήμερον ν᾿ ἀποθάνω, 
« Παρὰ vai ὑπᾶσιν ἀλλαχοῦ νὰ μὲ κατηγορήσουν. » 

ιν + ἐλαλήσασιν καὶ εἶπαν τὰ σᾳἀλπίγγια. 

Ἑἰς τρί ἀλάγικ ἐχώρισε τοὺς Φράγκους ὁποῦ εἶχε, 

Κ αἱ τοὺς Ῥωμαίους εἰς ἄλλα τρία, καὶ ἐξόδησαν ᾿ς τὸν κάμπον. 





ὃ firbacro.… 
ΤΣ ἰδεῖ τοὺς γὰρ οἱ Ἐλουμανοὶ,, ἐκεῖνοι ὁποῦ ἐκουρσεῦαν, 
1140 Τὸ πῶς ἐξέδυσαν εἰς αὐτοὺς, ἐχάρησαν μεγάλως: 
ἔδειξαν δτὶ φεύγουσι μὲ τὸ ἐοῦρσο ὁποῦ ἐξχάν. 
Καὶ οἱ Φράγχοι, ὡς ἐπαΐϑευτοι τῆς μάχης γὰρ bebe, 
ἄρχισαν νὰ τοῦς διώχουσιν διὰ νὰ τοὺς ἔχουν δώσει’ 
Καὶ ἐχεῖνοι πάλε φεύγοντας, τοὺς ἑκαταδοξεῦαν, 
1145 Τὰ ἄλογα. καὶ τὰ φοαριλ ὁποῦ ἐλαδαλλικεῦαν. 
Τόσον τοὺς ἐπαράσυραν, vai ἐξεμσόλησαν τοὺς; 
[On τοὺς ἐπεσώσάσιν ἐχεῖσε εἰς ro χωσίαϑ) 
Εὐθεὼς ἐξεχωσιάσάσιν οἱ οῦρχοι καὶ οἱ Koupréoi. 
ἄρχισαν νὰ δοξεύουσι τῶν Φράγκων.τὰ qupia. 


1180 Οἱ Φράγκοι γὰρ ἐλογίασαν πόλεμον νὰ τοὺς ποιήσουν 


Μὲ τὸ Ἀοντάρια καὶ ὁπαθιὰ, ὡς ἦσάν μαθημένοι. 
Οἱ δὲ ουμάνοι ἐφεύγάσι, καὶ οὐδὲν τοὺς ἐπλησιάνάν " 
Μόνοι μὲ τὰ δοξάρια τοὺς ἀπὸ μακριὰ δοξεόαν. 
Καὶ τόσα ἐκαταδάξευσαν, ὅτι ἀπέκτεινάν τουε. 
1155 Ἐψόφησαν καὶ τὰ φαριὰ, οἱ καθαλλᾶροι ἐπέσαν. 
Σαλίδαις εἶχαν τούρκικαις, ὁμοίοις fat ἀπελατίκια" 
Ν᾽ ἐκεῖνα τοὺς loyal ἀπάνω εἰς τὰ κἀοίδια, 
Καὶ ἐπέχτεσναν τὸν βάσιλεὰλ. καὶ ὅλα τον τὰ φουδάξα. 
ἴδε ξημιιᾷ ὁποῦ ἐγῴετο ἐκείνην τὸν ἡμέραν" 
1160 Πᾶς σερατιώτης εὐγενικὸς πρέπει νά τοὺς λυπᾶταιϊ, 
Διστὲ ἀκοθάναν ἄδικα δίχως νὰ πολεμήαουν. 
Οἱ δὲ Ῥωραῖοὶ ὁποῦ ἤσασι μετὰ τὸν βασιλέα, 
Ἐκεῖ ἐκ τὸν ᾿νδριανύπολιν, y γὰρ Eten, 
Ἐπὴν τὸ ἰδεῖ τὸν βασιλεὰ,, τὸ πῶς τὸν ἀποχτξῖναν, 
1185 βφυγαν ὀπίσω, ἐστράφησαν; ἐσέδηκαν ᾿ς τὴν χῶραν. 
Μαντάτα ἐσυνευγάλασιν εἰς τὴν Ἱζωνσταντώνου πόλιν, 
To πῶς ἐχαταλύαχαι τὸν βασιλέα αἱ Τοῦρχοι. 
Ô δούχκας γὰρ τῆς Βενετιᾶς εὑρέθυρεαν ἐκεῖσε. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΗ͂Σ KOYTKEZTAZ. 
Εὐθέως φουσάτα ἐσώρεψεν, ᾿ς τὴν Ανδριανόπολι ἦλθε, 
Νὰ συμμαχήσῃ τὸν λαὸν, τὴν χώραν νὰ φυλάξῃ" 
ὡσαύτως ἐσυνεύγαλεν σπουδαίως ἀποχρισάρην 
Ἐχεῖσε εἰς τὴν ἀνατολὴν εἰς τὸν μισὺρ Ῥομπέρτον᾽ 
Αὐτάδελφος ἦτον τοῦ βασιλεῶς ἐχοῖνον τοῦ Βαλδουδύνον. 
Χώραις καὶ κάστρη ἀφέντενεν ἐχεῖσε εἰς τὴν ἸΝύμφον"" 
Εἶχε φουσάτα δυνατὰ, φλαμπονυριάρους μετ᾽ αὔτον. » 
Καὶ ὡς τὸ ἤκουσε καὶ ἔμαθε καὶ ἐπληροφορήθη, 
Τὸ πῶς ἐκαταλύσασι οἱ Τοῦρχοι τὸ βασιλέα, 
Τὰ κάστρη tou ἐσωτάρχγαε, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν [low 
ὁ δούκας γὰρ τῆς Βενετιᾶς ἐστράφηκεν ἐκεῖσε 
Καταπαντούθεν ἐμήνυσε διὰ τοὺς φλαμπουριάρους, 
Τοὺς πρώτους ὁποῦ αὐθέντενεν ἐτότε εἰς τὴν Ῥωμανίαν. 
Καὶ ἀφότου ἐσωρεύθησαν καὶ ἑνώθησαν ἀλλήλως, 
Ἐβρόνιασαν διὰ βασιλέαν ἐκεῖνον τὸν Ῥομπέρτον" , 
Τοῦ βασιλέως τὸν ἀδελφὸν ἐκείνου τοῦ BaAdoubivou. 
Ἐχεῖνος γὰρ ὁ βασιλεὺς, ὁ μισὺρ Ῥομπέρτος 
Εἶχεν υἱὸν, τὸν ἔλεγαν κ᾽ ἐχεῖνον Βαλδουδῖνον ὁ, . 
ὃς τις ἐγώη βασιλέας καὶ ἔχασε τὴν βασιλείαν. 
Τὴν θυγατήρ του ἀπόστελνεν, διαδὼν ὀλίγοι χρόνοι " 
Τοῦ ῥόη Ῥαγκοῦ τὴν ἔστελνεν νὰ ἐπάρῃ διὰ γυναῖκαν. 
᾽Σ τὸν Πονδικὸν ἐπιάσασιν τὰ κάτεργα λιμιόνα, 
ὁποῦ En γὰρ εἰς τὸν Μορέαν᾽ κάστρον λαμπρὸν ὑπάρχει. 
Ex εὑρέθη ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς, αὐθέντης τοῦ Μορέως, 
ποῦ ἦτον πρῶτος ἀδελφὸς τοῦ πρέγκηπα Γυλιάμου. 


t Nymphée. Une mauvaise leçon du ms. de Paris m'avait em- 
péché de reconnaître ce mot. 

3 Non Robert, mais Henri. 

8. Ce second Baudoin était frère de Robert , et tous deux étaient 
fils de Pierre de Courtenai. 


O ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 45 
Μὲ μυηχανιὰν καὶ φρόνησιν ἔπιασεν καὶ εὐλογήθη 
[195 Τὴν θυγατὴρ τοῦ βασιλεῶς, ἐκείνου τοῦ Ῥομπέρτον. 
| Καὶ ὁ ὃ βασιλεὺς, ὡς τὸ ἤχονσε, μεγάλως τὸ ἐδαρύνθη. 
ὕστερον ἰσιάσθηκαν, χαθὼς τὸ θέλεις μάθει 
Ἐδῶ εἰς τοῦτο τὸ βιέλιὸν ἔμπροσθεν, εἰς ἄλλην λέξιν. 
Ἐν τούτῳ παύω ἀπ᾽ ἐδῶ, θέλω τοῦ νὰ σχολάσω .. 
1200 Ἐν τούτῳ ὁποῦ ἀφηγήσομαι. ἄλλο νὰ καταπιάσω " 
[Νὰ σᾶς εἰπῶ ἀφήγησιν καταλογὴν μεγάλνν] 
Τὸ πῶς ἐπράξαν oi Ῥωμαῖοι , ἀφότου ἐξεπέσαν, 
Καὶ ἐχάσασιν τὴν βασιλειὰν τῆς Κωνσταντίνον πόλις. 
[ἕν τούτῳ ἄρξομαι ἀπεδῶ, αὐχράζου νὰ μανθάνης.] 
1205 Τὸν χρόνον γὰρ καὶ τὸν καιρὸν ποῦ ἔπιασαν οἱ Φράγκοι 
"Ἰότε Κωνσταντινούπολιν, ὡσὰν τὸ ἀφηγοῦμαι,,' 
ὡς εἶδαν οἱ ἄρχοντες Ῥωμαῖοι > OÙ πρῶτοι τῆς Ῥωμανίας , 
Ἐχεῖσε εἰς τὴν Ανατολὴν ὁποῦ εἶχαν τὴν παῤῥησίαν, 
Ἐχλέξασιν δι’ αὐθέντην τους, καὶ βασιλέαν ἐθρονιάσαν 
1210 Ἐκεῖνον τὸν χὺρ Θεόδωρον, Λάσκαριν τὸν ἐλέγαν" 
Γαμέρὸς ἦτον τοῦ βασιλεῶς Κυρσάχη τοῦ Βατάτζη, 
Καὶ εἶχε τὴν θυγάτερα τον ὁμόζυγον γυναῖχα " 
Καὶ ἀφότου τὸν ἐστέψασι,, καὶ ἐποιήσαν βασιλέαν, 
Τὰ χάστρη του ἐσωτάρχγσε,, καὶ ἐῤῥόγευσε φουσάτα, 
1215 Τούρκους, Κουμάνους, Αλαϊνοὺς, Ζυχοὺς γὰρ καὶ Βουλγάρους. 
À ρχισε τοῦ νὰ μάχεται μὲ προθυμιν μεγάλην 
Τοὺς Φράγκους ὁποῦ εὑρίσκονταν εἰς τῆς Νικαίας τὰ μέρη, 
Ἐχεῖσε εἰς τὴν Ἀνατολὴν, ὁποῦ εἶν᾽ ἡ Φιλαδέλφια, . 
Οποῦ ἦτον γὰρκαὶ αὐθέντευεν ὁ μισὺρ Ῥομπέρτος ντὲ Φιλαντρίας" 
1220 Καὶ ἐδιήρχησεν ἡ μάχη τους χρόνους κἂν τρεῖς καὶ πλέον, 


ὁ Ce vers est oublié dans le ms. de Copenhague, et je le restitue 
d’après le ms. de Paris. 





ἐξ ΒΙΒΛΙΟΝ THE ΚΟΥΓΚΕΣΤΑΣ. 
ἕως οὖ ἐσφωτώθη ὁ βασιλεὺς ἐνεῦνος ὁ Βαλδουβώος, 
Καὶ ἐστέψασιῳ διᾷ βασίλεὰν ἐκεῖνον τὸν Ῥομπέρτω. 
Ἐζησιν γὰρ ὁ βασιλεὺς ὁ Αάσκαρις ἐχεῖνης 
Χρόνους χαὶ ἔτη ὅσα ἠθέλησεν ὁ βασιλεὺς τῆς δάξης; 
1225 Ki ὡσὰν τοῦ ἦλθε τὸ κωνὸν τοῦ κόσμου ν᾿ ἀποθάνυ, 
Kai ἐἶχρν νἱόν pupduoy, ἀνήλικος ὑπῆρχεν" 
ὥρισε κρὶ ἐκράξασιν χὺρ Μιχαὴλ ἐκεῖνον, 
Τὸν Παλαιολόγον σὲ λαλῶ, τὸν πρῶτον τῆς Ῥωμανίς, 
ὡς τίμων noi φρομιμάτερον εἰς ὅλονς τοὺς Ῥωμαίους. 
1260 Πρῷτᾳ τοῦ ῥπαράδωγεν ἐκεῖνον τὸν υἱόν τοῦ. 
αὶ δεύτερον τὴν αὐθεντειὰν ὅλης τῆς βασιλείας. 
Mir ὅρκον τὰ ἐπαράλαθεν ὅσᾳ τον ἐπαραδῶχε" 
Πατέρᾳ γὰρ τοῦ βασιλεῶς ὥρισε νὰ τὸν κράζουν. 
Καὶ ὅσον ἐμετέστηχεν ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος, 
1255 ὁ Ἰϊαλαμολόγως ὥριαε τὰ ἜΡΟΝ ἐσωταρχῆσαν, 
Éd φύλαξαις χαλαῖς " ᾿ς τὸ ὄνομά τον ὠμῶσον " 
Τὸν ὄρχον ἐπαράλαδεν ὅλων τῶν χεφαλάδων, 
Ὡσαύτως γὰρ χαὶ τοῦ χοιγοῦ ὅλης τῆς βασιλείας " 
[Καὶ ἀφότου ἐπαράλαθε ὅλην τὴν αὐθενερίαν 
1240 Τοὺς ἄρχοντας ἐτίμησεν ὅλης τῆς βασιλείαᾳ} " 
Τοὺς μὲν γὰρ εὐεργέτησεν, ἄλλων χῴρας ἐδῶχε. 
Καὶ à ὅσον ἀπεκατάστησε ταῖς ὄρεξαίς τους ὅλαις, 
Es toi ἐθανάτωσε τὸν αὐθεντόπουλόν τον, 
Τοῦ Δάσχαρι γὰρ τὸν νἱὸν τοῦ βασιλέως ἐχείνον. 
1245 Eds ἀνομία vai ἁμαρτία ὁποῦ ἔπηκεν ὁ ἄθλιας, 
ες Νὰ πγίξη τὰν αὐθέντην τον, νὰ ἐπάρῃ τὴν αὐθεντείαν " 
Ποῖος va τὸ ἀχούσῃ, χαὶ ya εἰπῇ, ὅτι εἰς (Θεὸν πιστεύονν 
ἄνθρωποι, ὁποῦ οὐδὲν κρατοῦν ἀλήθειαν οὔτε ὅρχον ; 
[Τὰ ἔθνη γὰρ τὰ ἀθάπτιστα ὄρκον ἂν δε ποιήσουν 
1250 Πρὸς τὰ συνήθεια ὁποῦ ἔχουσιν, τὸν νόμον ὁποῦ χρατοῦσινς 





O npOAOTOZ. #7 
Πρῶτα νὰ λάξῃ θάνατον παρὰ νὰ σὲ ἐπιορκύήσε), 
Οἱ δὲ Ῥωμαῦοι, ὁποῦ λέγουσιν ὅτι εἰς“ Χριστὸν πιστεύουν, 
ὅσον σὲ ὀμνύει πλειώτερον καὶ ὅρκους σὲ ἐφιερώνει, 
Τόσον σὲ μηχανεύεται διὰ νὰ σε ἀἐπεργώσῃ » 
1255 Νὰ ἐπάρῃ ἀπὸ τὰ ῥοῦχα qou à νὰ σε θανατῴσῃ 1 
Αλλοὶ χαὶ τί κερδίζουσι, γὰ σφάλλουν πρὸς τὸν Θέον: 
Καὶ πῶς τοὺς ἀπετύφλωσεν ἡ ἁμᾳρτιὰ ὁποῦ πράτεουν ᾿ 
ὅτι τοὺς ἐξωλόθρευσεν ἀπὸ τὰ Joux τους, 
Καὶ ἐγείνονταν αἰχμάλωτα ὅλης τῆς οἰχκογμένυς. 
1260 Ποῖον ἄλλο γόνος σήμερον εὑρίσκεται εἰς τὸν χόσμον 
Νὰ τοὺς πουλοῦν ὡς ἀμάλωτα,, μόνον «αὶ τοὺς Ῥωμαίους; 
ὅμως ὡς πράττει ὁ καθεὶς, οὕτως θέλει ἀπολαθει. 
[Τὴν λέξιν γὰρ ὁποῦ ἄρχησα νὰ λέγω καὶ νὰ γράφω, 
Θέλω νὰ σοῦ ἀφηγήσωμαι ἕως ὅτου νὰ τὴν πλυρώσω.] 
1265 Αφότου ἐθανάτωσεν ὁ κὺρ Μιχαὴλ ἐκεῖνος, 
ὁ Παλαιολόγος σὲ λαλῶ, τὸν αὐθεντόπουλόν ou 
Τοῦ βασιλέως τὸν νἱὸν τοῦ Λασκάρη éxelvou, 
Καὶ ἔλαβε τὴν αὐθεντειὰν ὅλης τῆς βασιλείας, 
Φουσάτᾳ ἐπερισώρενσεν, Τούρκονς καὶ ἄλλαις γλώσσαις " 
[210 Τὴν μάχγν ἐπεχείρησε νὰ μάχεται τοὺς Φράγκονς 
Ἐκεῖσε εἰς τὴν Ἀνατολὴν, ὁποῦ εἶχεν τὸ ἐπιδέξιον. 
Ἐχεῖνος γὰρ ὁ βασιλεὺς ὁ μισύρε Ῥομπέρτος 
Οὐδὲν ἦτον εἰς τὸν χαιρὸν ἐτότε ὁποῦ σε λέγω᾽ 
Διατὸ ἦτον οποθανὼν ὀμπρὸς ὀλίγους χρόνους, 
1275 Καὶ αὐθέντευεν ὁ Βαλδονίς ἐχεῖνος ὁ υἱός τον, 
ὁποῦ ἔχασεν τὴν βααιλειὰν μὲ τὴν κακήν τον mod. 
Εν τούτῳ ἐσυμδιβάσθηκεν ἐκδῖνος ὁ Παλαιφλόγας 
Μὲ τὸ κονμοὺν τῆς Γένοδας, τὸν Γαλαςὰν τοὺς ἀΐει, 
ὁποῦ ἔνι ἐχεῖθεν τῆς πόλεως, ἀπέχει τοῦ λιμιῶνος " 
1280 Χώραν ἐπήκααιν ἐκεῖ, καὶ ἀπλέκην τους μεγάλην" 





{8 ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ ΚΟΥΓΚΕΣΤΑΣ. 

ὅρκον, συνθήχας ἔπηχαν μετὰ τὸν βασιλέα", 

Νὰ εἶναι ἀκουμέρκευτοι ἧς ὅλην τὴν Ῥωμανώαν, 

Νὰ τοῦ βογθοῦν μὲ γάτεργα εἰς ὅλαις τον ταῖς μάχαις, 

Νὰ ἔχουσι τὴν ῥόγαν τους καὶ τὴν φιλοτιμιάν τους. 
1285 Kérepya ἑξῆντ᾽ ἀρμάτωσεν ἐκεῖνος ὁ Παλαιολόγος" 

Ἑξαλεν καὶ ἀρχίσασιν μάχτην μετὰ τοὺς Βενετίκους, 

Διατὸ ἧσαν εἰς βοήθειαν ἐκεώον τοῦ Βαλδονδίνου. 

Ἐχράτησεν τὰ ἔμπατα, ταῖς στράταις τοῦ πελάγον, 

Τοῦ νὰ μὴ φέρουσι ποθὲν σωτάρχιον εἰς τὴν πόλιν. 
1290 ΚΚ᾿ ἐχεῖνος πάλε ἐπέρασε ᾿ς τῆς πολέον τὰ μέρη 

Ν᾽ ὅσα φουσάτα ἠμπόρεσε νὰ ἔχῃ περισωρεύσει " 

Τὸν πόλιν ἐχατέχλεισε τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης ᾿ 

Καὶ ἰδὼν ἐτοῦτο οἱ Ῥωμαῖοι ) ὑποῦ ἧσαν εἰς τὴν πόλιν, 

Σύντομα ἐσυμδιδάστυσαν μετὰ τὸν Παλαιολόγον, 
1295 Oprov, συνθήκας ἔπηκαν, καὶ ἐμπάσαν τον ἀπέσω. 

Καὶ ὡς εἶδε τοῦτο ὁ βασιλεὺς, ἐκεῖνος ὁ Βαλδονδζνος, 

Τὸ πῶς τὸν ἀπιστήσασι τὸ γένος τῶν Ῥωμαίων, ᾿ 

Ἐκεῖσε ὁ ἐκατέφυγε μετὰ τοὺς Φὥράγκους ὅλους, 

Ὁποῦ ἤσασιν γὰρ μετ᾽ αὐτὸν, εἰς τὰ παλαιὰ παλάτια. 
1500 Ἐκεῖ τὸν ἐπολέμησαν οἱ Τοῦρχοι καὶ οἱ Ῥωμαῖοι. 

ἧς εἶδε γὰρ ὁ βασιλεὺς, ἐκεῖνος ὁ Βαλϑονόδος, 

Τὸ πῶς τὸν ἐχατάχλεισαν εἰς τὰ παλαιὰ παλάτια, 

Καράδιν εἶχ᾽ ἐξαίρετον (μέγα, λαμπρὸν ὑπῆρχεν), 

Εἰς αὔτο ἐδιέδηκεν ἐκεῖ μὲ τρεῖς χιλιάδαις ἄλλους. 
1350 An τὴν πόλιν ἐξέβησαν, τὴν θάλασσαν ἐπλέψαν " 

ἔσωσαν ᾿ς τὴν Μονοδασιᾶν, ἐκεῖσε ἀπλίκεψαν. 

Ἐξέβησαν ἔξω εἰς τὴν γῆν καὶ εἰς τὸν Mupéxy ἐσῶσαψ. 

Ἐχεῖ ἧτον ἐτότ᾽ ὁ πρίγκηπας, ἐκεῖνος ὁ Γυλιάμος. 


ὁ Ce vers manque dans le ms. de Copenhague. 





O ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 49 
Τὸ μάθη ὅτι ἦλθεν ὁ βασιλεὺς, ἦλθε εἰς ἀπάντην tou” 
1510 Πολλὰ γὰρ τοῦ ἐτίμησεν ὡς βασιλεὺς ὁποῦ ἧτον. 
ὁ βασιλεὺς ἐσπούδαζε v' ἀπέλθῃ εἰς τὴν Δύσιν, 
᾿Ἐλπῖ Covras, λογιάζοντας νὰ τοῦ ἔχουν βοηθήσει 
Ὁ πάπας μὲ τὴν ἐχχλησιὰν καὶ ὁ ῥήγας τῆς Φρχγκίάς, . 
Φουσάτα νὰ τοῦ δώσουσι χαὶ συμμαχιὰν μεγάλην, 
1515 Ὀπίσω πάλαι νὰ στραφῇ ἐκεῖσε εἰς τὴν Πόλω. 
Ἐν τούτῳ ἐνεμείνασι πολλοὶ ἀπὸ τὸν λαόν τον 
Ἐχεῖ μετὰ τὸν πρίγκιπα ἐχεῖνον τὸν Γυλιάμον, 
Εἰς λογισμὸν ναὶ τοὺς εὑρῇ ἐκεῖσε ὁ βασιλέας 
Σ τὸ στρέμμα τον νὰ στραφῇ ὁποῦ ἤλπιζεν ἀπ᾽ ἐχεῖθεν. 
1320 Ἐχεῖνοι γὰρ ἐνέμειναν ὁποῦ τοὺς ὠνομάζαν. 
ὁ πρῶτος, ὁ μισὺρ Ασελὴς, ντὲ Ντοὺθ᾽ εἶχεν τὸ ἐπίκλην. 
Αὐτάδελφος ἦτον τοῦ Καίσσαρη, ἐτότε τῆς πολέου. 
Τὴν μυτὴρ τοῦ μισὺρ ΝΝτζεφρὲ, ἐκείνου ντὲϊΝτουρνάν᾽, 
Ἐπῇρεν εἰς γυναῖχαν του, καὶ ἐνέμεινεν εἰς τὸν τύπον. 
1325 Απαύτου À τον ὁ puoup Βυλὲς, vre Ανόε" εἶχεν τὸ Entre, 
ὁποῦ ἦτον πρωτοστράτορας τῆς Ῥωμανάς à ἐτότε. 
Ô πρίγκιπας εὐεργεσίαν τὴν Α ρχάδιαν τοῦ ἔδωχεν. 
Ἑνέμειναν οἱ ντὲ Μπλαθοὶ" καὶ ἐκεῖνοι οἱ ντὲ Βερήθοι᾽. 
Ντὲ ἀμπὴ “ἦσαν τέσσαροι ἀδελφοὶ, Ντὲ Ανὴ ἧσαν ἄλλοι δύο. 
1550 ἄλλος ἢ πον ντὲ Mn à καὶ πλεῖστοι ἄλλοι συργέντες , 
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50 ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ KOYTKEZTAZ. 
Ὁμοίως καὶ ἄρχοντες Ῥωμαῖοι ἐνέμειναν καὶ ἐχεῖνοι, 
Τοὺς ὅποιους οὐ καὶ ὀνομάζω σε διὰ τὴν πολυγραφέαν".] 


ἡ Au lieu de ρρ8 done vers op lit les huit suivants gang le ms. 
de Paris: " 

Πρῶτος γὰρ δ μισὺρ ᾿Ασελῆς, ντὲ Θοὺῇ εἶχε τὸ oo 
“Oxoù ἦτον π ὠὡτοστράτορας τότε τῆς Ῥωμανίας" 
Κ᾿ ἐδῶκέ vou ὃ ποίγχιπας δῶρον τὴν Ἀρχαδίαν " 
᾿Ενέμειναν pi ντὲ Πλαθὶ, χαὶ αὐτοὶ οἱ ντὸ ᾿Ανὶ Aquv δύο: 
Ἄλλος ἦ ἦτον γτὲ Λεσπιγᾶς, χαὶ ἄλλοι πολλοὶ σεργέχταις * 
Καὶ ἄλλοι à ἄρχοντες Ῥωμαῖοι ἐ ἐνέμειναν ἐχεῖσε, 
Τοὺς ὁποίους οὐ 'νομάζω τους διὰ τὴν πολυγραφίαν. 


TO ΠΩΣ 


OI DPATKOI EKEPAISAN 


TON ΤΟΠΟΝ 


TOY ΜΩΡΑΙΩ͂Σ. 





Ἐνταῦθαι βέλω ἀπὸ τοῦ νῦν νὰ παύσω νὰ σὲ λέγω᾽ 
Ταῖς πράξες ὁποῦ ἐκάμασιν οἱ βασιλεῖς ἐκεῖνοι, | 
ὁ Παλαιολόγος ad ναὶ ὁ Βαλδουδὶς" ἐχεῖνος, 
Διατὶ σπουδάζω νὰ γράφω εἰς τὸ προχείμενόν μον, 
ἃ Καθὼς τὸ ἐπεχείρησα εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου, 
Διὰ νὰ πλγρώσω τῆς ἀρχῆς τοῦ πρόλογου τὸ τέλος, 
Τὸ πῶς οἱ Φράγχοι ἐκέρδισαν τὸν τόπον τοῦ Μωρέως. 
Ἐπειδὴ ἂν fau γνωστιχὸς χαὶ ἐξεύρῃς τὰ σὲ γράφω, 
Καὶ ἄγροικος εἰς τὴν γραφὴν τὰ λέγεις νὰ ἐπεικάζης., 
10 Πρέπει νὰ ἐκατάλαξες τὸν πρόλογον ὁποῦ εἶπα 
Εἰς τοῦ βιόλίον μον τὴν ἀρχὴν. τὸ πῶς τὸ ἐκαταλέξα, 
ὅτι δι᾽ ἀρχὴν θεμελί ὧν εἶτα τὸ τῆς Συρίας, 
ὡσαύτως τῆς Ἀνατολῆς , ἔπειτα τῆς Πολέον, 
Τὸ πῶς τοὺς τόπους ἐκείνους ἐχέρδισαν οἱ Φράγκοι, 
15 ὅπως νὰ Ὦλθω nai φέρω σε καὶ νά σε καταλέξω 


# Baudoin. Voy. l’Index onomastique. 
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Τὸ πῶς οἱ Φράγκοι ἐχέρδισαν ὁμοίως καὶ τὸν Μωραίαν. 
Καὶ ἂν ἔχης ὄρεξιν νὰ ἀκούσῃς πράξες χαλῶν στρατιωτῶν, 
ΝᾺ μάθης ai παιδεύεσαι, ἀλλάχν, νὰ προχόψις. 
Εἰ μὲν εἴξεύρεις γράμματα, πιᾶσε νὰ ἀναγινώσκτς. 
Εἴ τε εἶσαι πάλιν ἀγράμματος, κάθον σιμά μον, αὐχράζον. 
Καὶ ἐλπίζω, & ἦσαι φρόνιμος, ὅτι νὰ διαφορήσγς. 
Ἐπειδὴ πολλοὶ ἀπὸ ἀφήγησες, ἐκείνων τῶν παλαίων 
ὁποῦ ἤ)θασιν μετὰ ἐκείνους ἐπρόκοψαν μεγάλως. 
Εν τούτω ἄρξομαι ἀπεδῶ καὶ αὐχράζον τά σε λέγω". 

ὁ χόντος ὁ παράξενος ἐκεῖνος τῆς Τζαμπανίας, 
ὁποῦ σε εἶπα εἰς τὴν ἀρχὴν τούτον τοῦ βιόλίον, 
ὁποῦ ἄρχισε τὸ πέραμα καὶ τὸ TAGGATEO ἐχεῖνο. 
Μετὰ τοὺς ἄλλους ἕτερους εὐγενικοὺς ἀνθρώπους, 
Ν᾽ ἀπέλθη ἐκεῖσε εἰς τὴν Συριάν, εἰς τοῦ Χριστοῦ τὸν τάφον, 
Ἰζαὶ ἐκλέξαν τον διὰ κεφαλὴν καὶ μέγαν καπετάνον 


Εἰς τὰ φουσάτα ὁποῦ εἴχασι τότε οἱ neheypivor, 


‘ Au lieu de ces vingt-quatre vers, on lit dans le ms. de Paris : 


Ἐνταῦθα θέλω ἀπὸ τοῦ νῦν νὰ παύσω νὰ σὲ λέγω, 

Ταῖς πράξες ὁποῦ ἔπραξαν οἱ βασιλεῖς ἐχεῖνοι, 

Ὁ Παλαιολόγος, ἀλλαδὴ χαὶ ὃ Βάλδομθῆς ἐχεῖνος * 

Διατὶ σπουδάζω νὰ στραφῶ εἰς τὸ προχείμενόν μου, 

Καθὼς τὸ ἐπεχείρησα εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου, 

Διὰ νὰ πληρώσω τῆς ἀρχῆς, τοῦ πρώτου λόγου τἕλος. 
Καὶ ἂν ἀγαπᾶς δὲ νὰ ἀχοῦς πράξες χαλῶν στρατιώτων, 

Νὰ μάθης, νὰ παιδεύεσαι, ἂν τύχη, νὰ προχόψης, 

Εἰ μὲν ἠξεύρεις γράμματα, σύχν᾽ ἀναγίνωσχέ ta” 

Εἰ δὲ χαὶ εἶσ' ἀγράμματος, χάθου σιμά μου, μάθε᾽ 

Καὶ ἐλπίζω, ἂν ἦσαι φρόνιμος, τοῦ νὰ διαφορέσης 

᾿Απὸ τῆς ἀφηγήσεως τῶν παλαιῶν ἐχείνων, 

Ὁποῦ ἤλθασι μετ᾽ ἐχεινοὺς, ἐπρόχοψαν μεγάλως, 

᾿Ετοῦτο ἄρξομαι ἀπ᾽ ἐδῶ, ἄχουε νὰ σὲ λέγω. 


TOY MAPAINZ. . ὅ8Ψ 
Καὶ ἔπεσεν καὶ ἀπέθανεν, καθὼς σὲ τὸ ἀφυγήθυν, 
Εἶχε χαὶ ἄλλους δυὸ ἀδελφοὺς δευτέρους ἀπ᾽ αὐτόν" 
Καὶ ὡς ἤχουσαν καὶ ἔμαθαν, τὸ πῶς οἱ Φράγκοι ἐκεῖνοι. 
ὅδ Ποῦ ὑπάγεναν εἰς τὴν Συρίαν, μὲ θέλημα τοῦ πάπα 
Αφῆκαν τὸ ταξεῖδί τους καὶ ἀπῆλθαν εἰς τὴν Πόλιν, 
Καὶ ἐκέρδισαν τὴν Ῥωμανιὰν χαὶ ἐγίνησαν αὐθένταις, 
Βουλὴν ἐπύήρασιν ὁμοῦ ἐκεῖνοι οἱ δύο αὐταδέλφοι, 
Νὰ μείνη ἕνας ἀπ᾽ αὐτοὺς ἐχεῖ εἰς τὸ γονικόν τους, 
40 Καὶ © loc νὰ ἀπέλθη εἰς Ῥωμανιὰν διὰ νοὶ κερδίσῃ τόπον. 
Λοιπὸν ὡς τὸ ἔχη ῥιζικὸν, ἡ χάρις τῶν ἀνθρώπων, 
Καὶ οὐδὲν ὁμοιάζουν οἱ ἀδελφοὶ εἰς πρόσωψιν, εἰς χάριν" 
Πῆτον ὁ ὑστερνότερος ἀπὸ τοὺς δύο ἀδελφούς 
ὁ χάτι ἐπιδεξιώτερος χαὶ φρονιμότερός τους | 
45 Καὶ ἰσιάσθησαν οἱ δυὸ ἀδελφοὶ, ὁ πρῶτος ν᾽ ἀναμείνῃ 
Ἐχεῖσε εἰς τὸ χοντάτο του ἐχεῖνο τῆς Τζαμπανιας " 
Καὶ ὁ δεύτερος ἀπὸ τοὺς δυὸ, μισὺρ Γουλιάμος ἄχω, 
Εἶχε καὶ τὸ ἐπίκλην ὁ λόγον τον, τὸν ἐλέγαν ντὲ Σαλούθε 
Νὰ εὕρῃ φουσάτα ὡς ἠμπορεῖ, νὰ πάρῃ μετ᾽ ἐκχεῖνον, 
50 Νὰ ἔλθῃ καὶ ἐχεῖνος εἰς Ρωμανίαν, τοῦ νὰ ἔχῃ κουγχεστήσει 
Καάστρη καὶ χώρας τίποτε, νὰ τὰ ἔχῃ Vox τους " 
ὁ κόντος γὰρ τοῦ ἐξέδωκεν ὅσον λογάριν εἶχε. 
Kai εἶπεν του" « Αδελφούτξικε, ἀφῶν ἐγὼ ἐνεμένω 
[«Αὐθέντης εἰς τὰ χάστρη μας καὶ εἰς τὸ ἡγονικόν μας], 
99 « Étape τὸ λογάρι μας καὶ τὰ κοινά μας ὅλα 
«Καὶ ἄμε μὲ τὴν εὐχήντζα μον ὁμοίως καὶ τοῦ πατρός μας. 
«αὶ ἐλπίζω εἰς ἔλεος τοῦ Θεοῦ, ὅτι νὰ εὐτυχήσης. » 


.* Au lieu de ces deux vers, on lit dans le ms. de Paris: 


Ἦτον ὃ ὁστερώτερος χαλὸς xai ἐπιδέξιος, 


Καὶ φρόνιμος ἦτον πολλὰ ὑπὲρ τὸν ἀδελφόν του. 
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Εἰς τοῦτο ἐπεριεσώρευσεν καὶ ἐρόγευσεν φουσάτα' 
Εἰς τὴν Μπουργουνίαν ἔστέιλεν, ἦλθαν πολλὸϊ μὲτ᾽ ἀὗξον᾽ 
60 [Οἱ μὲν τὴν βόγαν ἔπέρναν rai ἐῤχόντησαν μὲτ᾽ αὔτον 
ἄλλοι τινὲς ὁποῦ ἤσαδιν καὶ ἐκεῖνοι φλάμπουριάροὶ 1 
ὁποῦ ἦσαν πλούσιοι ἄνθρωποι; ἤλθασι μέτ᾽ ἐκεῖνον; 
ὁ χαβθεεὶς did λόγουτου ἑοῦ νά ἔχη χουγχεστήσει" 
Σ τὴν Βενέτιάν ἀπόστειλεν, τὰ πλευτιξῶ vd publ! 
65 Καὶ εὐθέως ἐὰ οἰκονόμησαν ὅδα ἤθελαν καὶ ἐχρήζαν: 
Τὸν Μάρτιον ἤλθασιν καὶ ἐπέρασαν dr ἐχεῖ. 
Kat εἰς τὸν Μωραίαν ἐφθάσασιν Εἰς τοῦ μόϊου τὴν πρώτην" 
Ἐνεῖσε αἀπεσχάλωσαν, στὴν ἀχαΐαν τὸ λέγουν, 
Ποῦ ἕν᾽ ἐδῶθεν τῆς Πατροῦ key δεκαπέντε μίλιᾷ. 
70 Εὐθέως καστέλην ἔχτησάν δλὸν βὲ τὰ δλιθάριδ᾽ 
Ἐντότε γὰρ ὑποῦ λαλῶ, ra εἰς ἐὸν Ἀαιῤὸν ἐκεῖνον 
ὁ τόπος ὅλος τυῦ Μορπιῶς, ὅσον καὶ περιέχει ; 
[Τὸ λέγουν Πελοπόννεσον, οὕτως τὸν ὀνομάζουν] 
Οὐδὲν εἶχε rataravroÿ μόνον δώδεκα Ἀστρη. 
16 Λοιπὸν ἀφοῦ ἐπέζευσαν ἐκεῖ εἰς τὴν Ἀχαΐαν, 
Ἐξέδησαν τὰ ἄλογα ἀπ᾽ ἔσω Ex τὰ κἀράδιά, 
Καὶ δύο ἡμέραις ἐνέμειναν ἕως οὖ νὰ τὰ εἰναπαὔξδουν. 
Ἐνταῦθα ἐχαθαλλίχευσαν, ἀπῆλθαν εἰς τὴν Πα τἐῤὰν * 
Τὸ χάστρον ἐτριγύρισαν, ὡσαύτως nai τὴν χὠῤαν᾽ 
80 Τὰ τριμπόυτζέτα ἐστήδασὶν γύρον ἑαταπαντόθεν" 
Τοὺς τζαγράτόῤονς ἔδαλαν, τὸν πόλεμον ἀρχίσαν" 
Καὶ ἀπὸ τοῦ πλήθους ἑοῦ λαοῦ χαὶ θαρσευοῦ πόλέμοὺ 
Απὸ τὸ πρῶτον ἐσέδησαν στὴν χώραν τὴν ἀπέξω. 
Αφοῦ τὴν χώραν ἀπύήρασιν, ἐκεῖνοι γὰρ τοῦ κάστρου 


Ἢ Au lieu de ces deux vers, on lit dans le ms. dé Paris: 


Οἱ υὲν τὴν ῥόγαν ἔπαιρναν, of δ᾽ ἄλλοι φλαμπουριάροι. 


TOY MAPAIQSZ. 


85 Καὶ εὐθέως ἐσυμδιδάσθησαν, τὸ χάστρον πάραδῶκαν 
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Μὲ τὰς συνθήκας καὶ ἀφορμὴν νὰ ἔχουσιν τὰ διχά τονς, 
ὁ κατά εἶς ἐὸ σπῆτί τοῦ ὁμοίωφ τὸ ἐδικόν του. 

Καὶ ἀφοῦ τὴν περᾶν πήραδι, ἑαῖς φύλαξες ER, 
Τὸ κάϑτρὸν Este χῆσᾶν, εἶθ᾽ οὕτως ia ris, χώραν 
Απὸ λ ὃν ka ἄρματα; ὡς πρέπει Καὶ ὡρμὄζει" 

Καὶ dt” αὖτοθ ὀπίσω ἐστραφήσαν ἐκὲζ εἰς τὴν ἀχαΐαν. 
Βουλὴν ἐξῆραν μὲ ἐκείνους τοὺς τοπιῤοὺς Puilxhus, 
Ὁποῦ τοῦς τόπους ἤξευρᾶν; τοῦ ἡἀθὲνὸς τὴν Ἀράξιν. 
Καὶ εἶπαν al δυδούλευσάν τῦυξ; τὸ ἀῶς Ῥ’ ἢ Ἀνδραθίδα 
H χώρὰ À λαμηρότερῃ és τὸν ἀάμπον τοῦ Μωβδίως" 
ὡς χώρα γὰρ ἀπολυτῇ ἀεξξεταὶ blé τὸν χάμηπον" 

Οὔξε πύργους; ὅτε τεϊχεὰ ἔχέι χδνόλως εἰὰ ἄδην. 

Ἐν τούτῳ ὠρμήσασιν ἐκεῖ, ὁλόρθα ὑπαγένουν. 
Ἐξάπλωσαν τὰ φλάμποῦρα 106 καθενὸς φουσάτου: 

Καὶ ἀφόϑ ἐπλησιάσάσιν ἐχεῖ εἰς τὴν Ἀνδραθίθα, 

Καὶ ἐμάθασιν bi Ανδράδιθαῖοι ὅτι ἔρχονται δὲ Dééyroi; 
Ἐξέδησαν BE τοὺς σταυρυὺς à ὅμοίως μὲ τας εἰκόνᾶς, 
σι ἄρχοντὲς καὶ TO κοινὸν τῆς χώρας Ἀνδραδίδου * 

Καὶ ἦλθαν, καὶ ἐπροσκύνησαν ἐχέϊνον τὸν Κἀμπανέστν. 
Κ᾿ ἐχεῖνος ὁ παμφρόνιμος καλὰ τοὺς ἀποδέχτῃη" 
ὥμωσεν καὶ ὑπεσχἤθη τοὺς νὰ μὴν ἰοὺς ἀδικήσῃ, 

Οὔτε ζημίαν νὰ βάλλουσιν ἀπὸ τὰ γονικά τὸυὲ ; 

Τιμὴν, δωρεαῖς νὰ Éywair; ral Se γ σαῖς μεγάλαις. 
ὅλοι ξὸν ὑπομώσαδιν ϑοῦλοζ του ν᾽ ἀπόθαάνουν. 

Καὶ ὅσον ἀπεχαϊξέθξησεξ τὴν χώραν ἀνδραδίδας, 
Βουλὴν ἐπῆρε pet” αὐτοὺς τὸ ποῦ νὰ φουσατεύσῃ: 

Ἐν τούτῳ ἐδόθη ἡ βουλὴ va ἀπέλδουν εἰς τὴν Κὔρωθον, 
Διατὸ ἔνι κάστρον φοδερὸν, ξὸ καλλιον tie Ῥωμανίας ; 
Καὶ En τὸ χεφάλαιον, ὅπερ γάρ αὐθεντεύει 
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115 Où» τὴν Πελοπόννησον, ὅσον χρατεῖ ὁ Μωραίας. 
Ἐπειδὴ à ἂν. προστάξῃ ὁ Θεὸς καὶ προσκυνήση ἡ Ἐόρινθος, 
| ὅλα τὰ χάστρη τὰ ἕτερα τοῦ τόπον τοῦ Μοραίως 
ἄνευ σπαθὶ καὶ πόλεμον θέλουσι προσκυνήσει. 
Καὶ ἀφότου ἐδόθη ἡ βουλὴ, ἐχείνη ὁποῦ σὲ λέγω, 
120 ὥρθωσω , χαὶ ἄφηκε λαὸν ἐχεῖ εἰς τὴν Ανδραθίδα, 
Καὶ ἄλλον εἰς τὴν Αχαΐαν, καὶ τρίτον εἰς τὴν Πάτραν, 
Καὶ ὥρισε τὰ πλευτικὰ νὰ ὑπάγουν τῆς θαλάσσης, 
Κ᾿ ἐκεῖνος μὲ τὸν ἕτερον λαὸν γὰρ τοῦ φουσάτου 
Ex τὴν Βοστίτζαν ἔδραμεν καὶ διάδη εἰς τὴν Κόρωθον. 
125 [αὶ ἀφότου ἀπεσώσασιν ἐχεῖσε εἰς τὴν χώραν] 
Τὸ γύρον τένταις ἔστησαν, ἐπιάσαν ταῖς κατούναις. 
Τὸ χάστρον γὰρ τῆς Ἰζόρινθος κεῖται ἀπάνω εἰς ὄρος. 
Βουνὶν ὕπζρχει θεόχτιστον " καὶ ποῖος νὰ τὸ ἐγκωμιάσῃ 
H χώρα γὰρ εὑρίσκεται κάτωθεν εἰς τὸν κάμπον, 
150 Μὲ πύργους τε καὶ μὲ τειχεὰ καλὰ περικλεισμένη. 
Λοιπὸν εὑρίσκετον ἐκεῖ, τότε ὁποῦ σὲ γράφω, 
ὁ χἄποιος μέγας ἄνθρωπος καὶ φοβερὸς στρατιώτης " 
[Καὶ αἱ εἶχεν τὴν Ἰζόρινθον ἀλλαδὴ τὸ ἀργος wi Ανάπλη" 
ὡς κεφαλὴ καὶ φυσιχὸς «αὐθέντης τὰ ὑποχράτει 
[55 ἜΣ μέρους γὰρ τοῦ βασιλέως ἐχείνου τῶν Ῥωμαίων] 
Σγοῦρον τὸν ὠνομάζασιν, οὕτως εἶχε τὸ ERIK Ty 
Kai ὡς ἐπληροφορήθηκεν, ὅτ᾽ ἔρχονται οἱ Φράγκοι, 
Απὸ τὴν χώρα ἐξήδαλε γυναῖκες καὶ παιδία, 
Ὡσαύτως καὶ τὸν λοίπον λαὸν ὁποῦ ἅρματα οὐ βαστοῦσαν, 
140 Καὶ ἀπάνω τοὺς ἀνέδασε στὸ κάστρον τῆς Κορώθου. 
Ἐκεῖνος δὲ ἐνέμεινεν ἐχεῖσε εἰς τὴν χώραν 
Μὲ ὅσοι ἐδαστοῦσαν ἅρματα διὰ νὰ τὴν διαυθεντεύσῃ. 
Αφότου γὰρ ἀπέσωσεν ἐχεῖσε ὁ Kauravéore, 
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ὥσαν σὲ τὸ ἀφηγήσωμαι εἰς τῆς Κορώθου τὴν χώραν᾽, 
145 Καὶ ἔλαθε τὰ φουσάτα τον, καὶ περιεγύρισέ τὴν, 
| ἀφῆκεν, ἀναπαύθησαν ἐχείνην τὴν ἡμέραν " 
Ἐπὶ τῆς αὐρίου γὰρ τὸ πρωΐ, ὡς ἂν ἐξημερῶσεν 
ἔδωκαν τὰ σαλπίγγια τους, τὸν πόλεμον ἀρχίσαν " 
Τὰ τριμπουτζέτα ἐσύρνασιν γύρωθεν εἰς τοὺς τοίχους " 
180 Καὶ ἡ τζάγραις οὐν, ἀφίνασιν ἄνθρωπον νὰ προχύψῃ 
ἔξω à ἐκ τὰ δόντια τοῦ τειχείου νὰ ἰδοῦν τὸ ποῖος τοξεύει. 
Ταῖς σχάλαις,, ὁποῦ εἴχασιν, ἔστησαν εἰς τοὺς τοίχους ; 
Καὶ εὐθέως ἀπέσω ἐσέδησαν, ἐπιάσασιν τὴν χώραν. 
- ὅσοι ἐπαραδόθησαν, ἐλεημοσύνην γὗραν " 
155 Οἱ δὲ ὅπου ἐσταθῆχαν εἰς πόλεμον, ἀπὸ σπαθίου ἀποθάναν. 
ὁ Σγοῦρος γὰρ ὡς φρόνιμος καὶ βέδηλος ὁποῦ ἦτον 
ἔφυγε » καὶ ἀνέθηκεν ἐκεῖ ἀπάνω εἰς τὸ κάστρον. 
Καὶ ἀφότου οἱ Φράγκοι ἐπιάσασιν τὴν χώραν Κορώθον, 
Ô Kapravéon ὥρισε, διαλαλημὸν ἐποιῆσον, 
160 τι ὅσοι ἐκ τὰ περίγυρα τῶν χώρων τῆς Κορώθου 
Θέλουν νὰ προσκυνήσουσι, νὰ τὸν δεχθοῦν δι᾿ αὐθέντην, 
Νὰ ἔχονν τιμὴν καὶ ἀναδοχὴν καὶ εὐεργεσιὰν μεγάλην" 
Oi δὲ πιασθοῦν εἰς πόλεμον, ἐλεημοσύνην οὐμὴ εὕρουν. 
Ακούσον ταῦτα οἱ ἄρχοντες καὶ τὸ χοινὸν ὁμοίως 
165 ἀρχίσαν νὰ ἔρχωνται. μιχροί TE καὶ μεγάλοι, ; 
Ar τὸ μέρος Δαμαλᾷ καὶ μέχρι εἰς τὸ Αγίον Ορος᾿" 
[σοι τὸ ἀκούσαν ἤλθασιν μὲ προθυμίαν μεγάλυν] 
Τοῦ Καμπανέση ὠμώσοισιν δοῦλοί του ν᾿ ἀποθάνουν " 
Κ᾿ ἐχεῖνος τοὺς ἐδέχετο μετὰ περιχαρείας. 
[10 Κατὰ παντόθεν ἐπλάτυνεν ἐτότε τὸ μαντάτον, 
1 Au lieu de ce vers, on lit dans le ms. de Paris: 


Καθὼς τὸ ἀφηγήθηχα, εἰς γώραν τῆς Κορίνθου. 
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To πῶς οἱ Φράγκοι ἐπήράσι τὸ γάστρον' τῆς ἸΚορῶθου 
Καὶ ἔχουν ἀὐθέντυν ἐξάκουστον τὸν λέγουν Κ αμπάνέσην. 
Τὸν χρόνον ἐχεῖνον χαὶ χαιρὸν ὁποῦ ἡλῆὲ ὁ K ἀμπανέσης, 
Καὶ ἐπέξευσὲ ὁτὴν Ayaïdv, tabdié δὲ τὸ ἐπροεῖπα, 
175 (2 τοῦ βιδλίσυ τὸν Kpoloyor, baivèt μὲ, δὲ τὸ 7μάφῶ; 
Τὸ πῶς γάρ μὲ τοῦ πιασμοῦ τῆς Ἀαινστάντιρηυπόλης 
Χρόνον ἕνα καὶ μοναχὸν 18e à Καμπανέσης ; 
Νά ἀουγκεστήσῃ τὸν Μοραίλν) ὡσᾶν τὸ ἀφηγοῦμδι) 
Λοιπὸν καθὼς ἐπλάτυνεν καὶ ἀχούσθῃ τὸ μαντάτον, 
180 Ebpiñrev εἰς τὴν Βλαγιάν ἐλεῖνοξ ὅ Μβονιφάτξος, 
ὁ ῥήγας τοῦ Σαλονιχῶν μὲ ἐᾷ φουσάτά δποῦ εἶχέν’ 
ὁμοίως ἐὑρέθη per” αὐτὸν ὃ ἐπαινετὸς ἐχέϊνος ; 
Τὸν ἔλεγαν μισὺρ Νεξεφῥὲ, Βιλάῤτουὴν τὸ ἐπίχλη" 
Ἐν τούτῳ ἐσυμδιδασθυόάν, τὺ ἀκούδὲει τὸ μανζάτον, 
183 N° ἀπέλδοὺν εἰς τὴν Κύρινῆον; νᾷ ἰδοῦν τὸν Ἐξαμπάνέσιν. 
Καθὼς τὸ ἀπύήρασιν βουλήν; οὕτως καὶ τὸ ἐπλτρώσᾶν, 
Καὶ ἦλθαν εἰς τὴν Κόρινθον, γὗραν τὸν αμπανέσην᾽ 
Χαρᾶν μεγάλην ἕπηχαν, δ᾽ὰν ἐκεῖσε ἐσμίξαν, 
Διάτὶ πολλὰ Re νὰ ἐνωθοῦν ἀλλήλως. 
190 ἐνταῦθα à ἐπύρασι βουλὴν ν᾿ ἀπελθοῦν εἰς τὸ ἄρ: ργός. 
Ἐπῆραν τὰ φουδάτά tous, καὶ ἐθιάδησάν ἐκεῖθεν. 
Τὸ κάστρον χε χέται ἐἰς βουνὶν, πολλὰ ἕνι ἀφυρ μένον" 
Ην δὲ τοῦ À prpové τῆς πόλεως ἡ χώρά ἢ μεγάλη, 
Μέσα εἰς κάμπον χείζεται, ὡς τέντὰ ἀπλιωμένη. 
195 Τότε ἐδώχαν πόλεμον, it ἐσέδγσαν ἀπέσω. 
ὁ Σγοῦρος γὰρ ὃ ἐπαϊνέτὸς, ἐχεῖνος ὁ ὄτρατιώτῆς, 
ὁποῦ εἰς τὸ κάστρον ἐὑρίσφετον ἐχεῖνο τῆς ἱκορώϑου, 


1 C'est une faute; il faut τὴν χώραν, comme le donne le ms. de 
Paris. 
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Τὸ ἰδεῖ τὸ πῶς ἐμίδξυσαν τὰ φράγάϊλα φουσάξα, 
Τὴν νύχτα ἐχατέθηχεν, nat ἐσέθη εἰς τὴν χώραν 
Μ' ὅδον λαὸν ἠμπόρεσε Va πάρῇ μετ᾽ ἐκεῖνον. 
Ζημιὰν μεγάλνὸ Vins, φονοκοπιδὴ ὅτους Φράγκους, 
Ὁποῦ dE xp εὑρέθηδαν πόλλ᾽ ἀποθαρμένοί. 
Καὶ oui γὰῤ εὑρέθησαν ὑγεῖοι ἑἰς Σὰ ἀορμίζ Tous; 
Καὶ ἔφθασαν, rai ἀρματώθησαν; πόλεμον ἐσὺς ἐδῶκαν 
Οἱ δὲ ὀχοῦ ἦσάν εἰσθενεῖς, καὶ ἐλοίχονταν εἰς δάλην, 
ὅλους ἐδφάξασιν εὐθέως; οὐδένα ἐλεῆσαν᾽ 

Τὴν γύξτα ἐκεΐϑην παρευθὺς ἔσωδὲ τὸ μάν ζέον; 
Στὸν Ἀαμπάνέότν, dè λαλῶ, ἐχὲϊ ὁποῦ ἦτον Hé τὸ À fyoc. 
Πολλὰ εὃ ἐβλίδὴ λυπηρὰ διὰ ξοὺς ἀῤῥωσεημένονξ, 
ὁποῦ τοὺξ ἐκὰατέσφαξαν ἀπέδω bc ξὰ ἀρεδατία' 
Τὴν χώρᾶν τὸῦ Ἄργου ἀφῆκε χἀλὰ διωϊάρχισβένην᾽ 
Καλοὶ στραξιώταις ἐνέμειναν ϑιὰ νὰ tive υλάττοὺυν ; 
Κ᾿ ἐχεῖνος δτρέμμα ἔτηκεν ἐκεῖθεὺ εἰς τὴν Κυρῶθον. 
Καὶ ἀποῦ étrhéomit HAT, ἄρχηδὲ μὲ τὸν᾽ ῥήγαν; 
Ἐχεῖνον #00 Σαλονίκιοῦ ξὸν Biov Μπονιφάξξόν" 
Ἡμέρας γὰρ ἐᾶν En ὀκτὼ ἐνέμειναν ἐκεῖθε: 
Ὁ ῥήγας ἔδέε ἐζήτησεν ελυλογιᾶν νὰ πάρῃ. 
Ενταῦϑα τοῦ +6 ἐξγτησὲν 6 ᾿ἀἀμηπανέσης χάριν, 
Βοήθειαν καὶ πρόδλεψιὸ ϑὰ ποιήσει εἰς ἐκεῖνον, 
Νὰ τοῦ βονθύήσῃ τίποτε ἀπὸ τὴν βασιλείαν του. 
Καὶ ἐκεῖνος γάρ; ὡς εὐγένὴς χάὶ ῥἤγάς ὁποῦ ἧξον; 
Τοῦ ἔδωχὲ καὶ Épdpide te Αθήνοῦ τὸ ὁμάτζιο" 
Μέγαν κύρην ἐὸν ἔλεγαν, οὕτως τὸν ὡνομάξαν 
Ἐχεῖνον ὁποῦ αὐθέντευὲν Htôte τὴν Αθήνᾶν᾽" 
ἐν τῶν Ἐλένων τὸ ἐΐχασὲ ξὸ ὄνομα γὰρ ἐκεῖνα. 
ὡσαύτως γὰρ ἐοῦ ἔϑωκε τὰ τρίὰ δμάτξια to ÉSpéréu, 
Τῆς Ποντενέεζᾶς ἀλαϑὴ τὰ ἐχράξησὲν ὁ βιαῤκέζηξ ; 
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Νὰ τὰ κρατοῦσιν ἀπ᾽ αὐτὸν, χαὶ αὐθέντην νὰ τὸν ἔχουν. 
ὁ αὐθέντης δὲ τῆς Αθηνοῦ ἐκ τὴν Μπουργουνιὰν ἦτον " 
Oi δὲ τοῦ Εὐρίπον, ὁποῦ λαλῶ,, τρεῖς αὐθέντες ἐχεῖνοι, 
Ex τὴν Βερόναν ἤσασιν ἀπὸ τὴν Λουμπαρδίαν. 
ὥρισεν ὁ ὁ ῥήγας καὶ ἐγράψαν τους νὰ ἔλθουσιν πρὸς ἐκεῖνον. 
Ἀφοῦ γὰρ ἤλθασιν ἐκεῖ ποῦ ἦτον ὁ Καμπανέσης, 
Ατός του ἐπαράδωχεν νὰ τὸν ἔχουν αὐθέντην" 
Απαῦτο ἀποχαιρέτησεν, καὶ ἐδιάθη εἰς τὴν ὁδόν του. 
Ἐκεῖνος ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς ὁποῦ ἦλθε μετ᾽ ἐχεῖνον 
Τὸν ῥήγαν τοῦ Σαλονίκιον, ὡς ἦλθε νὰ μισεύσῃ, 
Eire οὕτως πρὸς αὐτὸν καὶ ἐπαραχάλεσέ τον, 
Νὰ ἔχῃ συμπάβιον ἀπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἐχεῖσε νὰ éveueivn 
Μ᾿ ἐκεῖνον τὸν αὐθέντην τον, τὸν εἶχε φυσικόν του, 
Τὸν Καμπανέσην σὲ λαλῶ, ὁποῦ πολλοὶ ἐπεθύμα. 
[Νὰ τὸν ἰδῇ καὶ ἑνωθῇ xai μείνῃ μετ᾽ ἐχεῖνον.] 

Αφότου γὰρ ἐμίσευδεν τῆς, Σαλονίκης ὁ ῥήγας, 
Ἐνέμειν᾽ ὁ μισὺρ Téeppéc ὡς φρόνιμος ὁποῦ ἦτον " 
Τοὺς ἄρχοντας ἐρώτησε,, τοὺς τοπικοὺς Ῥωμαώους, 
Ὁποῦ τοὺς τόπους ἤξευραν, τὰ κάστρη καὶ ταῖς χώραις, 
ὅλης τῆς Πελοπόννγσος,, ὅσον χρατεῖ ὁ Μωραίας, 
Τοῦ νὰ τοῦ διερμυνεύσουσι τοῦ καθενὸς τὴν πράξιν. 
Καὶ ὅσον ἐρώτησε καλὰ, nat ἐπληροφόρεσαν το, 
Τὸν Καμπανέσην ἔχραξεν, καὶ λέγει πρὸς ἐκεῖνον " 
« Αὐθέντη, ἐγὼ ὡς ξενωτικὸς ἄνθρωπος δὲ τοῦ τόπου, 
« Ἐρώτησα τοὺς ἄρχοντας ὁποῦ ναι μετὰ σένα" 
« Καὶ ὡς ἐπλυροφορήθηκα ἀπ᾽ αὕτους τὴν ἀλήθειαν, 
« Καὶ εἶδα μὲ τὰ ὀμμάτια pou τὸ κάστρον τῆς Κορώθον, 
« Τοῦ ἄργου καὶ τοῦ Αναπλιοῦ, τὴν δύναμιν ὁποῦ ἔχουν, 
«ἂν θέλης νὰ καθέζεσαι, νὰ τὰ παρακαθέζης, 
« Ἔχασες τὰ ἐπεχείρησες, ἀπεργωμένος εἶσαι. 
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«Διὰ τὸ εἶναι τὰ κάστρη δυνατὰ, καλὰ σωταρχισμένα, 
« Καὶ οὐδὲν τὰ δύνεσαι ποσῶς μὲ πύλεμον ἐπάρῃ. 
260 « Αλλὰ ὡς ἐπληροφορέθγικα ἀπὸ καλοὺς ἀνθρώπους. 
« ἀπὸ τὴν Πάτραν καὶ ἔμπροσθεν μέχρις εἰς τὴν Κορώνυν 
«ἢ χώραις ἕν’ ἁπλώτεραις, κάμποι δὲ καὶ δρυμῶνες, 
«Ν᾽ ἀπέρχεσαι ἐλεύθερα μὲ ὅλα σου τὰ φουσάτα. 
«Kai ἀφοῦ χερδίσεις τὰ χωριὰ, καὶ νὰ σὲ προσκυνήσουν, 
265 « Τὰ καάστρη ἐὰν ἐνμείνουσιν ἕως πότε νὰ βαστάζουν ; 
« ὥρισε γὰρ τὰ πλευτικὰ νὰ ὑπάγουν τῆς θαλάσσης, 
« Καὶ ἐμεῖς ἀς ὑπαγένωμεν ὅλοι ἀπὸ τῆς στερέας " 
« Καὶ ἀφοῦ σώσωμεν ἐκεῖ, ὅπου ἔχεις τὸν λαόν σον, 
« [Τὸν τόπον ὁποῦ ἐκέρδισες, ἐλπίζω εἰς τὸ ἐριζικόν σου] 
« Καὶ εἰς τοῦ Θεοῦ τὸ ἔλεος τοῦ νὰ ἔχης διαφορήση. » 


Te » æ æ € ? A +9 Ed € La 
ὁ ἀκοῦσον ταῦτα ὁ εὐγενικὸς ἐκεῖνος ὁ Καμπανέσης, 
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Μεγάλως εὐχαρίστησε τὸν πρωτοστράτορά του.. 
ὥρισε καὶ ἐσωτάρχησαν τὴν χώραν τῆς Κορώθου " 
Φουσάτα ἄφηκε καλὰ, τὸν τόπον νὰ φυλάττουν. 

215 Καὶ ὡς τὸ εἶπεν ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς, καὶ ἐκαθοδήγευσέ το, 
Οὕτως καὶ τὸ ἐπλυρώθηχκεν χαὶ εἰς τὸν Μωραίαν ἀπῆλθαν, 
An τὴν Πάτραν ἤλθασι, στὴν Ανδραθίδα σῶσαν, 

Ἐχεῖ ὁ ὁποῦ ἧσαν οἱ ἄρχοντες τοῦ χάμπον τοῦ Μοραίως. 
Ἐτότε ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς, ὡς φρόνιμος ὁποῦ ἦτον, 
280 Ἐσώρευσεν τοὺς ἄρχοντας, καὶ λέγει πρὸς ἐχείνους " 
« À provres, φίλοι, καὶ ἀδελφοὶ καλοί καὶ μον συντρόφοι, 
« Ἐσεῖς θεωρεῖτε, ἐδλέπετε τὸν αὐθέντην ἐτοῦτον, 
« Ὁποῦ ἦλθεν ἐδῶ εἰς τοὺς τόπους σας, ὅπερ νὰ τοὺς κερδίσῃ" 
« Μυδὲν σκοπήσετε, ἄρχοντες,, ὅτι διὰ se dd ἦλθε, 
285 «Νὰ ἐπάρῃ ῥοῦχα καὶ ζῶα καὶ νὰ μισέψῃ ἀπ᾽ ἐδῶ. 
« ὡς φρόνιμους ὁποῦ σᾶς θεωρῶ, πληροφορίαν σᾶς λέγω. 
« Θεωρεῖτε τὰ φουσάτα του, τὴν παῤῥησιὰν ὁποῦ ἔχει" 
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« Αὐθέντῃς εἶμαι, βασιλεὺς, καὶ ἴλθεν νὰ κερδίσῃ. 

« Ἐσεῖς αὐθέντωι οὐκ ἔχετε τοῦ νὰ αὅς συμμαχέσῃ. 

« Καὶ ἀν ἀράμηγν τὰ φαυσάτα μας, τὸν TATAY σαῖς ψονβσεύαει, 

Νὰ αἰχμαλωτίφομ τὰ χωριὰ, γαὶ νὰ σφαγοῦν οἱ ὠκθρῶποι" 

«Ὑατερον τί γὰ ποιήσετε, ὅταν σᾶς μετανοήσῃ Ἱ 

« Λοιπὸν ἐμένα φαίνετας διὰ καλιώτερήν σας 

s Νὰ ποιήσωμεν ρσυμθίδασιμ, νὰ λείψουν γοὶ oi φόνοι, 

« Τὰ χαύρση καὶ À αἰχμαλῳσίᾳις ἀπὰ τᾷ ἡγογμιοαί que 

«Καὶ σεῖς ὁποῦ εἶσθε φρόμιμῳ, κ᾿ ἠξεύρετε τοὺς ὄλλους, 

« Συγγενεῖς ὁποῇ εἶναι, λέγω, φίλοι σας καὶ ανυτρόφοι, 

«Πρᾷξιν γᾷ ποιόσεξε εἰς αὐτοὺς, τοῦ γὰ ἔχονα προσκυνήσῃ.» 
ὡς τ᾽ ὄκουσαυ οἱ ἄρχοντες, ὅλοι τὸν προσεννήαρο" 

Ατὸ ἔστειλαν καταπαψτοῦ τοὺς ῥποχριααρίαμς τοὺς, 

ἔνθα ὑξευραν, ἄτ᾽ dau φίλοι nai συγγενεῖς tac: 

Τὸ πρᾶγμα. τοὺς ἐδήλωσαν, καὶ ἐπληραφόρηαάν ταὺς " 

Ἀφροντισιαν τοὺς ἔσταλαν ἐπὰ τὸν Kaymauom, 

Οσοι βούλονται ἐπελθεῖν τοῦ γᾷ ἔχουμ πρραχυνήσει, 

Τὰ ἡγωκκά τοὺς γὰ ἔχουσιν, καὶ ἄλλα πλρῖ μὰ τοὺς dan” 

σαι éhideour καὶ ὠφελοῦν, τιμὴν μεγάλην νὰ ἔχου». 

- ὡς τ΄ ἤχουσαν οἱ ἄρχοντες καὶ τὸ κοιμὸν ὁμοίως, 

Αρχίσαν γαὶ ἐρχόνταν, ταὶ ἐπρρσενυρῦᾳαν ὅλοι: 

Καὶ ἀφότον ἐσῳρεύθησαν ἐκεῖ στὴν Andréa, 

T ἀρχαντολόγι τοῦ Μοραιὼς καὶ ὅλῃς τῆς Μεσαρέας, 

Ἐπόρασιν φυμβίρασμι μετὰ τὸν Κααμπαφνάστν " 

Ou ὅλα τᾷ ἀρχουτάπονλα, ὁποῦ εἴχασι “πρωνοίαις, 

Na ἔχρυαιν à χαθεεὶς πρὸς τὴν οὐσμὰν ὁφοῦ εἶχε 

Τὴν ἀνθρωπαιάν χαὶ τὴν στρατιὰν τάσου ui ταῦ ἐνεμένῃ" 

Kai τ᾽ ἀλλο τὸ περιααύτερον γὰ μερίζουν αἱ Φράγκοι" 

Kai di χωριάταις τῶν χωριῷν γᾷ στόρρυν ὡς du rade πὗραν. 

Αρχογταᾳ % ἐξέθαλοι, καὶ ἄλλους En Φρώγκονς, 
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ὅπερ νὰ ἐμοιράσασι τοὺς τόπους καὶ προγᾳίαις; 
Καὶ ὅσον ἀπεχατέστῳσεν ἐταῦτο ὁποῦ σὲ y 
Ge ὁ πρωτορτράτοραρ μιαὺρ Ντζεφρὲᾳ ἐκεῖνος : 
Εἰς τὴν βουλὴν ὑπρᾷ ἤσασρι λέγῃ τοῦ Καμπσμέφη: 
« ἀὐθέντη, πρέπει γὰ σχρπῇς χαὶ νὰ ἔχψᾳ γαταλάδειι 
CT πῶς εὑρίφχκεσκι μαχρεὰ ἀπὰ τὰ ὑγονριᾷ pay” 
«Φουσάτα ἔχεις ἐδό, παλλᾷ τρῦ ἕν᾽ εἰς ἔξοδόν qu 
«Τὰ πλευτργᾷ κουστέζομσμι πλφιότορην TU pouces: 
« Διὰ ταῦτα λέχῳ πρὸς ἐσὲ) καὶ φυμθρυλεύῳ gf 39, 
Τοῦ νὰ μὴ χανῃᾳ τὸν χαιρὸν γαὶ τὸν λαὸν ὁπρῷ Eyes. 
1 Ἐγῷ πλχροφορύθηχα ἀπὸ τοὺς ἄρχοντάς qau” 
«Ἐδῶ αιμά μᾶς εὑρίσκεται τοῦ Πανδιγρῦ τὸ κάστρον ς 
« ὁποῦ € ἔνι ἐπάνῳ, εἰς τὸν αἰγιαλὸν" Qu ἐς ἀπελθοῦμνῳν. 
« Απούτου ἔν" ἡ Αρχαβιᾷ . εἶθ᾽ ἀπέχει D Κορώγῃ᾽ 
Ka ὀχάτι ἠλέγον πρὸς ἐκεῖ ἔχε ἡ Καλαμάτα: 
.Αὐτᾷ τὰ He τῷ τέσραρα ὁποῦ dre τοὶ pau 
1 ΠοΒ ἕν᾽ an du εἰς τὸν αἰγιολὰμ vai λέγω τρῆφο, fé, 
« Eu οὗ χων τὰ πλευτικᾷ, ὡς ἀπρλθοῦμεν ἐγῃσε, 
«Τὰ κάστρ᾽ αὐτὰ νὰ πάρωμεν, ὁποῦ ἔχουν τρὺς λιμιόγας, 
«Εςς τὸ μέρας ἁπαῇ βολεῖ χαὶ μᾶς ἔνι ἐπιδξιρυ. » - 

ἤκουσαν ταῦτ᾽ à εὐγρμικὸς ἐκξῦμς 5 Kara, 
Καὶ ὅλοι ἄλλαι οἱ ἔτερρι οἱ πρῶται τῆς βρυλῆς Fous 
Ἐπαρίῴεσορι τὸν μισὺρ Ντζερρὲ , τὸν Aa τοῦ ἐστέρξρν. 
Ορβωσορι τὰ φουσάτα τοὺς, ὁμοίως καὶ τὰ πλευτρρά τοὺς 
Στὴν Πογδικὸν ἐσώρασι, vai ἐπολεμήσαγέ τον. 
Τὸ κάστρον ἦτον ἀχαμνὸν, ἀπὸ σπαθιοῦ τὸ πῆραν " 
Καὶ φύλαξιν ἐδάλασι καλὸν λαὸν ἀπέσω * 
Καὶ ἀφότου ἐσωτάρχησαν τοῦ Πονδικοῦ τὸ κάστρον, . 
Τὰ πλευτιχά του ἐχίησαν, καὶ τῆς θάλασσον ὑπάγουν, 


Ἐχεῖνοι γὰν ἐκ τὴν στερεὰν στὴν Αρχαδιὰν ἐσῶσαν, 
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[βέραν τὸ πέλαγος κακὸν, οὐδὲν εἶχεν λιμιόναν] 
Νὰ πιάσουσι τὰ πλευτικὰ,, καὶ ἀνάπανσιν νὰ Éyouv. 

Ἐνταῦθα ἐπήρασι βουλὴν τὸ χάστρον νὰ πολεμήσουν, 
Érér ἐκείνην τὴν φορὰν ὁποῦ ἤλθασιν ἐκεῖ " 
[ἀλλὰ ἕως οὗ ἔχουσιν τὰ πλευτικὰ, νὰ ἀπέλθουν εἰς τὰ κάστρα" 
ὁποῦ ἕν ἀπάνω εἰς τὸν αἰγιαλὸν νὰ ἔχουσι λιμιῶνες. 
ὅμως τινὲς ἐχ τὸν λαὸν, ἀπὸ τὰ πεζιχά τους, 
Ἑδράξασιν μὲ πόλεμον, ἐσέθησαν εἰς τὸν μπούρχον " 
Kai ὅσους ἐφθάσαν μὲ τὸ σπαθὶ , ἀπέθαναν εὐθέως " 
Kai ὅσοι ἠμπόρεσαν καὶ ἔφυγαν, ἐσέδησαν στὸ χάστρον. 
Ἐνταῦθα ὡρμώσασιν καὶ ὑπάγουν ὁλόρθα εἰς τὴν Μεθώνη". 
Τὸ κάστρον ἧδραν ἔρημον, ὅλο ἦτον χαλασμένον, 
Τὸ εἴχασιν χαλάσασει ὀμπρὸς οἱ Βενετίκοι, 
Διατὸ ἐκρατοῦσαν οἱ Ῥωμαῖοι ἐκεῖ τὰ πλευτικά τους, 
Καὶ ἐμπόδιζαν καὶ ἐκούρσευαν τὰ ξύλα τῶν Βενετίκων. 
Καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐχίγσαν, καὶ ὑπᾶν εἰς τὸ κάστρο τῆς ΚΚορώνης. 
Καὶ γὗραν τὸ κάστρον ἀχαμνὸν ἀπὸ τείχεα καὶ πύργους. 
Εἰς βράχον σπήλαιον ἐχείτετον, ἀφιρωμένον ἦτον. 
Τὸ σώση δὲ τὰ πλεντικὰ, τὸν γύρον τὸν ἐγυρίσαν. 
Οἱ καδαλλάροι nai πεζοὶ τὸν πόλεμον ἀρχίσαν" 
Τὰ τριμπουτζέτα ἐστήσασιν, καὶ ἐχεῖ τοὺς ἐσυχνάσαν " 
Απάδειαν οὐκ εἴχασιν ποσῶς εἰς τείχεα νὰ στήκουν. 
Εχεῖνοι γὰρ οἱ Κορωναῖοι, ὁποῦ ἦσαν εἰς τὸ κάστρον, 
Τὸ ἰδεῖν τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ,, τοῦ πολέμον τὸ θράσος, 
Ἐλάλησαν καὶ ἐζήτησαν συμπάθειον vx τοὺς ποιήσουν.. 


4 Onlit dans le ins. de Paris: 


Καιρὸν ἔχουν τὰ πλευτικὰ νὰ ἔλθουν εἰς τὸ κάστρον. 


2 On lit dans le ms. de Paris: 


Εἰς τοῦτο πάλιν ὥρθωσαν νὰ ὁπᾶν εἰς τὴν Μοθόνην. 
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Τὸ κάστρον νὰ τοὺς δώσουσι, μόνον νὰ τοὺς ὀμώσουν 
Νὰ ἔχονσι τὰ ὁσπήτιά τους, ὁμοίως τὰ ὑἡγονικά τους. 


Ὁ πρωτοστράτωρ τ᾽ ἤκουσε μισὺρ ΝΝτζεφρὲς ἐχεῖνος " 

Εὐθέως τοὺς ὑπομώσατο᾽ ὁ πόλεμος ἐπαύθη, | 

Οἱ Φράγκοι ἀπέσω ἐσέθησαν, τὸ κάστρον ἐπαραλάθαν" 

Σωτάρχησιν ἐδάλασιν ἀπέσω καὶ τὸν λαόν τους. 

Ἐπὶ τῆς αὐρίον ἐμίσευσαν, εἰς τὴν Ἀαλομάταν ἦλθαν. 

Τὸ κάστρον ἧδραν ἀχαμνὸν, ὡς μοναστῆρι τὸ εἶχαν" 

Τοσῶσει τὸ ἐπολεμῆσαν ἀπὸ σπαθὶ τὸ ἐπῇραν. 

Μὲ συμφωνίαις τὸ ἔδωχαν καὶ ἐκεῖνοι ὡσὰν καὶ οἱ ἄλλοι. 
ὡς τὸ ἐμάθαν γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι ἀπέσω ἀπὸ τὸ NA, 

Ἐκεῖνοι τῆς Βελιγοστῆς καὶ Λαχοδαιμονίας, 

ὅλοι ὁ ὁμοῦ ἐσωρεύθησαν, πεζοὶ καὶ χαθαλλάροι" 

ἔχ τῶν ζυγῶν τῶν Μελιγῶν ἦλθαν τὰ πέζικά τους" " 

[He τοῦ Λάχκον᾽ τὰ ywplx, εἰς τὸν Xpuoopéay ἐσώσαν. 

Αχούσασιν καὶ ἐμάθασιν πῶς ἦλθαν, οἱ Φράγκοι, 

Καὶ περπατοῦν ἐχ τὰ χωρία, καὶ ἐπέρνουσιν τὰ κούρση, 

Καὶ εἶπαν καὶ ἔλογίσαν το νὰ τοὺς ἔχουν ζημιώση".] 

Ἐχεῖσε ἐπαρεσύρθησαν, τὸ λέγουν Καπησκιάνους, 

ὁποῦ τὸ χράζουν ὄνομα στὸν Koëyroupou ἐλαιῶνα. 

Ἦσαν χιλιάδες τέσσαρες πεζοὶ χαὶ καδαλλάροι. 


! Tout ce passage fort important était incomplet et défiguré dans 
le ms. de Paris. Au lieu de πέζικα il se trouvait πλεύτιχα, qui était une 
mauvaise leçon. 

3 Le Lacos est cette grande et belle vallée de Messénie qui s'étend 
au pied du Makry-Plagi dans la vallée de Calamata. Elle porte en- 
core ce nom. 

# Au lieu de ces quatre vers, on lit les deux suivants dans le ms. 
de Paris : 


ἮἮλθαν τοῦ Adxou τὰ χωριὰ, ἐπέρνουσι τὰ χούρση" 


Εἶπαν καὶ ἐδουλεύθησαν, πῶς νὰ τοὺς πολεμήσουν 
M. δ 


δὰ ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΗ͂Σ KOYTKEZTAZ 

Οἱ Φράγκοι γὰρ ὡς τὸ ἐμάθασιν πάλαι ἀπὸ τοὺς Ῥωμδίους 
395 Ὁποῦ ἤσασιν γὰρ pat” αὐτοὺς, καὶ ἠξεύρασιν τοὺς τόπους, 

Ἐκεῖ τοὺς ἐπαράσυραν, ἦλθαν καὶ rüpaaé roue, 

Καὶ πόλεμον ἐδώκασιν οἱ Φράγκοι χαὶ οἱ Ῥωμαῖοι. 

Καὶ οἱ Φράγκοι γὰρ οὐκ ἤσασι, πεζοὶ καὶ καδαλλάροι, 

Μόνον καὶ ἑπταχόσιοι μοναχοὶ, τόσονς τοὺς ἐγνωμιόσαν. 
400 [Μὲ πρυθυμέαν ἀρχήσασιν τὸν πόλεμον οἱ Ῥωμαῖοι , 

Διατὶ ὀλέγους τοὺς ἔδλεπαν, ὕστερα ἐμετεγοῆσαν ". 

Τί νὰ σὲ λέγω τὰ πολλά; καὶ τί τὸ διάφορόν μου ; 

Τὸν πόλεμον ἐχέρδισαν τότε ἐκεῖν᾽ οἱ Φράγκοι" 

ὅλους ἐκατασφάξασιν, ὀλίγοι τοὺς ἐφύγαν. 
AO Αὐτὸν μόνον τὸν πόλεμον ἔπηχαν οἱ Ῥωμαῖοι 

Εἰς τὸν καιρὸν ὁποῦ ἐχέρδισαν οἱ Φράγχοι τὸν Μωραίαν. 

Kai ἀφότον ἐχερδίσασι τὴν Καλομάταν οἱ Φράγκοι, 

Καὶ εἶδαν τὸν τόπον ἔμνοστον, ὡπλὴν χαριτωμένον, 

Τοὺς χάμπους γὰρ χαὶ τὰ νερὰ, τὸ πλῆθος τῶν λιδάδων, 
410 ὁ Καμπανέσης ὥρισεν ὅλων τῶν πλευτικῶν τον, 

ὁ καθεεὶς ν᾿ ἐπέρχεται ἐκεῖθεν, ὁποῦ ἦτον, 

Διὰ τὸν πληροφόρησαν οἱ ἄρχοντες, οἱ Ῥωμαῖοι, 

ὅτι οὐδὲν τὸν ἐκάμνασω τίποτε χρεία ἀπ᾽ ἄρτι. 

ὥρισεν γὰρ καὶ εὐγάλασιν ἀπέσω ἐχ τὰ καράδα 
41δ Σωτάρχιον, ἄρματα πολλὰ, ὁμοίως xai τζαγρατύρους.. 


[Καὶ ὅσον ἑπαραδιάδασεν τὰ μέρη Καλομάτας. 
Kai ἀνάπαυσεν τὰ ἄλογα ὁμοίως καὶ τὸν λαόν του] 


1 Au lieu de ces deux vers, on lit les trois suivants dans le ms. 
. de Paris : 
Διὰ τοῦτο ἐσφάλαν of ἹΡωμαιοὶ, τὸν πόλεμον ἀρχίσαν " 
Μὲ προθυμιὰν τοὺς ἄρχισαν, ὀλίγους τοὺς ἐδλέπαν. 
Ὕστερον μετανόησαν, χαχὸν πρᾶγμα ἐπῆχαν. 
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Βουλὴν ἐπῆρε, ποῦ νὰ ὑπᾷ καὶ ποῦ νὰ καδαλικεύσῃ.. 
Εἰς τοῦτο εἶπαν οἱ Ῥωμαῖοι . οἱ πρῶτοι τῆς βουλῆς του, 
Νὰ ἀπέλθουν εἰς τὴν Βελιγοστὴν, καὶ ἀπέχει εἰς τὸ Nix, 
Διατὸ εἶναι χώραις προεστὲς εἰς ὅλον τὸν Μωραίαν" 

Εἰς τὸν κάμπον κείτονται καὶ αἱ δύο" εὐθέως ταῖς θέλουν ἐπάρη" 


. Καὶ ἀπαύτου πάλιν νὰ ἀπέλθουν εἰς τὴν Λαχοδαιμονών. 


Καὶ τότε ὁ πρωτοστράτορας μισὺρ ΝΝτζεφρὲς ἐκεῖνος 

Εἶπε καὶ ἐσυμδαύλευσεν εἰς τὴν ᾿Αρκαδίαν νὰ ἐπέλθουν, 

Τὸ κάστρον γὰρ νὰ ἐπάρωσιν, ὁ τόπος νὰ πλατύνῃ, 

Νὰ στείλουν καὶ εἰς τὸ Αράκλοβον, ὁποῦ κρατεῖ τὸν δρόγγον, 


Ὁποῦ τὸ λέγουν τὰ Σχηρτά" μικρὸν καστέλλιν ἔνι, 
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AN εἰς τραχόνιν κάθεται, πολλὰ ἔνι ὠφιερωμένον. 
Λέγουν ὁ κἄποιος τὰ κρατεῖ ἀπὸ τοὺς Βοντζαράδαις " 
Δοξαπατρῆν τὸν λέγουσι" μέγας στρατιώτης ἕν:" 

« Καὶ ἀφὸν ἐπάρωμεν αὐτὸ, καὶ νὰ πλατύνῃ ὁ τόπος ; 
«Ἐνταῦθα ἃς ἀπερχώμεθα ἐχεῖ εἰς τοὺς ἄλλους τόπους.» .. 
Οὕτως ὡς τὸ ἐσυμβούλευσεν ὁ μισὺρ Νετζεφρὲς ἐκεῖνος, 
Τὸ ἔστεῤξεν τοῦ νὰ γενῇ ἀτάς τον ὁ Καμπανέσης. 

ὥρισε καὶ ἐλαλήσασιν ὅλαι τονς τὰ σαλπίγγια . 

Καὶ εὐθέως ἐχαδαλίκευσαν, ἐχένησαν, καὶ ὑπάγουν᾽ 

2 τὴν Ἀρκαδίαν ἔσωσασιν ὥραν μεσημερίν" 
Ἐπίασαν ταῖς κατούναις TOUS, εἰς τὸν χάμπον ἐτεντῶσαν " 
Τὸ κάστρον ἐζητήσασι., καὶ ἐκεῖνοι οὐδὲν τὸ δέδουν" 

Διατὶ τὸ κάστρον κείτεται ἀπάνω γάρ εἰς τὸ σπηλάίον᾽ 
Εἶχαν καὶ πύργον δυνατὸν ἀπὸ γὰρ τῶν Ελλήνων" 
Σωτάρχιον εἶχεν δυνατὸν, ἤλπιζαν νὰ βαστάξουν 

Τὴν μάχνν καὶ τὸν πάλεμον, νὰ μὴ παραδοθοῦσω. 


1 On lit dans Je ms. de Paris : 


Εἰς τοῦτο θέλομεν Eng χαὶ εἰς τὰ ἄλλα χάστρη, 
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Ἡμέρα ἐχείν᾽ ἐπέρασεν, ἡ ἄλλ᾽ ἐξημερόνει. 


| ὁ Καμπανέσης ὥρισε, τὰ τριμπουτζέτα ἑστῆσαν, 
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Καὶ ἄρχισαν νὰ πολεμοῦν ἐχεῖ ἀπάνω εἰς τὸ χάστρον. 
Ex τὸ ἕνα μέρος τ᾽ ἔδερναν μετὰ τῶν τριμπουτζέτων, 
Καὶ ἀπὸ τὴν μάχην καὶ ἔμπροσθεν ἧσαν οἱ τζαγρατόροι " 
Καὶ ὡς εἴδασιν οἱ Αρκαδινοὶ, ὁποῦ ἦσαν εἰς τὸ κάστρον, 
Τὸν πόλεμον τὸν δυνατὸν ὅτι οὐχ ἠμποροῦν βαστάζει, 
Στριγγὴν φωνὴν ἐλάλησαν, ὁ πόλεμος νὰ παύσῃ" 
Συμδίδασιν ἐποιήσασιν τὸ κάστρον νὰ παραδώσουν. 
αὶ εὐθέως ὁ πρωτοστράτορας μισὺρ Νιτζεφρὲς ἐκεῖνος 
ὥρισεν τὸν ἀρχυγὸν τὸν πόλεμον νὰ παύσουν. 
Οἱ Αρκαδινοὶ ἐζυητήσασιν συμπάθειον νὰ τοὺς ποιήσῃ " 
Αφροντησιὰν νὰ ἔχουσι μὲ τὰ ὑποστατικά τους" 
ὅρκος ἐγείνετον εὐθὺς, χαὶ ἐδώκασι τὸ κάστρον. 

Αφοῦ γὰρ ἐπαράλαδε τὸ κάστρον ὁ Καμπανέσης, 
Οὐδὲν ἀργήσασιν ἐχεῖ, μόνον καὶ δύο ἡμέρας" 
Καὶ οὕτως ἐσώσασιν ἐχεῖ ὁ κάποι ἀποχρισάροι" 
Πιττάχια ἐδαστένασιν, Ex τὴν Φραγκίαν τὰ ἐφέρναν" 
Τοῦ Καμπανέση τ᾽ ἔδωκαν, καὶ ἐπροσκύνησάν τον. 
Ex στόματος τοὺς ἐρωτᾷ « Λέγετε τὰ μαντάτα. » 
Καὶ ἐχεῖνοι ὡς ἦσαν λυπηροὶ, μετὰ δακρύων τοῦ λέγουν" 
« Αὐθέντη μας, ἐγνώρισε, ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός σου, 
« ὁποῦ ἦτον πρῶτος ἀδελφὸς , ὁ χόντος τῆς Τζαμπανιας. 
«Οἱ ἄρχοντες τοῦ τόπου σον, ὅλοι οἱ φλαμπουριάροι, 
«ὡσαύτως ὅλον τὸ χοινὸν, ὁποῦ ἔνι ἡγονικόν σου, 
« Παραχκαλοῦν ai προσχυνοῦν, σύντομα ἐκεῖ νὰ ἀπέλθης " 
«Οὐχ ἔχουσιν γὰρ φυσικὸν αὐθέντην μόνον ἐσένα. 
« Αὐτὸς ὁ ῥήγας τῆς Φράγκιας, ὁποῦ χρατεῖς ἀπ᾽ αὗτον, 
« Πόλλ᾽ ἀγαπᾷ, καὶ βιάζεται γοργὰ νὰ καταλάθυς. 
«Οἱ συγγενεῖς σον καὶ οἱ ἅπαντες εὐγενικοὶ τῆς Δύσεως 
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475 « ὅλοι σὲ γράφουν, καὶ ζητοῦν, σύντομα ἐκεῖ νὰ ἀπέλθῃς. » 
| Ὡς τ᾽ ἤκουσεν ὁ εὐγενιχὸς ἐκεῖνος Καμπανέσης; 
[ὡς φρόνιμος νεούτζικος μεγάλως ἐλυπήθη, 
Ἐχλάψεν εἰς σφόδρα σε λαλῶ,, εἰς θλίψιν μεγάλην ἐπῆκεν] 
ὧρισε ; λαὶ ἐκράξασιν τοὺς πρώτονς τοῦ φουσάτον, 
480 . Ἐκεῖνον τὸν μισὺρ Νεζεφρὲν, τὸν πρωτοσύμδουλόν τον. 
Καὶ ἐλάλυσεν ὡς φρόνιμος, καὶ λέγει πρὸς ἐκείνους " 
« ἄρχοντες » φίλοι καὶ οὔθ τοὶ » συντρόφοι, στρατιώταις, 
« Τὸν Θεὸν εὐγάνω μάρτυρα ᾽σ τὴν θλίψιν, ὁποῦ ἔχω, 
« Διὰ τὴν θανὴν γὰρ ἐχείνου τοῦ αὐθέντη καὶ ἀδελφοῦ μου" 
485 « Δεύτερον πάλιν θλίδομαι, ἔχω μεγάλην ἔννοιαν " 
« Ἑποῦτο ὁποῦ ἐχατάπιασα καὶ ἦλθα εἰς τὴν Ῥωμανίαν, 
«Νὰ λάδω δόξαν καὶ τιμήν, καὶ τόπον νὰ κερδίσω" 
« Καὶ ὅσον τὸ ἐκατάπιασα nai ἔτρεχα εἰς τὸ τέλος, 
« ἔχασα τὴν ἐλπίδα μον, καὶ ἐγκρημνοδολισά την" 
490 « Καὶ ἦλθέ με τὰ ἐναντίον ἐνγὰρ δυσσοῖς τοῖς τρόποις. 
« ὅμως ὡς ἤχονσ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐκ τοὺς παλαιοὺς ἀνθρώπους, 
« Καὶ λέγουν καὶ δικτάσσουν μας (ὅσοι γὰρ δυστυχοῦμεν), 
« ὑπομονὴν νὰ ἔχωμεν, καὶ οὕτως νὰ διαφοροῦμεν " 
«Διὰ τοῦτο λέγω πρὸς ἐσᾶς, ὅλους παρακαλῶ σας, 
495 «Τοῦ νὰ μὲ συμθουλεύσετε, ὡς πρέπει χαὶ τυχένη , 
« Νὰ ποιήσω πρᾶγμα ἐών σὺν, νὰ πρέπει τῆς τιμῆς σας, 
« Καὶ ἐσᾶς, ὁποῦ εἶστε μετ᾿ ἐμὲ, γὰ μὴν κατηγορήσουν. » 
Ἐνταῦθα ἐδόθη ἡ βουλὴ, καὶ ἐγείνετον ἐτοῦτο " 
Νὰ ἕνι ὁ πρωτοστράτορας μισὺρ Ντζεφρὲς ἐκεῖνος, 
500 Νὰ ἔχῃ μετ᾽ αὐτοῦ δύο ἀρχιερεῖς καὶ δύο φλαμπουριάρους 
. Καὶ ἄλλονς πέντε ἄρχοντας,, τοὺς τόπους νὰ μερίσουν, 
Νὰ δώσουσι τοῦ καθενὸς πρὸς τὴν οὐσιὰν ὁποῦ εἶχε, 
Πρὸς τὸν λαὸν καὶ τ᾽ ἅρματα, ὁποῦ εἶχε εἰς τὸ φουσάτο. 
Ἐν τούτῳ ἐχάτζαν ἐννομοῦ ἐκεῖνοι οἱ δέκα μόνοι, 
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Καὶ ἐκατεγράψαν τὸν λαὸν, τοὺς πρώτους τοῦ φουσάτου. 
Λοιπὸν ἀφότου ἐγράψασι τοὺς τόπους, καὶ ἐμερίσαν, 
[Ἐκεῖνοι οἱ δέκα ὁποῦ λαλῶ ἠφέρασιν τὰ ἐγράφον.] 
Τοῦ Καμπανέση τὰ ἔδωκαν, καὶ ἐπροσχόμισάν τα. 
[Καὶ εἰφότον τὰ ἀναγνώσασιν καὶ ἐφανέρωσαν τα] 
Oo τοὺς ἐπαινέσασι, ἀτός tou ὁ Kaunavéors. 


Διόζι γὰρ οὐκ ἔγραφε στὴν μερισιὰν ἐκείνην 


«Τίποτε διὰ τὸν μισὺρ ΝΝτζεφρὲν τὸν πρωτοστράτοράν του, 


Μεγάλως τὸ ἐθανμάτηκεν, εἶπε, καὶ ἐπαίνεσέ τὸν 

Ταῖς ταξες καὶ τὴν φρόνησιν, ταῖς χάριταις ὁποῦ εἶχεν. 
Εν τούτῳ τὸν ἐλάλησεν μισὺρ Νετζεφρὲν τὸν λέγει, 

[Εἰς τὸ ἐμφανὲς τὸν ἔκραξεν καὶ φανερὰ τὸν εἶπεν.] 

« Ἐγὼ ἠξεύρω εἰς πλυροφορίαν, μὲ ἀλήθειαν σὲ τὸ λέγω, 

« σὺ ἐπεχείρησες ἀρχὴν, καὶ τὴν βουλὴν ἐδῶκες, 

« Erôre ἐκεῖνον τὸν καιρὸν τοῦ αὐθέντου καὶ ἀδελφοῦ μον, 

« Διὰ τὸ πασσάτζιο τῆς Συριᾶς, καὶ ἐτίθη καπετάνος. 

«Καὶ ὡς ἦλθεν ἀπὸ ἁμαρτιὰς, καὶ ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός μου, 

« Οὐδὲν sis tes ποσῶς νὰ μείνη τὸ πασσάτζιο, 

« Καὶ ἀπύήλθετε ἧς τὴν Ῥωμανιάν, καὶ ἐπήρετε τὴν Πόλιν. 

« ὅλα γὰρ τὰ καμώματα καὶ ἡ πρᾶξες, μεγάλαις τάξαις 

« Ἐσὺ ταῖς ἐσυμδούλευσες, καὶ ἀποχατέστησές ταις. 

« Καὶ ὡς ἔμαθες , ὅτ᾽ ἦλθα ἐγὼ ἐδῶ εἰς τὸν Μωραίαν, 

« Τὴν μοῖραν ὁποῦ σ᾽ ἔρχετον νὰ ἐπάργης τῆς κουγκέστας, 

« Τὸν βασιλεὰ τὸν Βαλδονθῆν καὶ τοὺς συντρόφους ὅλους, 

« ὅλους τοὺς ἐλευθέρωσες, καὶ ἦλθες εἰς ἐμένα. 

« Καὶ ἤθελεν εἶσθαι ἁμαρτιὰ, κατυηγοριὰ μεγάλη", 


1 Ce vers est omis dans le manuscrit de la Bibliothèque royale 
de Copenhague, et je le rétablis d’après le manuscrit de la Biblio- 
thèque royale de Paris. 
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«Ἐὰν οὐ σὲ εὐεργέτησα,, ὡς πρέπει καὶ λαχένη. 
« Ἐν τούτῳ θέλω, δίϑω σε va pre διὰ ἡγονικόν σον ἡ 
«Τὴν Καλοῤιάταν χαὶ Αρκαδιὰν μὲ τὴν περιοχήν τους.» 
’ Μὲ δακχτυλίδιν γὰρ χρυσὸν εὐθέως τὸν ῥεδεστίζει. 
555 Καὶ ἀφότον ἐρεδεστήθηκεν, κ᾿ ἐπῆκέ τὸν τὸ ὁμάντζιο, 
Τότε τὸν ἐμετάχραξε, καὶ λέγει πρὸς ἐκεῖνον" 6ΘὋ 
« Μισὺρ Νεζεφρὲ, ἀπὸ τοῦ γῦν ἄνθρωπος μὸν εἶσαι λίζιος, 
Ù Αφῶν χραζεῖς τὸν τόπον σὸν ἀπὸ τὴν αὐθεντειάν μον " 
« Καὶ couter νὰ ἦσαι εἰς ἐμὲ ἀλυθινὸς εἰς πάντα, 
δ40 «Καὶ ἐγὼ πάλιν νὰ ἀποθαῤῥῶ τὰ πάντα μον εἰς ἐσένα. 
« Λοιπὸν ἀφότον ὀφείλω ὑπάγει ἐκεῖσε εἰς τὴν Φραγκίαν, 
« Παρακαλῶ καὶ ὁρίζω σε, διὰ τὴν ἐμὴν ἀγάπην, 
« Τὸν τόπον ὁποῦ ἐκέρδισα ἐδῶ εἰς τὸν Μωραίαν, 
ε Νὰ παραλάθης, χαὶ κράτης τον, δι᾿ ἐμένα τὸν φυλάττης 
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« Εἰς τέτοιον τρόπον καὶ ἀφορμὴν δικαίος μου vd ἦσαι unatfos, 
« Τοῦ vd χρατῇς τὴν αὐθεντειὰν ὥσπερ ἐγὼ ἀτός μον. 

« Καὶ ἄν μοῦ φανῇ καὶ ἀρέσῃ μου νὰ στείλω ἄλλον δίκαιόν μον 
« Ἐχ τοὺς ἐμῶν τοὺς συγγενεῖς ἀπέσω εἰς χρόνον ἕνα, 

« Τὸν πόπον καὶ τὴν αὐθεντειὰν νὰ τοῦ τὴν παραδώσης, 

550 «Καὶ ἐσὺ γὰρ νὰ κρατ΄ῆς τὸν τόπον σον οἱ ᾿ ἐχεῖνον. 

«Εἰ δὲ περάσει ὁ καιρὸς, τὸ τέρμενον τοῦ χρόνον, 

«Καὶ οὐδὲν ἀπελθῇ ἐδῶ γανεῖς τὴν αὐθεντειάν νὰ ἐπόργ, 
«Θϑω γὰρ καὶ ὀρέγομαι, καὶ ἐδῶ τὸ στερεόνω, 


μ 


«Νὰ μείνης κύριος ἀπ᾽ ἐμοῦ αὐθέντης κληρονόμος. ».. 
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Ἐνταῦθα γὰρ καὶ ὁ puoup Νεζεφρὲς, ὡς φρόνιμος ὁποῦ ἦτον, 
Τὸν Καμπανέσην προσχυνᾷ, εἶπεν καὶ εὐχαριστᾷ τὸν 
Διὰ τὴν τιμὴν vai ἔπαινον, ὅπερ τοῦ ἐμαρτύρχ, 
Καὶ δεύτερον διὰ τὴν δωρεὰν ὁποῦ ἐπῆνεν els αὗτον. 
Τὸ γὰρ μπαλιάτζιο τοῦ Μωραιὼς, τὴν αὐθεντειὰν τοῦ τόπου 
ὅ60 Αὐτὸς τὰ ἐπαράλαθδεν, ὡς εἶπε ὃ Καμπανέσης. ' 
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ὥρισεν ἐγράψαν τὰ χαρτία ταῖς σνμφωνίαις ἐχείναιξ " 
Μεθ᾿ ὄρχον γὰρ τὰ ἐποίησαν, καὶ ἐνταῦθα τὰ ἐδουλλῶσαν 
Οἱ φλαμπουριάροι καὶ ἀρχιερεῖς , οἱ πρῶτοι τοῦ φουσάτον. 

Καὶ ὅσον ταῖς ἐχατέστησε ταῖς συμφωνιαῖς ἐκείναις, 
ὁ Καμπανέσης ὥρθωσεν, καὶ ἐμίσεψε,, ἐδιάθη. 
Οὐδὲν ἠθέλησε ποσῶς νὰ ἐπάρῃ μετ᾽ αὗτον, 
Μόνον καὶ δύο χαδαλλαρίους χαὶ δώδεκα συργένταις. 


ME κάτεργον ἐπέρασεν, ἀπῆλθεν τῆς Βενετίας, 


Καὶ ἐδιάθη ὁλορθὰ εἰς τὴν Φραγκίαν ἐκεῖσε εἰς τὴν Τζαμπάνιαν, 
Καὶ ἐνέμεινεν ὁ puoup ΝΝτζεφρὲς αὐθέντης εἰς τὸν τόπον. , 

Αφότου γὰρ ἐνέμεινε μισὺρ ΝΝτζεφρὲς ἐχεῖνος ᾿ 
Μπαῖλος καὶ αὐθέντης, τοῦ Μωραίως, καθὼς σὲ ἐφηγοῦμαι, 
᾽Σ τὴν Ανδραθδίδα ὥρισε νὰ σορευθῇ ὁ λαός τον, 
ὁποῦ ἦτον τότε τὸ σχαμνὶ τῆς αὐθεντειᾶς ὁποῦ εἶχε" 

Καὶ ὅσον ἐγείν᾽ ἡ ἕνωσις μιχρῶν τε καὶ μεγάλων, 
Εἶπεν καὶ ἠφέραν τὸ βιθλίον, ποῦ ἦτον ἡ μερησία. 
Éyypéque γὰρ τοῦ καθενὸς, τὸ τί τὸν ἐπαραδῶχαν 
Νὰ ἔχῃ καὶ νομεύεται παρὰ τοῦ Kaurovéon. 

Εν τούτῳ εὑρέθησαν ἐκεῖ, ὁποῦ ἦσαν προνοιασμένοι. 

ὁ πρῶτος, ὁποῦ ἔγραφεν, ἦτον ὁ μισὺρ Γαρτιέρης,, 
Nre Ῥοζύερες' τὸ ἐπίκλην του (οὕτως τὸν ὀνομάζουν)" 
Εἶχεν εἰχοσιτέσσαρα χαδαλλαριῶν τὰ φίε" 

Σ τὴν Μεσαρέαν τοῦ ἐδόθησαν " χάστρον ἐπῆχε ἐκεῖσε, 
Καὶ ὠνόμασε τὴν ἄκοθαν οὕτως τὴν ὀνομάζουν. 

Απαύτου ἐδόθησαν ὁ ὁμοίως τοῦ μισὺρ Οὔγκον éveivou, 
Μπρίερες ἦτον τὸ ἐπίκλην τον, εἰς τῶν Σκορτῶν τὸν δρόγγον" 
Εἰχοσιδυὸ καδαλλαριῶν τὰ φίε τῶν ἐδῶκαν. 

Τὸ παραλάθῃ ταῖς προνοιαῖς, ἔχτισε χάστρο ἐχεῖθες " 


1 Le ms. de Paris dit Ῥοντζέρης. 
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| Καρίτεναν τ᾽ ὠνόμασεν" οὕτως τὸ λέγουν πάλαι. 

595 Ἐχεῖνος γὰρ ἐγέννησεν νἱὸν., Loup Ντζεφρὲ ἐκεῖνον 
Αὐθέντην τῆς Καρίτενας (οὕτως τὸν ὠνομάζαν),. 
ὁποῦ ἧτον εἰς τὴν Ῥωμανιᾶν ἐξαχουστὸς στρατιώτης. 

Απαύτον πάλαι ἔγραφεν τρίτος μπαροῦς ἐκεῖνος, ᾿ 
Μισὺρ Γυλιάμον τὸν ἔλεγαν, Αλαμάνος τὸ ἐπίκλην εἶχεν " 
600 ΗΥ. “Πάτρα γὰρ τοῦ ἔγραφε νὰ ἔχῃ, καὶ αὐθεντεύη ‘ 
Μὲ ὅλην τῆς τὴν διαχράτησιν τοῦ ἐδόθη νὰ τὴν ἔχῃ. 
Απαύτου ἐδόθη ἡ μπαρουνιὰ μισὺρ Μαΐον ἐχείνου, 
Ντὲ Μοῦς εἶχε τὸ ἐπίκλην τον, (οὕτως τὸν ὠνομάζαν), 
Τὸ χάστρον τῆς Βελιγοστῆς, καδαλλαριῶν τεσσάρων 
605 Τὰ φίε νὰ τὰ ὑποχρατοῦν, καὶ φλάμπουρον βαστάζῃ. 
Απαύτου πάλαι ἔγραφεν ἄλλος μισὺρ Γυλιάμος 
, Νὰ ἔχῃ τὸ κάστρον τοῦ Νικλιοῦ nai αὐτὸς μὲ ἕξ φίε. 
Κ᾽ ἄλλος πάλαι ἀπαντοῦ ἔγραφε εἰς τὸ βιδλίον, 
Μισὺρ Γγιοῦν τὸν ἔλεγαν, ντὲ ΝΙιδηλὲ τὸ ἐπίκλην. 

.610 ἕξη φίε τοῦ ἐδόθησαν νὰ ἔχῃ στὴν Τζακωνίαν" 
Κάστρον ἔκτισεν ἐχεῖ τὸ ὠνόμασεν Γεράκι. 

Τὸν μισὺρ Oroy ντὲ Νιτουρνᾷ ἐπρόνοιασεν ὡσαύτως, 
Νὰ ἔχῃ τὰ Καλάδρητα,, καὶ φίε δέκα καὶ δύο. 
Απαύτου ἔγραφεν ὁμοίως ὁ μισὺρ Οὗγγος ντὲ Λέλε 
615 Νὰ ἔχῃ ὀχτὼ καθαλλαριῶν φίε εἰς τὴν Βοστίτζαν " 
ἄφηκε τὸ ἐπίκλην τον, ντὲ Τζερπηνὴ᾽ ὠνομάσθη. 
Τὸν μισὺρ Λούχα ἐδόθησαν τέσσαρα φίε καὶ μόνον, 
Τῶν Λάκχων τὴν περιοχὴν νὰ ἔχῃ τὸν Γριτζένον. 
Τοῦ μισὺρ Ὑζὰν γὰρ ντὲ Nour ὁ Πασσαδὰς τοῦ ἐδόθη 
620 Τέσσαρα φίε νὰ κρατῇ, φλάμπονρον νὰ βαστένη, 
Νὰ ἦναι πρωτοστράτορας, νὰ τὸ ἔχῃ ἡγονικόν τον. 


! Le ms. de Paris dit Tréourouva. 
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Τοῦ μισὺρ Ῥουμπέρτου yré Τρευμονλᾶ τέσσαρα φίε τοῦ ἐδῶναν᾽ 
Τὴν Χαλαντρέτζαν ἔκτισε, καὶ ἐλέγαν τὸν ἀφέντην. - 

Τοῦ Οσπυταλύου τοῦ Αγιο- Ἰωάννη τέσσαρα φίε ἐδῶκαν" 

625 Τοῦ Τέμπλον ἄλλα τέσσαρα, φλάμπουρον νὰ συκόνῃ" 
EU οὕτως γὰρ ἐδόθησαν nai αὐτῶν τῶν À Naud 

᾿ Τέσσαρα φίε τοῦ νὰ κρατοῦν εἰς τὰ μέρη Καλομάτας. 

Τοῦ μητροπολίτου τῆς Πστροῦ μετὰ τοὺς κανονίκους 
Οχτὼ φίε καδαλλαριῶν τοῦ ἔδωκαν νὰ ἔχῃ. 

630 ὁ -ἐπίσκόπος τῆς ὥλενας τέσσαρα φίε τοῦ ἐδῶχαν. 

Κὶ αἱ τῆς Μεθώνης ἄλλα δὴ καὶ ἐχεώου τῆς Kopyre 
Πρὸς τέσσαρα τοὺς ἔδωκαν μετὰ τοὺς κανονίχους " 
EI" οὕτως τῆς Βελιγοστῆς καὶ ἐχεῖνος τοῦ À μυχλίου 
ὅλοι πρὸς τέσσαρα εἴχασι οὺν τῆς Λακοδαιμονίας" 

635 [τοῦτοι ὅλοι ὁποῦ μὲ ἀκούεις, καὶ λέγω καὶ ἐνομάζω,] 
Ἐὺρέθησαν εἰς τὸν καιρὸν τοῦ Καὶ «μπανέση ἐκείνου, 
Εγγράφους ᾿ς τὸ ῥητζέστρο τον, ὁποῦ ἦσαν προνοιασμένοι. 
Οἱ καδαλλάροι ὁποῦ εἴχασιν mobs ἕνα φίε ὁ καθένας, 

Καὶ οἱ συργένταις ἄλλα δὴ, ὁποῦ ἦσαν προνοιασμένοι, 

640 Οὐδὲν τοὺς ὀνομάζομεν διὰ τὴν πολυγραφίαν. 

Καὶ ἀφότου ἀναγνώσασιν ἐκεῖνο τὸ ῥυτζίστρο, 
Éthmos ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς βουλὴν τῶν γεφαλάδων, 
Ὡσαύτως καὶ τῶν ἀρχιερεῶν ἐκείνων τῶν ἐπισχόπων, 

Τὸ πῶς νὰ καταστήσονσι, καὶ πῶς νὰ κατορθώσουν 

645 Τὴν πρᾶξιν τε καὶ τὴν ἀφορμὴν, τὸ πῶς θέλουν δονλεύει 

Εχεῖνοι ὁποῦ εἶχαν ταῖς προνσιαῖς ὅπερ τοὺς ἐπρονοιάσαν, 
᾿ Διὰ νὰ βαστένουν ἄρματα, τὸν τόπον νὰ φυλάττουν "ἢ 

Ἐπειδὴ ἂν οὐδὲν φυλάγεται ὁ τόπος ὁποῦ ἐχερδίσαν, 

Μὲ τὰ ἄρματα mat σιρατειὰν, πάλιν τὸν θέλουν χάσει" 

650 Ἐν τούτῳ μὲ χοινῆς βουλῆς, καὶ διάκρισης Haies * 
Εἴπασι καὶ διωρθώσαν, καὶ ἐπερίεστυσάν τό, | 
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ὅτι ὅσοι καὶ εἴχασι πρὸς τέσσαρα τὰ φίε, 
Φλάμπουρα νὰ βασταίνωσι, καὶ φλαμπονριάροι νὰ ἦναι, 
Νὰ ὀφείλῃ ἔχει ὁ καθεὶς μετὰ τὸ φλάμπουρόν τον 
655 Καβδαλλάρυν ἕνα μετ᾽ αὐτὸν καὶ δώδεκα συργένταις" 
Καὶ ὅσοι κρατοῦσιν καὶ ἔχουσιν ἀπάνω τῶν qu τεσσάρων, 
Νὰ δίδουν καὶ ἐκπληροῦν διὰ τὸ καθένα φίε 
Συργένταις δύο εἰς ἄλογα ἢ ἕνα καθδαλλόρην * 
Καὶ οἱ καθαλλάροι, ὁποῦ κρατοῦν πρὸς ἕνα φίε ὁ καθένας, 
660 Ατός του ὀφείλει καὶ χρεωστεῖ δουλεύει διῶ τὸ φίε του, 
ὡσαύτως καὶ τοὺς λέγουσι Συργένταις τῆς κονγκέστας. 
Εξἕπασι καὶ ἐδιορθώσαν, διατὸ ἧσαν εἰς τὴν μάχην, 
᾿ Τὸ μὲν διὰ vd φυλάττωσιν ἐκεῖνα ὁποῦ ἐκερὸδίσαν, 
Καὶ τὸ ἄλλον νὰ κερδίσωσιν ἐχεῖνα τὰ οὐκ εἶχαν, 
665 On νὰ στέκεται ἡ δουλειὰ, τὸν χρόνον ὅλον λέγω 
[Εἰς τέτοιον τρόπον καὶ. ἀφορμὴν ὡς ἄν τὸ καταλέγω] " 
ὅτι ἐχ τοὺς μῆνας δώδεκα,, ὁποῦ ἔχει ὁ χρόνος ὅλος, 
Νὰ ἐχπληρόνη ὁ καθεὶς τοὺς τέσσαρούς τον μῆνας 
Εἰς γαρνιζοῦν χαθολικὴν᾽, ἔνθα ἀρέσει τοῦ αὐθέντη " 
670 Τοὺς δὲ τοὺς ἄλλους τέσσαρονς νὰ ἀπέρχεται εἰς φουσάτον, 
ἔνθα χρήξει καὶ βούλεται τοῦ προνοιατόρον σὐθέντης " 
Τὸ δὲ τὸ τρίτον τοῦ χρόνου, τοὺς τέσσαρονς γάρ μῆνας, 
Οφεῦει ὁ προνοιάτορας νὰ ἦναι ὅπου θέλῃ. 
Διὰ τοῦτο ὁποῦ εἴπασι, νὰ δουλεύει ὅλον τὸν χρόνον, 
675 En διὰ τὴν προτίμησιν τοῦ αὐθέντη ὅπερ ἕνι 
Ar τοὺς μῆνας τοὺς δώδεκα νὰ ἐπέρνῃ ὅποιονς θέλει. 
Οἱ δ᾽ ἐπισκόποι καὶ ἡ ἐκκλησιὰ, τὸ Τέμπλον καὶ Ὁσπιτάλια 
Οὐδὲν ὀφείλουσιν ἐκπληρεῖ εἰς γαρνιζοῦν δουλείας " 


1 Le texte français dit: en garnison de frontière là où il lui (au 
prince) feroit mestier. 
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Τὸ δ᾽ εἰς ἁρματοσυμμαχίας καὶ εἰς κούρση χαὶ εἰς πολέμους, 
Ἔνθα ὁ αὐθέντης χρεωστεῖ, καὶ χρειὰ τοῦ τόπου κάμνει, 
Οφείλουν εἶσθαι πανταχοῦ, ὡς καὶ οἱ προνοιατόροι. 
Ὡσαύτως ἐπεριέστησαν καὶ ἐτοῦτο τὸ χεφάλαιον * 


q 
. Ou οἱ ἐπίσκοποι χαὶ οἱ προεστοὶ ὅλων τῶν ἐχχλησιῶν 


Φλάμπουρα νὰ βαστάζονσιν εἰς ἀφορμὴν τῆς μάχης" 
Τὸ δ᾽ εἰς βουλὴν τῆς αὐθεντειᾶς καὶ εἰς χρίσεις γὰρ τοῦ τόπου 


Ogeñou εἶσθαι γὰρ αὐτοὶ ὡσὰν καὶ οἱ φλαμπουριάροι, 


690 


695 


705 


ἄνευ γὰρ τῶν φονικῶν κρίσων τε καὶ ὑποθέσεων, 
ὁποῦ οὐχ ἔπρεπεν καμποσῶς νὰ χρίνουν οἱ ἐπισκόποι. 

[Καὶ ἀφότου ἀπεχατέστησαν τὰ ὅσα σὲ ἀφηγοῦμαι], 
ὥρισεν ὁ ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς μικρούς τε καὶ μεγάλονς, 
ὅλοι νὰ οἰχονομγθοῦν τοῦ νὰ ἔχουν φονσατεύσῃ, 
Τοὺς τόπους ὁποῦ ἐπρονοιάσθησαν, νὰ τοὺς ἔχουν κερδίσει, 
Καὶ ἐκείνους, ὁποῦ οὐκ εἴχασι. τὰ θέλουν κουγκεστήσῃ. 
Καὶ ὅσον ἐφουσάτευσαν, ὥρθωσαν νὰ ὑπαγέναν, 
Μὲ τὴν βουλὴν γὰρ τῶν Ῥωμαιῶν, ὁποῦ ἤξευραν τοὺς τόπους. 
ὁλόρθα ᾿ς τὴν Βελιγοστὰν ἐκεῖ τοὺς ἀπεσῶσαν * 


-Εἰς χαμοθοῦνιν ἐκείτετον τὸ κάστρο ἐχεῖνο τότε" 


Μὲ πόλεμον τὸ ἐπήρασιν " ὀλίγοι ἐπροσχυνῆσαν. 
Araÿrou ὁλόρθα ἐδιέδησαν ἐκεῖσε εἰς τὸ Νίκλω 
Ἐκεῖνο εἰς χάμπον ἐχείτετον᾽ τὸ εἰδεῖ γὰρ τὰ ούσότα ; 
Τὰ Φράγκιχκα καὶ τῶν Ῥωμαίων ὁ ὁποῦ ἧσαν μετ᾽ ἐκείνους, 
Οἱ ἄρχοντες τοῦ Νικλέον" τοὺς πύργους ἀφερώσαν 
Μὲ τὸν λαὸν καὶ ἄρματα ὁποῦ εἴχασι μετ᾽ αὕτους. 
Οἱ τοῖχοι ἦσαν ὑψηλοὶ ὅλοι μὲ τὸ χορήγη. 
Ἑσταθησαν εἰς πόλεμον μὲ προθυμίαν μεγάλην. 
Ἡμέραις τρεῖς ἐχράτησαν τὸν πόλεμον τοῦ χάστρου, 


1 Le ms. de Copenhague dit à tort ici: τοῦ Ἀμιχλίου. - 
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Καὶ οὐδὲν ἠθέλησαν ποσῶς νὰ τοῦ παραδοθοῦσιν. 
ἰδὼν τοῦτο ὁ μισὺρ ΝΝτζεφρὲς, ὥρισε καὶ ἠφέραν ξύλα, 
Νὰ ποιήσουν σκρόφαις, ἀλλὰ δὴ ὁμοίως καὶ τριμποντζέτα * 
110 ἡμωσω Jap εἰς τὸν ὄρχον του, ἀπέκει οὐ μὴ μισεύσει, 
ἕως οὗ νὰ πάρῃ ἀπὸ σπαθιοῦ τὸ κάστρον τοῦ Νιχλών᾽ 
Καὶ εἰ τὸ ἐπάρῃ ἀπὸ σπαθὶ μὲν ψνχὴν μὴ ἐλεημονήσῃ. 
Ακχούσον ταῦτα, οἱ Ῥωμαῖοι, ὁποῦ ἦσαν μὲ τοὺς Φράγκους, 
ὁποῦ εἴχασι γὰρ συγγενοὺς ἐκεῖ ἀπέσω εἰς τὸ χάστρον, 
715 Σύντομα τοὺς ἐμήνυσαν, χαὶ ἐπληροφόρησάν Tous, ᾿ 
ὅτι ἐὰν τὸ κάστρο οὐ δώσουσι, καὶ νὰ παραδοθοῦσι, 
Καὶ πιάσουν τὸ ἀπὸ σπαθίον,, ὅλοι εἶν᾽ ἀποθαμένοι. 
Καὶ ὡς To ἤκονσαν οἱ ἅπαντες ἐκεῖνοι οἱ 'ΝΝικλιώταις, 
Βουλὴν ἀπύήρασιν ὁμοῦ, τὸ κάστρον ἐπαραδῶχαν. 
720 Μὲ συμφωνίαις τὸ ἔδωκαν νὰ ἔχονν τὰ ἡγονικά τους. 
[Καὶ ὅσον ἐπαράλαδεν ὁ μισὺρ Νεζεφρὲς τὸ Né] 
ὧρισε καὶ ἐσωτάρχησαν τὸ κάστρο, ὡς ἔπρεπεν καὶ ἁρμόζει" 
Καὶ ἐν τούτῳ ἐμισεψεν ἀπεχεῖ καὶ ἐδιάδηκεν ὁλόρθα 
Ἐχεῖσε εἰς τὴν Λαχοδαιμονιάν " χώρα ἦτον μεγάλη, 
125 Μὲ πύργους καὶ καλὰ τειχέα ὅλα μὲ τὸ χορήγη". 
Πολλὰ γὰρ ἀφιρώσασιν, νὰ μὴ παραδοθοῦσιν. 
Ἡμέρας πέντε ἐποίησαν οἱ Φράγχοι ἐχεῖ τὸν γύρον 
Μὲ πόλεμον ἀδιάλειπτον ἡμέραν γὰρ καὶ νύκτα. 
Τὰ τριμπουτζέτα ἐστήσασι, τὰ ἤφεραν ἐκ τὸ Né” 
160 Καὶ ὡσὰν τοὺς ἀπεχτείνασι, καὶ ἐχάλασαν τοὺς πύργους, 
Μὲ βιὰν ἐπαραδόθησαν, μὲ συμφωνίαις, καὶ Gprov, | 
Νὰ ἔχουσι τὰ ὁσπύτιοι τους καὶ ταῖς προνοιαῖς ὁποῦ εἶχαν.᾽ 
_ [Καὶ ἀφότον ἐπαρεδόθησαν oi Λακοδαιμονέτες ,] 
Ἐχεῖσε ἀπέσω ἀπλίκευσε μισὺρ ΝΝτζεφρὲς ἀτός τον" 


! Le ms. de Paris dit : μὲ τὸν ἀσθέστην. 
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735 ὥρισε τὰ φουσάτα τον, καὶ ἄρχισαν νὰ χονραεύουν 


748 


180 


755 


160 


Τὸ μέρος γὰρ τῆς Ἰζακωνιᾶς καὶ μέχρι εἰς τὸ ἕλος, 
Καὶ i ἐκεῖσε εἰς τὰ Βατιχὰ καὶ εἰς τὴν Μονοδασίαν. 
Ἐνταῦθα ἦλθαν oi ἄρχοντες τῆς Λακχοδαιμονίας, 
ὡσαύτως γὰρ τοῦ Αμικλώου, ὁποῦ εἶχαν ταῖς προνοίαις τοὺς 
Ἐκεῖσε εἰς τὴν Τζαχωνιὰν καὶ εἰς τοὺς ἑτέρους τόπους 
ποῦ τοὺς ἐχουρσεύασιν ἐχεῖνα τὰ φουσάτα, 

Καὶ λέγουν τοῦ μισὺρ Nrkempé, εἶπαν, παρακαλοῦν τὸν, 
Νὰ ὁρίσῃ τὰ φουσάτα τον νὰ παύσονσι τὰ κούρση, 

Na προσκυνήσουν τὰ χωριὰ, αὐθέντην νὰ τὸν ἔχουν. 
Καὶ ἐκεῖνος, ὡς παμφρόνιμος, ἤχονσε τῶν ἀρχόντων, 
Καὶ ὥρισεν, καὶ ἐστράφηκαν ὀπίσω τὰ. φονσάτα. 

Εν τούτῳ ὁρίζει καὶ ἤλθασιν οἱ πρῶτοι τῆς βονλῆς τον, 
Es à ὁποῦ ἐπρονοιάζασιν ταῖς χώραις τῶν στρατιώτων " 
Ἐγγράφως γὰρ τὰ ἰδάλασιν ἀπέσω εἰς τὸ prrblarpo 
Τὰ ὅσα ἐκερδίσασι, καὶ ὅσα ἐχουγκεστῆσαν, 
Αφότου γὰρ ἐμίσευσεν ἐνεῖνος ὁ Καμπανέσης. 
Ἐκράξεν γὰρ τοὺς ἄρχοντας, τοὺς πρώτους τοῦ Μωραίως 
Kai ἠρώτησέ trous spé νὰ τὸν πληροφορήσουν, 
Τὸ τί κάστρη ἐνεμένουσιν, ὁποῦ οὐκ ἐπροσκννῆσαν " 
Kai ἐκεῖνοι τοῦ ἀπεκρίθησαν καὶ ἐπλγροφόρησαν Toy 

« Τέσσαρα κάστρη, αὐθέντη pas, σὲ λείπουσιν ἀκόμη " 
« Τὸ πρῶτον εἶν᾽ ἡ Κόρινθος, τὸ δεύτερον τὸ Ανάπλιν, 
« Τὸ τρίτον ἔνι ἡ Μονοδασιὰ,, τὸ τέταρτον τὸ ἀργὸς ; 
« Πολλὰ εἶν᾽ τὰ κάστρη δυνατὰ, καλὰ σωταρχισμένκ, 
« Μὲ πόλεμον οὐκ ἠμπορεῖς ποτέ σὸν νὰ τὰ ἐπάργς. 
« Λοιπὸν ἂν θέλης, αὐθέντη μας, τὰ κάστρη vd τὰ ἐπάργς,, 
« Καὶ ἡμεῖς τὸ γένος τῶν Ῥωμαιῶν δοῦλοί σου ν᾿ ἀποθάνουν, 
« Τοῦτο ζητοῦμεν, λέγομεν, μεθ᾿ ὄρχου νὰ μᾶς τὸ ποιήσεις, 
« Ἐγγράφως νὰ τὸ ἔχωμεν ἐμεῖς καὶ τὰ παιδιά μᾶς, ὁ 
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105 « Ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἔμπροσθεν Φράγκος νὰ μὴ μᾶς βιάσῃ 
«Ν᾽ dope τὴν πίστιν μας, διᾷ τῶν Φράγκων τὴν πίστιν, 
« [Μήτε ἀπὸ τὰ συνήθειά La, τὸν νόμον τῶν Ῥωμαίων]. » 
ἀχούσον ταῦτα ὁ μισὺρ Nrbegpes, καλῶς τὸ ἀπεδέχθη" 
Μεθ᾿ ὄρκον τοὺς τὸ ἐστερέωσεν, ἐγγράφως τοὺς τὸ ἐπῆκεν. 
110 Καὶ ἀφότου ἀποκατέστησε μισὺρ Νετζεφρὲς ἐκεῖνος 
Τὰ πάντα ὅλα πράγματα Φράγκων τε καὶ Ῥωμαίων,. 
Τοῦ καθενὸς τὴν ὀρεξιν καὶ τὰ προνοιάσμοιταί τους, 
Τόσα τὸν ἠγαπήσασι μικροί τε vai μεγάλοι, 
Δικτὸ ἡ ἦτον καλουπόληπτος,, εἰς ὅλους δικαιοχρίτνς, 
1 5 ὅτι βουλὴν ἐπύρασιν οἱ φρονιμώτεροί τους, 
Τὸ πῶς νὰ τοῦ ἔμεινεν ἡ αὐθεντειὰ τοῦ τόπον τοῦ Μωραίως " 
Διατὸ ἦτον ἄνθρωπος καλὸς, φρόνιμος εἰς τοὺς πάντας, 
Παρὰ νὰ ἔλθῃ ἐκ τὴν Dpayudy ὁ κἄποιος ῥουχολόγος 
Απαίδεντος καὶ ἀδιάκριτος, καὶ νὰ τοὺς σκανδαλίσῃ. 
180 Ἐν τούτῳ ἦλθαν εἰς αὐτὸν, τοὺς λόγονς τὸν ἀπεσῶσαν" 
Ἐχεῖνος γὰρ ἐδιάλυσε πολλὰ τὴν ἁμαρτίαν, 
᾿ Καὶ οὐδὲν ἤθελεν ποσῶς, αὐτὸ νὰ τὸ ποιήσῃ. 
ὅμως τόσα τὸν ἕπασι, τόσα τὸν ἑθμέσαν, 
ὅτι τὸν ἐξηλώσασιν ἀπὸ τὴν διάκρισίν του. 
188 Ἐσυγκατέδη va γενῇ, τὸ πρᾶγμα νὰ πληρώσῃς 
Ἐν τούτῳ ἐσκοπήσασιν, τὸ πῶς νὰ διορθώσονν, 
Μὲ ποταπὴν ὑπόθεσιν νὰ ἔχονν ἐμποδίσει 
Ἐκεῖνον ὁποῦ ἐτύχενεν νὰ ἔλθῃ ἐκ, τὴν Φραγχίαν᾽ 
Νὰ ἐμποδισθ μὲ τίποτε τρόπον νὰ μὴ ἀἐποσώσῃ 
790 Ἐντὸς τοῦ τέρμενον ἐκείνον, ὁποῦ ἔστησε ὁ Ἀαμπανέδης. 
Ἐνταῦθα ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς,, ὡς γνωστικὸς ὁποῦ ἧτον,. 
Καδαλλάρην ἀπέστειλεν ὁποῦ εἰσόψυχόν τον εἶχε, 
Καὶ ἐδιάδηχκεν εἰς τὴν Βενετιὰν ὁλόρθα εἰς τὸν δοῦκαν. 
Φιλίαν καὶ ἀγάπην εἴχασι καὶ ἐγνωριμίαν μεγάλην. 
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795 Δωρήματα τοῦ ἔστειλεν, αξιοπαρακαλεῖ τον, 
Na ποιήσῃ πρᾶξιν τίποτε, καὶ ἔμποδος νὰ γένῃ 
Εἰς ἐκεῖνον ὁποῦ ἐτύχενεν νὰ στείλῃ ὁ Ἀαμπανέσης. 
ὡσαύτως γὰρ ἀπέστειλεν καὶ ἄλλον εἰς τὴν Φραγκίαν 
Εἰς φίλους τον καὶ συγγενεῖς ὁποῦ εἶχε εἰς τὴν Ἡζαμπανίαν - 
800 Ἐνταῦθα ἀφίνω ἐδῶ νὰ γράφω καὶ νὰ λέγω 
Δι᾿ ἐκεῖνον τὸν μισὺρ Ντζεφρὲν, διὰ νὰ σὲ καταλέξω ᾿" 
Περὶ ἐκεῖνον τὸν εὐγενικὸν τὸν κόντον τῆς Τζαμπανίας, 
Τὸ πῶς ἐκατενόδωσεν, ἀφότου ἐπῆλθεν ἐκεῖθεν, 
ὅταν ἐδιάθη εἰς τὴν Φραγκιὰν ἐχεῖ εἰς τὸ ἡγονικόν τον. 
805 Αφότου γὰρ ἐμίσεψεν ἐκεῖνος ὁ Καμπανέσης 
| Απὸ τὸν τόπον τοῦ Μωραιὼς,, καὶ ἐδιάδη εἰς τὴν Φραγχών, 
Εἰς τὴν Τζαμπάνιαν ἀπέσωσεν, ὁποῦ πολλὰ ἐπεθύμα"" 
Καλὰ τὸν ἀποδέχθησαν ἐχεῖνοι οἱ ἐδιχοί του Ὁ 
Καὶ ἀφότου γὰρ ἀναπαύθηκε χὰν δεκαπέντε ἡμέραις, 
810 Ἐμίσεψεν, ἐδιέθηκε σ᾽ τὸν ῥήγαν τῆς Φραγκέας" 
Εἰς τὸ Παρὶς τὸν γὔρηκε μετὰ τοὺς ἄρχοντας tou 
Ἑώρταζεν τὴν Πεντηκοστὴν, καθὼς τὸ ἔχουν οἱ Φράγκοι * 
Χαράν μεγάλην ἔπηκε γὰρ τοῦ xôvrou ὁ ῥήγας 
Διατὶ τὸν εἶδε καὶ ἔπηκε στρέμμα Ex τὴν Ῥωμανίαν ᾿ 
815 Ὡσαύτως χαὶ ὅλοι οἱ εὐγενιχοὶ δουχάδες γαὶ novradec”, 
ὁποῦ ἤσασι συντρόφοι τον, ὁμοίως καὶ συγγενεῖς τον. 
Καὶ ὅσον ἐκαταχάργσαν ἐκεῖσε γὰρ ἀλλήλως, 
Τὸ ὁμάντζιο" ἐποίησεν τοῦ ῥιγὰς ὡς διὰ τὸ ἠγονικόν τον, 
[Ναὶ ἀπηλογίαν ἐζήτησεν εἰς τὴν Τζαμπάνιαν ἐστράφη]" 
820 Kai ὅσον ἦλθε εἰς τὸν τόπον τον, καὶ ἐσέδηχεν αὐθέντης, 
Διορθόνοντας τὸν τόπον τὸν καὶ ταῖς ὑπόθεσαίς τον, 
! Cet hémistiche est omis dans le ms. de Copenhague. 
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Môves ὀκτὼ ἐπεράσασιν, τόσους τοὺς ἐγνωμιάσαν, 
Καὶ ἐνταῦθα ἐνθυμήθηχε ταῖς συμφωνιαῖς, ὁποῦ εἶχε 
Μ᾿ ἐκεῖνον τὸν μισὺρ Ντζεφρὲν διὰ τοῦ Μωραιὼς τὸν τόπον. 
825 Ἐλπίδα εἶχε δυνατὴν καὶ θάῤῥος. μέγα εἰς αὗτον, 
Ou τὸ στείλει του χανεὶν ἀπὸ τοὺς ἐδιχούς του, 
Νὰ τὸν δεχθῇ ὡς αὐθέντην τον, τὸν τόπον νὰ τοῦ παραδώσῃ. 
Εν τούτῳ ἐπῆρεν τὴν βουλὴν μετὰ τοὺς ἐδικούς του, 
Τὸ ποῖον νὰ στείλῃ εἰς τὸν Μωραιὰν δι᾿ αὐθέντην καὶ δίκαιόν του. 
850 κάποιον εἶχεν ἐξάδελφον, τὸν ἔλεγαν Ῥουμπέρτον"" 
ἄνθρωπος ἢ ἦτον νεούτζικος, ἐξαίρετος εἰς πάντα" 
Κράζει γχαὶ ῥεδεστίζει᾽ roy ὁ χόντος τῆς Τζαμπάνιας 
ἀπὸ τὸν τόπον τοῦ Μωραιὼς, τὴν αὐθεντειὰν τοῦ ἐδῶκχε" 
ὥρισε καὶ ἐγράψασιν ὅλα τά προδελέγχια᾽, 
855 ὡσαύτως τὰ παραδοτικὰ, τὰ μελλε νὰ ἐπάρῃ" 
Λογάριν τοῦ ἔδωκε πολὴν, καὶ φαμιλιὰν" μετ᾽ αὗτον, 
Καδαλλαρίους᾽ γὰρ τέσσαρονς,, καὶ εἰκοσιδυὸ συργένταις". 
Ex τὴν Τζαμπάνιαν ἐξήδηκε ᾿ς τὸ εὔγα τοῦ νοεμόρίου * 
Καὶ ὅταν ἦλθε εἰς τοῦ Σαξοὲ τὰ ὄρη νὰ περάσῃ, 
840 Τὰ χιόνα γῶρε δυνατὰ, πολλὰ πυχτὰ εἰς τὰ ὄρη, 
Ὁποῦ χωρίζουν τὴν Φράγκιαν ἀπὸ τὴν Λουμπαρδίαν, 
Kai οὐδὲν ἠμπόρεσε ποσῶς τοῦ νὰ ἔχῃ ἀπεράσει. 
Εν τούτῳ ἄργησεν ἐκεῖ ἕνα μῆνα καὶ πλέον" 
Καὶ ὅ ὅταν ἠμπόρεσε νὰ ἐλθῇ, τὰ ὄρη νὰ ἀπεράσῃ, 
845 Ἐξῆλθεν ἐχ τῆς Λουμπαρδιᾶς, ὡδήγευσε καὶ ἦλθε" 
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"ZE τὴν Βενετίαν ἀπέσωσε ἦς τὸ εὔγα τοῦ ἰανουαρίρυ, 
Ἐλπίζοντα νὰ som ἐκεῖ κάτεργομ νὰ ἀπεράσῃ. 

ὁ δούχας γὰρ τῆς Βενετιᾶς, ὡς τὰ ἐπληροφορήθη 
ὅτι ὁ Ῥουμπέρτος VAE ἐκεῖ, ὁ ἐξάδελφος τοῦ χόντου, 
Ex τὴν Τζαμπάνιαν ἔρχεται, νὰ ἀπέλθῃ εἰς τὸν Μωραίαν, 
Ἰζράξει τὸν ἀμιράλην του, καὶ μυστικῶς τὸν εἶπεν 
Τὸ πρᾶγμα, τὴν ὑπόθεσιν νὰ τὸν ἔχῃ ἐμπούίζσει, 
Na μὲν τοῦ δώσῃ πδευτικὸν, εἰς τὸν Μωραίαν νὰ ἀπέλθῃ. 
ὁ δούχας γὰρ chv ἔκραξε ἐκεῖνον τὸν βουμπόρτεν, 
Τιμὴν μεγάλην τοῦ ἔπγχε χαὶ φιλόπροσωπίαμ, 
Ν᾽ ᾳἀπαθᾳῤῥήφῃ εἰς αὐτὸν, νὰ τὸν ἔχῃ ἀπεργώσει" 


Καὶ τόσα τὸν ἐκράτησε μὲ τᾷ καλό τον λόγια. 


Νὲ τρόπους γὰρ καὶ ἀφορμαῖς, καὶ πρόφασαις ὀμφίηφ, 
Ou ἄργησε ἧς τὴν Βωκτιὰν, χαὶ μὰ μῆνας καὶ πλέομ. 
Απαύτου δὲ τοῦ axes xdrepya ἁρματωμένων, 

Τὸ ἐτύχενεψ γᾷ ἀπέλθῃ ἐχεῖσε εἰς τὴν Κρήτην " 

Kai ὥρισε τὸν κόμιτα, τοῦ κατέργου τὸν χύρην» 

Εἰς τοὺς Kopqols Rabalyorre , ἐκεῖ vd τὸν ἀφήχωνν. 
Λοιπὸν, ὡσᾷν σὲ τὰ λοιλῶ,, ἐγείψετο τὰ πρᾶγμα: 

Καὶ ὡς τὸ ἤφερευ τὸ χῴξεργον εἰς τοῦ Kogqaÿ τὸ χάᾳτρον, 
Ὁ xépuras τὸν ἔχραξζεν ἐκεῖνον τὼν Βουμπέρτον, 

Καὶ λέγει του" « Τὸ κάτεργον ἔσπαφεν ἀποχῴτω, 
«Kai χρήζομεν va εὐθυασθῇ, νὰ τὸ χαλφρᾳτίφω᾽ 

« Λοιπὸν, καλέ pou ἀδελφὲ, τῷ ῥοῦχά σὸν ἃς ἀφγάλουν 
«Ν᾽ ἀλαφρωθῇ τὸ κάτεργον, νὰ τὸ χαλαφατίσω. » 

Καὶ ἐκεῖνος λογιζόμενος εἰς αλύθειαν τοῦ τὸ λέγει, 
ὥρισε not ἐξέδαλλεν τὰ ῥοῦχά του εἰς τὸ χάστρον, 

Καὶ ἐκεῖνος γὰρ ἀπλίκευσεν εἰς τὸ ξενοδοχεῖον. 

Kat ὅταν ἐπέρασε ὁ χαιρὸς, τῆς νύκτας γὰρ τὸ πλεῖον, 
Καὶ ἐλάλησεν ὁ πετεινὸς, ἐκεῖνοι τοῦ καζέργου 
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Ἐδωκαν τὴν συρίστραμ τοὺς, χαὶ εὐθέως πάντα ὑπαγένονν" 
Καὶ ὅταν ἐξῃμέρωσε ; χαὶ ἐννόγαεν à Ῥουμπέρτος : 
Ἐξύπνισαν ταὶ εἶπάν τον, τὰ κάτεργον ἐδιάδη. 
Καὶ ὡς τὸ ἔμαθεν εἰς πλυρᾳφορίαν, ἄρχισε νὰ λυπῆται" 
880 Ἐνταῦθα ἐγνῴριρε γαλᾷ, δημηγερσιὰν τοῦ ἐπῆχαν" 
Καὶ ὅσον τὰ ἐπλγρρφορήθημε, καὶ ἀπείκασε τὸν δόλον, 
Ἐγύρεμσε, γαὶ χτὥρῃκε βάρκαν τοῦ νὰ χκαμλώσῃ" 
Καὶ ὁ ὁ καπετόνος τῶν Κορφῶκ, διατὰ ἦτον ξενιασμέμος 
ἀπὸ τὸν αὐθέντην τοῦ Maps τὸν puoup Ντζεφρὲν ἐκεῖνον, 
885 ὥριρε αὶ ἐκράξασιν τῆς βάρκας τὸν αὐθέντυν᾽ 
ὁρζει | ἐπραφωγέθῃ tou οἰπάνω ᾿εἰς τὸ χορμέ τοῦ. 
Νὰ Hu πρρήσῃ χρμποσίῆς ἐμεῖνον tou Ῥουμπέρτον. 
Érn γὰρ τὸ κάτεργον, ἁποῦ εἰς τὸν ΚΕ ρήξην ἐδιέθη, 
ἔῤῥιξεν ὃ ἕναμ ἤγθρῳπον ᾿ς τὸν ἅγιου ξαχαρίαν, 
890 Ἐχεῖ ὁ ὁπρῇ εἶναι σύμερον ἡ χώρα τῆς Ἀιλαρέμτζας"" 
And τὸν δούναν ἐθάσταζεν à ἐκεῖνον τῆς Βενετίας 
Πιττάκια εἰς τὴν μιαὶῃ Νεζεφρᾶι αὐθέντην τοῦ Μωραίως, 
Δυηλοποιοῦνταᾳ, γρώφουνξᾳ δι᾿ ἐχεῖνοχ τὸν Ῥρυμπέρτον, 
Τὰ πότε ἑκατέλφθεν ἐκεῖ εἰς τὸν Βενετίαν, 
895 Kai πῷς τὴν ἐμποδίσασιν μῆνας δύο καὶ πλεῖον, 
Καὶ πῶς πάλας τὰμ ἔῤῥικεν sic τῶν Κορφῶν τὴν νῆσον 
Τὸ κατέργου τῆς Βεμετμᾷς, fou εἰς τὴν Kpñrm ἐδιάδη. 
Σ τὴν Ανδραβίβα εὑρέθηκρ à μισὺρ Μεζερρὲς ἐτότε, 
Καὶ τοῦ ἔφερς ὁ Βερμέτιχης ἐγεῖνα τὰ πιττάχια. 
900 Tiuxy μεγάλα τοῦ ἔδῳχε, χαὶ ἐφιλοδώρησέ τον" 
Kpétu τὸν mbrravpy την Enciuou τῆς Λνδροιβίδας * 
Λεπτῶς τὸν ἐπαράγγειλε τὸ πῶς ὀφείλει ποιήσει. 
ὅταν περάσῃ γὰρ καὶ ἐλθῇ ἐκεῖνος ὁ Ῥουμπέρτος. 
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Koi ἐκεῖνος γὰρ ἐξέθηκε ἀπὸ τὴν Ανδραθίδα. 
ἿΣ τὸ Βλιζιρὶ ἐδιέδηκε διὰ νὰ περιαναμένῃ ᾿ 
ὡς οὗ νὰ μάθῃ τίποτε περὶ γὰρ τοῦ Ῥουμπέρτου. 
Αφότου γὰρ ἐγνώρισεν ἐκεῖνος ὁ Ῥουμπέρτος 
Τὸν τρόπον τῆς δημηγερσιᾶς,, ὁποῦ τὸν ἀπεργῶσαν 
Οἱ Βενετώνοι, σὲ λαλῶ, ὡσάν σὲ τὸ ἀφνγοῦμαι, 
Ἐδιάσθηκεν πολλὰ νὰ εὑρῇ βάρχαν τοῦ νὰ περάσῃ, 
Νὰ χκαταλάδῃ εἰς τὸν Μωραιὰν ᾿ς τὸ τέρμενον ὁποῦ εἶχε. 
Τοῦ κατὰ τύχην ἀπέῤχετον βάρκα ἀπὸ τὴν Πούλιαν " 
Érpor γματεύθη,, ἐξέδηχκεν ἐκεῖ ἀπέσω εἰς τὴν βάρχαν, 
Καὶ ἤφερέ Toy ἕως ἐχεῖ ἧς τὸν ἅγιον Ζαχαρίαν" " 
Ηρώτησε νὰ τοῦ εἰποῦν ποῦ dan ὁ μπαΐλος᾽, 
Καὶ ὁκάποιος τοῦ ἀποχρίθηκε, ᾿ς τὴν ἀνδραδίδα εἶναι. 
Συργέντην ἕνα ἀπέστειλεν ἄλογα νὰ τοῦ φέρῃ" 


To πεζοδρόμι ἐδιάδηκεν, ἕως οὗ νὰ σώσῃ ἐκεῖσε. 


Οὐχ γὗρε τὸν μισὺρ Ντζεφρὲν, ἀλλοῦ ἦτον διαδασμένος " 
Τὸν χιθιτάνον γὥργκε τῆς χώρας ἀνδραδίϑας : | 
Ἐνταῦθα τὸν ἐλάλησεν καὶ εἶπέ του τὰ μαντάτα x 
Τὸ πῶς ᾿ς τὸν ἅγιον Ζαχαριὰν εὑρίσκεται ὁ Ῥουμπέρτος, 
Ο ἐξάδελφος καὶ συγγενὴς τοῦ χόντου τῆς Ἱζαμπαάνιας, 
« Ὁποῦ ἦλθε νὰ ἕνι αὐθέντης σας, ἐσᾶς τῶν Μοραΐτων " 
« ἀλογα νὰ τοῦ στείλετε, νὰ ἀποσώσῃ ἐνταῦθα. » 

Καὶ ὁ χιβιτάνος παρευθὺς, τὸ ἀκούσει τὸ μαντάτον, 
Ἐπῇρεν ὅλον τὸν Av, ὁποῦ εἶχε μετ᾽ ἐχεῖνον, 
Τοὺς ἄρχοντας καὶ βυυῤγδονε: ὅλης τῆς Ανδραθίδας, 
[ἀλογα ἀπῆρεν μετ᾽ αὐτὸν ὅσα τοῦ ἔκαμνεν χρεία] 
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930 Καὶ ἐκεῖσε ὁλορθὰ ἐδιάδηκεν ᾿ς τὸν ἅγιον Ζαχαρίαν. 
Χαρὰν μεγάλην ἐπήκασιν᾽, ὡς εἶδαν τὸν Ῥουμπέρτον, 
Καὶ πρόδλεψιν τοῦ ἐδείξασιν, ὅτι πόλλ᾽ ἀγαποῦσαν 
Νὰ ἔλθη, νά ᾽ναι αὐθέντης τους, νὰ ζήσουν μετ᾽ ἐχεῖνον. 
Ἐν τούτῳ τὸν ἐπήρασι μετὰ χαρᾶς μεγάλης, 
955 ἦΣ τὴν ἀνδραθίδα, ἤλθασιν, ἐκεῖ τὸν ἀπλικεῦσαν. 
Ἐχεῖνος γὰρ περιχάρειαν σπλάγχνος ἔδειξε μέγα, 
Καὶ ὅλους ἀπεδέχετο, καὶ ἐκαλολόγιζέ τους, 
Σχοπῶντα,, nai λογίζοντα,, τοῦ νὰ τοὺς ἔχῃ δούλους, 
Καὶ ἐ ἐκεῖνοι πάλαι αὐθέντην τους νὰ ἔχουσιν ἐκεῖνον. 
940 Ἐν τούτῳ εὑρέθη ὁ κἄποιος, καὶ ἐπληροφόρησέ τον 
Τὸν τρόπον χαὶ ταῖς συμφωνιαῖς ὁποῦ εἶχε ὁ Καμπανέσυς 
Ν᾽ ἐκεῖνον. τὸν μισὺρ Ντζεφρὲν, τὸν μπαϊλον᾽ τοῦ Μωραίως, 
Ἐπειδὴ ἂν περάσῃ ὁ 'χαιρὸς , T0 τέρμενον᾽ τοῦ χρόνου, ; 
Na ἐσμίξῃ τὸν μισὺρ Ντζεφρὲν, τὴν αὐθεντείαν νὰ ἐπάρῃ, 
945 ἔχασε γὰρ τὸν κόπον του καὶ τὰ ἦλθε νὰ γυρεύῃ. 
Αχούσον ταῦτα ὁ εὐγενικὸς ἐχεῖνος ὁ Ῥουμπέρτος 
Τοῦ κιδιτάνου ἐζήτησεν ἄλογα νὰ τοῦ δώσῃ, 
ὅπως ν᾽ ν᾿ ἀπέλθῃ σύντομα ἐκεῖσε εἰς τὸν μπαΐλον, 
ὡσαύτως νὰ ἔχῃ καὶ ὁδηγὸν, διὰ νὰ τὴν ὁδυηγέψη" 
950 Καὶ ὁ κιδιτάνος roy χρειὰ νὰ κάμη τὸ θέλημά του. 
ἄλογα τοῦ ἧδρεν ὅσα ἤθελεν καὶ συντροφιὰν ὁμοίως. 
ἀτός του ἐδιέθη μετ᾽ αὐτὸν ἕως εἰς τὸ Βλιζίρι, 
Λέγοντα où λογίζοντα ἐχεῖ νὰ εὕρουν τὸν μπαΐλον. 
Ἐχεῖνος γὰρ ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς τὸ ἀκούσει τὸ μαγτάτον, 
955 Or’ ὁ Ῥουμπέρτος ἔσωσε ἧς τὸν ἅγιον Ζαχαρίαν, 
Ἐθέως ἐξέθη ἀπεκεῖ, εἰς τὴν Καλομάτα ἐδιάθη 
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Kai πάλαι ἀπεκεῖ ἔμαθεν, ὡς tr’ ἔρχεται ὁ Ῥουρκέρτος : 
Ἐμίσεψεν καὶ ἐδιάδγλε μετὰ τὴν φαμελίαν τοῦ 
ὁλόρθα’ ς τὴν Βελιγοστὴν᾽ ; +0 μεσυμέρι ἐσῶσαν. 
900 Ἐκεῖνοι γὰρ ὑποῦ fade μ᾽ ἐκεῖνον τὸν Ῥουμπέρτον; 
Ολόρθα τὸν ἐδιάδάσαν ἐχεῖ εἰς τὴν Κάλομάτα᾽ 
Καὶ ἀπέχει ἐπῇραν τ᾿ ἄλογα, κ᾽ ἐστράφυσάν émis: 
ὁ à Ῥουμπέρτος ἔμεινεν ἐκξῖσε μονάχός toy: 
Τὸν χιβιτάνόν ἔχραξε τοῦ κἄστρου Κἀλομάτας, 
965 Παρακαλεῖ χαὶ λέγει τὸν ἄλογα νὰ τὸν δώση, 
Νὰ ἀπέλθῃ ᾿ς τὸν μισὺῤ ἸΝτζεφρὲν, τὸν μπάϊλον ἐδ Μωραίως᾽ 
Καὶ ἐκεῖνος, ὡς ἠμπόρεσὲν; ἄλογα τοῦ ἐδῶλε, 
ὁ μοίως καὶ ἔδωκεν ὁδηγοὺς ὁποῦ τὸν ὠδγγεῦσᾶν᾽ | 
Καὶ ἐδιέδη εἰς τὴν Βελιγοστὴν. Τὸν μηάϊλον οὐκ ἵόρέν ἐκεῖ" 
970 Εἰς τὸ Νιαλὶ, τοῦ tiractr, ὅτι εἶναι δια δασμένὸς: 
Ἐχεῖνοι δὲ οἱ Καλοματιανοὶ ἐστράψησάν ὑπίδω, 
γύρισαν ? ς τὰ σπήτιὰ τοὺς ἐκεῖ εἰς τὴν Καλομάταν᾽. 
ὁ δὲ Ῥουμπέρτος ἔμεινεν ὥσαν ἐποῤῥυμένος; 
Διατὶ ἄλογα οὐκ εὕρισκεν νὰ ἐχάρη, βὲτ᾽ ἐκεῖνον. 
975 Ὁμοίως; ὡσὰν fgréptoin, ἐχεῖνὸς ὁ κιθιτάνος 
Εὕρεν καὶ ἐδώχεν του ἄλογα., καὶ ἐδιάδη εἰς τὸ Nikki. 
Καὶ ἀφότου γὰρ ἀπέσωσε ‘à τὸ Νύχλιν ὁ Ῥουμπέρτος, 
Μαντατοφόροι ἀπήλθασι ᾿ς τὴν Λακχοδαιμονίαν, 
ὅπου ἢ τον 6 μισὺρ Nrbegpes, καὶ ἐπληροφόρεδσάν τὸν, 
980 To πῶς εἰς τὸ Νίκλιν ἀπέσωσε τὸῦ xévtou τῆς Τζαμπάνιας 
ὁ ἐξάδελφος ποῦ λέγουσιν Ῥουμπέρτον τὸν ὀνομάζουν. 
Καὶ ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς, ὡς φρόνιμος, τὸ ἀκούσει τὸ βαντάτον. 
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Εὐθέως ἐπῆρε μετ᾽ αὐτὸν μικρούς τε καὶ μεγάλους, 
ὅσοι καὶ ἂν εὑρέθησαν ἐκεῖ εἰς τὴν συντροφιάν tou; 
988 Καὶ ἦλθεν εἰς συναπαντὴν ἐκείνου τοῦ Ῥουμπέρτον. 
Μετὰ πρμῆς ; καὶ πρόβλεψης ἐσνναπάντησέ τον... 
᾿ἈΚαρὰν pen τοῦ ἔδειξέν εἰς τὸ ἐμφανὲς τῶν πάντων. 
Καὶ dpérev εἰποοώσασι ᾽ς οὖν Λδκχοδαιμονίαν, 
ὡμιοὶν καὶ ἐπλικεῦσαν τὸν ᾿ς τῆς αὐθεντειᾶς τὰ ὀσπήτια. 
990 λεῖος γάρ ὁ ἐξάδελφος τοῦ πόνου τῆς Τζαμπονίας 
ἧς ἔχοντας τὸν λογισμὸν τὴν αὐθεντειὰν νὰ ἔχῃ, 
Ἑπὶ τῆς αὐρίου τὸ κρωΐ de ἔλαμψεν ἡ ἡμέρα, 
ὥρισι καὶ ἐχράξασιν μισὺρ Νεζεφρὲ ἐὸν uirdtko, 
Kai εἶτεν οὕτως πρὸς αὐτὸν, νὰ toto μὰ Ὦλθουν ἐχεῖνοι 
995 Οἱ πρῶτοι καὶ χαλιώτεροὶ, ὁποῦ ἧσαν μετ᾽ ἐχεῖνον, 
Νὰ ἰδοῦσι τὰ προστάγματα τοῦ κόντου τῆς Τζαμπάνιας : 
Τοὺς ὁρισμοὺς ὁποῦ ἥφερε μετ᾽ αὔτον tn” ἐλεῖνον. 
Ἐν τούτῳ ὁ μιδὺρ Νεζεφρὲς τὸν ὁριόμόν τοῦ ἐπῆχε. 
Καὶ ὅσον re ἐκεῖσε. πάντες ὅλοὶ, 
1000 Καὶ ἐκάθησαν διὰ ν᾿ ἐἀἰκροοιδδοῦν τὰ ον ὁ χόντος, 
Évay Ἀλέρην ἐσήκωσεν ὁποῦ ἤφερε pe αὗτον" 
Τὰ prépa ὁποῦ ἤφερεν, ὥρισε ν᾿ ναγνώσῃ. 
Kai ὀξφότου γ4ρ τὰ ἄνάγνωσε, mal ἐνεφάνισεν τοὺς λόγους, 
Τὸ «ὥς ὁ κόντος τοῦ ἔδιοχὲ τὸν αὐθεντέιόν τοῦ τόπου, 
1005 One τῆς Πελοπόννησος, ὅσον κρατεῖ ὁ Μωραίας, 
Καὶ δπαύτου πάλιν ἔδειξε, καὶ ἀναγνωσεν τὸ ὁμοίως, 
Προστάγματα taxi épisjiods ᾽ς ὅλους τοὺς ἀεφαλάϑες 
Τοῦ νὰ δεχθοῦν δι᾿ αὐθέντην τοὺς ἐκεῖνον τὸν Ῥουμπέρτον : 
Καὶ ὅσον ἀπαραγνώθησαν τὰ ἔγγραφα ἐνεῖνὰ, 
1010 Σηκόνεται ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς εἰς τὸ ἐμφανὲς τῶν πάντων, 
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Καὶ χαμγλὰ ἐπροσκύνησε τοὺς ὁρισμοὺς τοῦ χόντον " 
Καὶ εὐθέως ὁρίζει, ἤφεραν τὰ προδελέγκια,, ὁποῦ εἶχαν, 
Ταῖς συμφωνιαῖς χαὶ ἔγγραφα, ὁποῦ εἶχεν ἀπὸ τοῦ κόντου, 
Τὸ πῶς τοῦ ἐπαράδιδεν τοῦ τόπον τοῦ Μωραίως, 
Νὰ τὸν φυλάττῃ, καὶ χρατῇ δίκαιόν του νὰ ἦναι μπάϊλος ‘ 
Καὶ ἀπέσω εἰς τὸ τέρμενον χρόνου καὶ μιᾶς ἡμέρας, 
ἂν ἔλθῃ ὁ κόντος ἢ ἄλλος τὶς ἀπὸ τοὺς συγγενούς τον, 
Τὸν τόπον nai τὴν αὐθεντειὰν νὰ τοῦ τὴν παραδώσῃ " 
Εἴτε περάσει ὁ καιρὸς, τὸ τέρμενον τοῦ χρόνου, 
Καὶ οὐδὲν ἀπέλθῃ, ἀπ᾽ ἐχείνους, ὡσὰν σὲ τὸ ἀφηγοῦμαι, 
Νὰ μείνῃ ὁ τόπος καὶ % αὐθέντεια, νὰ ἦναι κληρονόμος 
Éxsivoc ὁ puoup Ντζεφρὲς ἄνεν χαμίας πρυφάσης. 

Kai ἀφότου ἀναγνώσθησαν τὰ ἔγγραφα ἐκεῖνα, 
H συμφωνιαῖς ὁποῦ. ἔπγικεν ὁ κόντος τῆς Τζαμπάνιας, 
Évraila ἐσηκώθηκε μισὺρ Ντζεφρὲς Exeivoc, 
Καὶ λέγει τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ τοὺς φλαμπουριάρους ᾿" 

« ἄρχοντες , ἔσεῖς ἠκούσετε τοῦ αὐθέντον μου τοῦ κόντον 
« Ταῖς συμφωνιαῖς καὶ ὁρισμοὺς ὁποῦ μ᾽ ἑπαραδῶκεν. 
«Ἐν τούτῳ λέγω πρὸς ἐσᾶς, os χαὶ ὁρχίζω 
«ἦΣ τὸν ὅρχον ὁποῦ ἐπύήκετε ᾿ς τὸν χκόντον χαὶ εἰς ἐμένα, 
«ὡς χριστιανοὶ φοθούμενοι τὸν Θεὸν καὶ τὴν ἀλήθειαν, 
« Νὰ εἰπῆτε καὶ va κρίνετε ἔσω εἰς τὸ δίκαιον ἀπάνω. 
«Ὡσαύτως γὰρ παρακαλῶ καὶ ἐτοῦτον τὸν Ῥουμπέρτον, 
«ὡς εὐγενῆν καὶ αὐθέντην ou, ᾽ς τὸ δίκαιον νὰ σταθοῦμεν" 
«Νὰ χρζετε τὸ δίκαιον, ὡς πρέπει καὶ ἁρμόζει". 
« Μυδὲν θελήσγι ὁ αὐθέντης, pou, ἄδικον νὰ ποιήσῃ, 
« Αλλὰ μὲ φύδον τοῦ Θεοῦ μᾶς χρίετε τοὺς δύο. » 


Ce vers manque dans le ms. de Copenhague, et je le rétablis 
d'après le ms. de Paris. 
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Axoÿouv ταῦτα ὁ εὐγενὴς ἐχεῖνος ὁ Ῥουμπέρτος Η 
Εὐθέως ἐσυγκατάθηκε, καὶ εἶπε νὰ τὸ τηρήσουν" 
[040 Καὶ ὡς τὸ διακρίνουν χαὶ εἰποῦν μὲ τοῦ Θεοῦ τὸν φόθον, 
Ἐκεῖνος γὰρ νὰ τὸ δεχτῇ, καὶ νὰ τὸ προσκυνήσῃ. 
Αχοῦσον τοῦτα οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ ὅλοι οἱ καθαλάροι, 
Ἐπιάσαν καὶ ἀνεγνώσασιν τὰ ἔγγραφα ἐ ἐκεῖνα, 
Εξ ἀρχῆς γὰρ λεπτομερῶς μὲ προσοχῆς μεγάλης. 
1045 Ἐν τούτῳ ἐλογάριαζαν τὸ τέρμενον τοῦ χρόνου " 
Καὶ γὗραν, ὅτι ἐπέρασε ἡμέραις δεκαπέντε 
Τὸ τέρμενον ἐτύχενεν νὰ σώσῃ ὁ Ῥουμπέρτος, 
Νὰ παραδώσῃ τὰ ἔγγραφα τοῦ χόντου τῆς Τζαμπάνιας 
Τοῦ μπαΐλου τοῦ μισὺρ Ντζεφρὲ, τὸν. τόπον νὰ τοῦ δώσῃ. 
1050 Ἐνταῦθα ἐχράξασιν τοὺς δυὸ, καὶ λέγουν πρὸς ἐκείνους " 
« À ρχοντες, ἡμεῖς εὑρίσχομεν εἰς τὰ ἔγγραφα τοῦ κόντον, 
« ὁποῦ Emme ταῖς συμφωνιαῖς ὁποῦ εἴδαμεν ἐνταῦθα, 
«ἦΣ ταῖς ὅποιαις ἔνι ἡ βόύλλα του καὶ ἐμᾶς ὅλων μετ᾽ αὗτον, 
« Τὸ πῶς μὲ τρόπον χαὶι ἀφορμὴν χαὶ συμφωνιαῖς μεγάλαις 
1055 « ἄφηκε τὸν μισὺρ ἸΝτζεφρὲν δύκαιον τον ἐδῶ εἰς τὸν τόπον " 


Le ] 


«[Λοιπὸν ἀφῶν μὲ συμφωνιαῖς τοῦ ἄφγικεν τὸν τόπον], 
« Καὶ ἐπέρασε τὸ τέρμενον, ἐσὺ δίκαιον οὐκ ἔχεις " 
« Ἐπειδὴ ἔνθα εἶναι οἱ χριστιανοὶ "6 ὅλην τὴν οἰχουμένην, 
« Τὸν νόμον χαὶ ταῖς ἀγωγαῖς ἡ συμφωνιαῖς ταῖς κλειοῦσιν. » 
1060 Ἐνταῦθα γὰρ ὡς τὸ ἤκουσεν ἐχεῖνος ὁ Ῥουμπέρτος, 
ἀπὸ τῆς θλίψεως καὶ πικρίας ὁποῦ εἶχεν ἡ καρδιά τον, 
Οὐδὲ ἠμπόρεσε ποσῶς ἀπόχρισιν νὰ στρέψῃ. 
Ἐκεῖνος δὲ ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς ὁλόρθα ἐσηκώθη" 
Μὲ προσοχὴν πραότητα ὅλους εὐχαριστᾷ τους, 
1065 ὡς τὸ ἔχη γὰρ τὸ συνήθος τῶν αὐθεντῶν ἡ χούρταις 
Νὰ εὐχαριστοῦσιν ἐχεΐνους ὁποῦ τὸ δύκαιον χρώνουν. 


Αφῶν ἡ κρίσις ἐδόθηκεν καὶ ἡ ἀπόφασις ὁμοίως 


1070 
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Νὰ μείνῃ τοῦ μιδὺρ Nrécqpe ἡ αὐθεντεία τοῦ τόπον 
Oùre τῆς Πελοπόννησος", τὸν λέγουσι Μοωραίανι 
Eur μεγάλην ἔπηχκεν ἐκείνου τοῦ Poupitéstuv 

Kai εἶπεν οὕτως πρὸς ἀὐτόν᾽ « Αὐθέντῃ, δἰδελφὲ mov, 


« Πρύδεχε" pri τὸ βαρεϑῆς τὸ ἔδιωχεν καὶ χρίσις" 


1080 


1085 


1090 


« ὅτι τὸ Jamo τὸ ἀπαιτεῖ Orne τὸ ἔχει ὁ Ados, 

« ἂν θέλγε γὰρ χαὶ προθυμῇςὶ μετ᾽ ἐμοῦ νὰ ἐρὰμείνής 

«Ἐδῶ εἰς τὸν τόπον τοῦ Μωρσιὼς, νὰ κ᾽ ἔχω ὧξ ἀδελίόν βόν) 

« Καὶ ὅσον περδίσαλμιεν ἐδ ὁμοῦ; νὰ ἐπέρνη ἐὸ σὲ ἠρέπει. » 

Καὶ ἐκεῖνος ὀξπὸ θλίψεως tou σὐδὲν τὸ ἐκκταδέχθη" 
Ἐνταῦθα ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς καλεῦμα μέγα bite, 

Καὶ ἐκάλεσὲ ἅπαντας, μιχβούς τὲ καὶ eye " 

[Καὶ χαμοτὅούξνν ἐπούηνεν, τὸ λέγουν si Ῥωβαῖοι] 

Καὶ ἐφάγασιν; κἀὶ ἐχάρησαν: ἐξυλσκυνδαρέσανι 

Ἀυρσὺς, παιγνίδια ἔπυρεαφ, ἀριφνισρμὸν οὐκ ἐἶχον. 

Ἐκεῖνος γὰρ ὁποῦ λαλῶ; δουμπέρτος νιὲ Τοαρπάνιας, 

ἔκρᾶξε τὸν μισὺρ Ντξεψρίν, καὶ λέγει τὸς ἐπεῖνον " 

« ἀφότου ἐγὼ εἰποεῖδὰ τὸ τὴν αὐθενξείων νὺχ ἔχω» 

« ἀός με ἄλογα καὶ συντροψίαν, τοῦ νὰ ἔχω ὑκαγένει.» 

Ὡσαότοῖς γὰρ ἐζήτησεν ὅλων τῶν repré; 

Ὁποῦ ἦσαν τῶν ἀρχιερέων καὶ χρήσιβων ἀνθρώπων 

Εἰς τὴν βουλὴν χαὶ ἀπόφασιν καὶ κρίϑιν ὁπκὸῦ ἐκῆλαν, 

Χαρτὶ νὰ τοῦ ποιήσωσι; νὰ τὸ ἔχουσιν βουλλώσει, 

Τὸ πῶς ἐχρώαν καὶ εἶπασι τὴν κρίσιν ὁποῦ ἐδῴκαν" 

ET” οὕτως ra τὸ ἀντίγραμμλα τῆς δυριφωντῶς ἐχεζγς, 

ὁποῦ ἧτὸν ποιήσοντα ἐναμοῦ ὁ ἐόντὸς τῆς Traité 

Μετὰ τὸν εὐγενέστατον μισὺρ Νεζοφρὲν ἐκεῖνον, 


1 Le ms de Gopenkipue dit: Πολυκδνγεόος. 
2 Cet usage est empiañté aux Frands. 
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1095 Νὰ τὰ βαστένῃ per αὐτὸν ἐκεῖσε εἰς τὴν Ppaytéxv 
Διὰ νὰ τὸ δείξῃ τοῦ ῥηγὸς καὶ ὅλων τῶν κεφαλάδωνι | 
Οἰτοῦ ἧδαν τότε εἰς τὴν Φραγκιάν, τοῦ κόντον τῆς Τζαμπαάνιας, 
Διὰ ῥὰ μηδὲν τὸν δέξωνται χωρικὸν τῆς ὑποθέσεως: 
Μετὰ χαρᾶᾳ τὰ ἐπήκξασὶν, καὶ ὅλοι τὰ ἐδουλλῶσάν. 
[100 ἀπαύτου γὰρ τοῦ ἔδωχὲ μιδὺῤ Νιζεφρὲς ἐκεῖνος 
Δωρήματα; παμίσβατα διαφορικὰ καὶ πλεῖθτάι 
Δουλητικά καὶ ῥρόνιμα ὑπόσχεσαις τοῦ ἐπῦκχέ, 
Νὰ τὸν ὑρίζη Roÿroté, νὰ ἔνῃ ἐδίχός τον. 
Καὶ ἐκ ἐούτον ton Soit καὶ ὀνντροφιὰν τοῦ ἐκῆκεν᾽ 
1108 Arés του ἐδιάδη μετ᾽ αὑτὸν μέχρι εἰς εν ἀνδραθίδα" 
Καὶ εἰπέκει ἐθάλθν; εἰς τὸ κάτεργον, καὶ ἐδιάδη εἰ6 τὴν Φραγχίαν. 
Καὶ ἀφότον γὰρ ἐμίόεψεν ἐχξῖνος ὁ Ῥουμπέρτος 
Éx τὸν Ἰδωραίαν, καὶ ἐνέμεινε ὁ μισὺρ Nrbsopes αὐθέντηον 
puce : va τὸν κράζουσιν avbévtiy τοῦ Μώραίως. 
1110 Τοὺς τόπους του mai ὑπόθεσαιφν ὁποῦ εἶχε νὰ διορθόνη, 
Λλλέως τοῖς ἐχατέσταιϑεν, ὡς φυσιβὸς αὐθέντης. 
Ἐχοπέαζε χὶ ἐδιάζετον πάντοτε νὰ ταῖς αὐδοαιίψῃ. 
Λοιπὸν d τς ἕνι φυσιχὸν δ΄ πάντες ν᾿ ᾿ποθνήσκοῦν! 
Ἦλθε χ᾽ ἐχείνου ὁ καιρὸς ν᾽ ἀπέλθῃ ἐκ τὸν κόσμον. 
1115 Κραΐζει τοὺς κεφαλάδες τον, τοὺς ἐκισκόπονς ὅλους" 
Éroinde DA TOY φοδέρὴν, ὡς φρόνιμος ὁποῦ ἦτον. 
Τὰ πάντα του ὅλα ἐδέάρθωσο, ἔγραψεν χαὶ ἐδούλλωσέ τα. 
Εἶχε γὰρ νἱοὺς δύο, τὰν πρῶτὸν ὠνομάζαν, 
Μισὺρ ᾿Ντζεφρὲ τὸν ἔλεγαν, τ᾽ ὄνομα τοῦ πατρός, του " 
1120 Τὸν δεύτερὸν ἐκράζασιν Τυλιοίμᾶν τὸν ἐλέγαν᾽ 
Ελέγαδιν τὸ ἐλέκλην τοῦ Γυλιάρος' ντὲ Καλομάτα᾽. 
1 Voy. l’Index onomastique. 
? Le ms. dé Paris dit : 
Ὅτι ἐγεννήθηχεν ἐχεῖ ἐν xébthé) έαλαρδεας, 


1125 


1130 


1140 


1145 
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Αὐθέντην γὰρ τὸν ἄφγκε κάστρον τῆς Καλομάτας 
Μετὰ τῆς ὅλης περιοχῆς τοῦ καστελλανιχίου, 
Διατὶ ἡ ἦτον ἐκεῖνο τὸ ἴδιον τῆς γονικῆς χουγκέστας". 
ὥρισε, μὲ προφώνησιν γλυκειὰν τοὺς παραγγέλλει 
Τοὺς κεφαλάδες καὶ ἀρχιερεῖς, ὅλους τοὺς χαδαλλαρίους, 
Νὰ ἔχουσι τὸν μισὺρ Ν-τζεφρὲ αὐθέντην χληρονόμον, 
Kai νὰ θυμοῦνται πάντοτε τὴν πολιτειὰν ὁποῦ εἶχε, 
[Τὸν κόπον ὁποῦ ἐκοπίασεν νὰ χερδεθῇ ὁ Μωραίας.] 
Τὸ σπλάγχνος, ἀνθροποφιλίαν ὁποῦ εἶχεν εἰς τοὺς πάντας" 
Καὶ ὅσον ἐπεχατέστησεν ἐτοῦτα χαὶ ἄλλα πλεῖστα, 
Ε μεταστάθη ὡς χριστιανὸς (ὁ Θεὸς νὰ τὸν συγχωρήσῃ). 

Καὶ ὅσον ἐμεταστάθηκεν χαθὼς σᾶς τὸ ἀφυγοῦμαι, 
Θρῆνος ἐγείνετον πολὺς εἰς ὅλον τὸν Μωραίαν, 
Διατὶ τὸν εἶχαν ἀκριδὸν, πολλὰ τὸν ἠγαποῦσαν 
Διὰ τὴν καλήν τον αὐθεντειᾶν, τὴν φρόνησιν ὁποῦ εἶχε. 
Καὶ ἀφότου τὸν ἐχήδευσαν, χαὶ ἐπραῦνην ἡ θλίψις, 
ὅλοι βουλὴν ἐπήρασι., μιχροί τε καὶ μεγάλοι, 
Καὶ ἐστέψασιν δι᾿ αὐθέντην τους μισὺρ ᾿Ντζεφρὲ τὸν νέον. 
Καὶ ὃ ὅσον ἐπαράλαθε τῆς αὐθεντειᾶς τὴν δόξαν, 
ἄρξετον νὰ πορεύεται ὡς φρόνιμος στρατιώτης " 
Πολλὰ Yrov προθυμώτατος, φιλάνθρωπος εἰς ὅλους, 
Εἰς σφόδρα γὰρ ἐσπούδαζε ν᾿ αὐξένη τὴν τιμήν τον. 

Ἐν τούτῳ ἦλθε ὑπόθεσις (αὐκράζου νὰ σὲ λέγω), 
ὅτι ὁ ὁ Ῥουμπέρτος' : βασιλεὺς τῆς Κωνσταντίνου πόλης,, 
ὁποῦ ἧτον ἐτότε εἰς τὴν Ῥωμανιὰν αὐθέντης βασιλέας, 
Συνθήκας χαὶ συμθίδασες, τρόπον συμπεθερίας 
ἕπηκχε μὲ τὸν ῥόη Ῥαγκοῦ", ῥήγαν τῆς Κατελωνίας, 


1 Voy. le Glossaire. 
? Pierre de Courtenai, non Robert qui était son fils. 


* Aragon. Voy. l’Index géographique. 


1150 


1155 


1160 


1165 
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Νὰ ἐπάρῃ εἰς γυναῖκαν του τοῦ βασιλεὼς θυγάτηρ. 
᾽Σ κάτεργα δνὸ τὴν ἔθεκεν μετὰ τιμῆς μεγάλης. 
Καθαλλαροὶ καὶ ἄρχοντες μὲ ταύτην ὑπαγέναν. 
Εχεῖ ἦλθαν καὶ ἀποσκάλωσαν ” ς τοῦ Ποντιχοῦ' τὸ κάστρον, - 
ὑποῦ εἶναι γὰρ εἰς τὸν Μωραιᾶν, σιμὰ ᾿ς τὴν ἀνδραδίδα. 
Καὶ ὡς ἂν ἦτον τὸ ἐριζικὸν, καὶ ἔμελλέ του τὸ πρᾶγμα, 
Evpéfn ὁ μισὺρ ΝΝτζεφρὲς, ὁ αὐθέντης τοῦ Μωραίως, 
Εκεῖ πλησιὸν, τὸ λέγονσι χώραν τοῦ Βλιζιρίον᾽. 
Σπουδαίως μαντάτα τοῦ ἤφεραν ἐκεῖσε εἰς τὸ κάστρον, 
ÉToÿ Ποντικοῦ τὸ λέγουσιν, οὕτως γὰρ τὸ ὀνομάζουν] 
Τὸ πῶς ἀπεσχαλώσασι κάτεργα δυὸ ἐχεῖσε 
Εἰς τὸν λιμένα Ποντιχοῦ, καθὼς τὸ ἀφηγοῦμαι" * 
ὁποῦ βαστοῦν τοῦ βασιλεὼς ἐκείνον τοῦ Ῥουμπέρτου 
Τὴν θυγατὲρ, καὶ ὑποιγένουσιν εἰς τὸν ῥήγα. Κατελόνιας". 
Τὸ ἠκούσετο ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς, σπουδαίως ἐκεῖσε ἀπῆλθε. 
Πεζεύγει ἀπὸ τὸ ἄλογον, ἦς τὸ κάτεργον ἐσέθη, 
Καὶ χαιρετᾷ τοῦ βασιλεὼς ἐκείνον τὴν θυγατέρα. 
Παρακαλεῖ καὶ ἀξιόνει τὴν ἧς τὴν γῆν νὰ ἔχῃ πεζεύσει, 
Καὶ νὰ σεδῇ εἰς τὸ κάστρον τὸν, νὰ παραδιαθάσῃ, 
Ν᾽ ἀναπαυθῇ ἡμέραις δυὸ, καὶ ἀπέχει νὰ ὑπαγένῃ. 
Καὶ ἐκείνη ὡς εὐγενικὴ μὲ τὴν, βουλὴν ὁποῦ εἶχεν, 


1 170 Ἐπέζευσε μετὰ χαρᾶς, ἐσέδη εἰς τὸ κάστρον. 
Ἐκείνη ἡμέρα ἐπέρασεν, καὶ ἄλλη ἐξημερόνει" 


* Appelé Beau-Voir dans le Livre de la Conqueste. Voy. l’Index 
géographique. 

1 Appelé la Glisière dans le Livre de la Conqueste. Voy. le Gloss. 
géographique. 

? Ce vers ne se trouve pas dans le ms. de Copenhague, mais il est 
dans celui de Paris. 


δ Voy. l’Index géographique. 
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Τινὲς dd τοὺς ἰδίους του καὶ συμβουλάτοράς του 
Λέγουσι τὸν μισὺρ Ντζεφρὲν, καὶ συμδουλεξαυν τον: 
« Αὐθέντη, ἐσὺ εὑρίσκεσαι ἐδῶ εἰς τὴν Ῥωμανίαν 4 
᾿ 4{4{8 « Καὶ ἔχεις τὸν τόπον τοῦ Μωραιὼς, ὁποῦ τὸν αὐθεντεύεις " 
«Kai ἂν οὐ ποιήσυης τέκηον σου νὰ τὸν γληρονομήσῃ , 
Α Τί σ ᾿ ὠφελοῦν τὰ πράγματα, καὶ τὶ τὰ ἀγωνγέσαι; 
« Ἐδῶ πούπετε οὐκ εὑρίσκεται γυναῖκα ὡς ῥιὰ ἐσέγα. 
« Καὶ ἀφότου ἐπρόσταξε ἡ Θεὸς, καὶ ἀπέστειλέν τὴν ὧδε, 
1180 « [Βτούτη ὁποῦ εὑρέσκετᾳι τοῦ βασιλέως βυγάτνρ ,] 
«παρε καὶ εὐλαγάσου τὴν, καὶ πκουῖσε τὴν κυροί μας. 
« Καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ κύρῃς της, πολλάκις καὶ ἀν χολιάσῃ.- 
« Καὶ βαρεθῇ το cérore, πάλαι νὰ τὸ ἀγαπήσῃ. x 
όσον τὸν ἀναγχαάσασι, καὶ τόσαν τὸν ἐδιάσαν, 
1186 Kpu τοὺς φρονιμότερους, ὁποῦ εἶχε er ἐκεῖνον’ 
Βουλὴν ἐζήτησεν ὁλῶν νὰ τοῦ τὴν ἔχουν δώσει. 
Καὶ ὅλοι ἀμφοτέρως nan , καὶ ἐσυμβοόλευσαῖν τὸν " 
« Αφένεη μας, ἀρέσει μας" καὶ ποιῆσε το ἀκωλύτως. » 
ὁ ἐπίσχοπος τῆς ἥλενας! ἐβάσταξε τὸν λόγον, 
1190 Καὶ ἐσόντυχε τοῦ βασιλέως ἐχείνην τὴν θυγάτηρ, 
Νὰ ἐπάρῃ τὸν μισὺρ ΝΝτζεφρὲν ἀνὴρ καὶ σόμθιόν της. 
Πολλοὺς τρόπους τῆς ἔδειξε φρόνιμους , ἐπιδέδιους, 
Τὸ πῶς ἐθάλει νὰ γενῇ ἡ re ἐχείνη 
Κάλλιον À ς τὸν αὐθέντην τους παρὰ le τὸν ῥήγαν ἐχεῖνον, 
1195 Ὁποῦ τὴν ὑπαγένασιν ἐχεῖ εἰς τὴν Κατελόνιαν. 
Τί γὰ σὲ λέγω τὰ κηλλὰ, ἀλάχη νὰ βαριέααι; 
Τόσα τῆς εἴπασι πολλὰ, τόσον τὴν ἀναγκάσαν, 
ὅτι ἐσυγχατέθηκε, καὶ ἐγείνετον 0 γάμος. 


Καὶ ἀφότρν γὰρ εὐλογήθηφαν, καὶ ἐποίρμφαν τὸν χαρρίμ τοὺς, 


* Voy. l'Index géographique. 
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1200 Τὰ κάτεργα τοῦ βᾳσιλεὼς ἐστράφησαν εἰς τὴν Πόλιν. 
ΔΛεπτομερῶς του εἴπασιν οἱ χαβαλλαάίροι ἐκεῖνοι 
[ὑποῦ ἦσαν μέσα εἰς αὐτὸ, τὸ πρᾶγμα ἡποῦ ἐγόνη".] 
Καὶ ὁ βασιλεὶϊςς τὸ ἠκοῦσεν, μεγάλως ἐδαρέθη. 
ἀν εἶχε γὰρ τὴν δύναμιν, νὰ τοῦ ἔπρυθεν ἐπιδέξιον, 
1205 δείξει το ἤθελε καλὰ τοῦ μισὺρ Ντὄεφρὲ ἐκείνευ, 
Τὸ πῶς τὸ ἔχηκεν ἄσχυμον χαὶ χωριατιὰν μεγάλην, 
Τὴν θυγατόρας του νὰ εὐλογυηθῆ ἄνευ θελήματός του! 
Ἐπρμδὴ γὰρ τὰν ἐμπόδισε ἰς ἐχεῖνο ὁποῦ ἐσχόπα, 
Νὰ ποιήσῃ τὴν σῃμπεϑεριὰν καὶ ταῖς σμμθέήβασαέξς του 
1210 Μετὰ τὴν ῥόη Ῥαγοῦν, καὶ νὰ ἔχῃ πάλαι dr! «roy 
Ααὸν, φουσάτα, συμμαιχίαν εἰς τὴν μάχην τῶν δωμαίων" 
Kai ἐδάρτε φὸν ἐμπόδισε, καὶ εὑρέθη ἀπεργωμένος. 
Ἐχεῖνρς γὰρ ὁ μισὺρ Ντξεφρὲς, αὐθέντνς τοῦ Μωραίως, 
ἧς φρόνιμος ,) διακριτικὸς, παιδευτικὸς ὁποῦ ἦτον, 
1215 Οὐδὲν ἐπῆκεν ἄργυτα da νὰ πρλημερύσν "' 
Ἀπομδαίως πιτεῴκιᾳ ἔγραηιε, μαντατοφόρους στέλνει 
Ἐχεῖας εἰς τὸν βᾳαῤεὰν ὁπρῦ cou εἰς ou Πόλιν: 
Παρακαλεῖ χαὶ déve τὸν νὰ τοῦ ἔχει συμκαβήσει] 
Σ ἐχεῖνο ὁμοῦ ἔπηχε, καὶ ἐγείνετρν aidé sav: 
1220 Οὐδὲν τὸ ἔπηκχε εἰς κακὸν, οὔτε εἰς ἀλῴφξονείαγ, 
A? ἔπεχε εἰς ὄρεξιν τὸ καὶ χαλωγὴν μεγάλην, 
ὡς ἄνδρωπος ὁποῦ εὑρίσχεται ἐντὸς τῆς Pouayés, 
Maupla ἐκ τὸ γενολόψην τὸν χαὶ ἐκ τὸ éyoveudy τον, 
Καὶ οὐκ νὔρισχεν οὐδὲ ποσῶς γυναῖκα μὰ ἔχῃ ἐπάρει, 
1225 ὡς τοῦ ἔκρεπε, xai ἐτύχενμεν πρὸς τὸν οὐσιὰν ὁποῦ εἶχε" 


Θεωρῶντα γὰρ καὶ εὐδλέποντα, τὸ πῶς καὶ ἐχεῖνος ἦτον 


! Le ms. de Paris dit : 
Τὸ πρᾶγμα, τὴν ὑπόθεσίν, καθὼς ἐχαταστάθη. 
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Απέσω εἰς τὴν Ῥωμανιῶν, καὶ εἶχε μεγάλαις μάχαις 

Μετὰ τὸ γένος τῶν Ῥωμαιῶν, ὡσὰν καὶ ὁ βασιλέας, 

Καὶ οὐκ εἶχε αὐθέντην προεστὸν, ἀπάνω του νὰ ὁρίζη" 
1250 Μὲ τὸ σπαθί τον ἐκέρδισε τὸν τόπον ὁποῦ ἐχράτειε " 

Λοιπὸν ναοὶ θέλῃ ὁ βασιλέας τοῦτο νὰ τοῦ ἔχη ποιήσει, 

Εἰς τρόπον τῆς ἀνταμοιδῆς τὸ πρᾶγμα ὁποῦ ἐπῆκε, 

Καὶ ἐπῆρε τὴν θυγάτηρ τον ὁμόζνγον γυναῖχα, 

Λίζιος' του yap νὰ δουλωθῇ, καὶ νὰ κρατῇ ἀπὸ ἐκεῖνον 
1235 Τὸν τόπον καὶ τὴν αὐθεντειὰν ὁποῦ εἶχε τοῦ Μωραίως" 

Καὶ ἀν χρύήζη τὰ φουσάτα τὸν, ὁμοίως καὶ τὸ κορμίν του, 

Oray ὁρίσῃ, καὶ χρειασθῇ, va ἦναι εἰς ὁρισμόν τον * 

Καὶ νὰ ἦναι μετ᾿ αὗτον ἐν ὁμοῦ, καὶ νὰ χρατοῦν τὴν μάχην, 

Νὰ κουγκεστίζουν᾽ τοὺς Ῥωμαιοὺς μὲ τὰ φουσάτα ὁποῦ ἔχουν. 
1240 ἀκοῦσον ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος ὁ Ῥουμπέρτος", 

Οὐδὲν ἠθέλησε ποσῶς ἀπόκρισιν va στρέψῃ, 

ἕως οὗ va ἔχῃ τὴν βουλὴν era τοὺς ἐδικούς του. 

Κράζει τοὺς χεφαλάδες τον, τοὺς πρώτους τῆς βουλῆς tou 

Λεπτῶς τοὺς ἀφηγήσατο, καὶ τὰς γραφαῖς τοὺς δείχνει, 
1245 Τὸ τί τὸν ἐμηνᾷ ὁ μισὺρ Νετζεφρὲς, ἐκεῖνος τοῦ Μωραίως. 

Πολλὰ γὰρ ἐσυντύχασι, τὴν πράξιν ἐσιδῆραν 

Οἱ κεφαλάδες ἐνομοῦ μετὰ τὸν βασιλέα. 

Ἐνταῦθα οἱ φρωνιμώτεροι εἶπαν καὶ συμδουλεῦσαν, 

ὅτι ἀφότου λέγει, ὑπόσχεται ὁ αὐθέντης τοῦ Μωραίως 
1250 Νὰ γένῃ λίζιος ἄνθρωπος τοῦ βασιλέως τῆς II, 

. Τὸν τόπον τον νὰ ὑποχρατῇ ἀπὸ τὸν βασιλέα, 
Νὰ ἐσμίξουν μὲ τὸν βασιλέα,, ὁμοῦ νὰ πολεμοῦσιν 
1 Voy. le Glossaire. 
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ὅλους τοὺς ἀντιδίκους τους, ἔνθα χαὶ ἂν τοὺς εὕρωσι, 
À pret καὶ σώζει νὰ γενῇ εἰρήνγ, καὶ φιλία, 
Ἀνάμεσα γὰρ εἰς τοὺς δυὸ αὐθένταις τῆς Popavias, 
Ἐπειδὴ ἦτον ἐπιδεξιώτερον αὐτὴ ἡ συμπεθερία, 
Παρὰ εἰς τὸν ῥήγαν ντὲ Ῥαγοῦν ὁποῦ εἶναι οὕτως μαχρέα' 
Αφότου ydp δουλόνεται καὶ πρὸς τὸν βασιλέα 
Τὸν τόπον ὁποῦ ἐχέρδισε, νὰ τὸν χρατῇ ἀπ᾽ αὗτον, 
Ἐνταῦθα νὰ γένῃ ἡ ἀπόχρισις πρὸς τὸν μισὺρ Ντζεφρόε,᾿ 
ὅτι νὰ σμίξουν εἰς τὴν Βλαχιᾶν, ἕνωσιν νὰ ποιήσουν, 
[Καὶ ἐκεῖ νὰ χατορθώσουσιν το ἔχουν νὰ διορθώσουν], 

Évraida ἦλθε ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ κάστρο τῆς Λαρίσσον " 
Καὶ ἐ ἐχεῖνος ὁ μισὺρ ΝΝτζεφρὲς, ὁ αὐθέντης τοῦ fon 
Απὸ τὴν Θύβαν ἐδιέδγκε,, καὶ ἐπῇρε χαὶ μετ᾽ αὗτον 
Ἐχεῖνον ὁποῦ αὐθέντευεν ἐτότε τὴν Αθήναν ; 
(Μέγαν κύρην τὸν ἔλεγαν, ἀπ᾽ αὕτου γὰρ ἐκράτειο 
Τὸν τόπον καὶ τὴν αὐθεντειὰν ὁποῦ εἶχε εἰς τὴν Ῥωμανίαν. ) 
[Καὶ ὅλους τοὺς φλαμουραρίονς ὁποῦ ἧσαν εἰς τὸν Μωρχύν. 
λοι μετ᾽ αὐτὸν ἐδιάδησαν ἐκεῖσε εἰς τὴν Βλαχώνν. 
Εἰς τὴν Λάρισσον ἑνώθησαν perd τὸν βασιλέα. 
Χαραῖς μεγάλαις ἔπηκαν ἀφότου γὰρ ἐσμίξαν᾽ 
Καὶ μετ᾽ ἐχείναις ταῖς χαραῖς ἀμφότεροι ἐσυντύχαν, 
Καὶ εἶπαν nai ἐδιόρθωσαν ἐτοῦτο ὁποῦ σὲ γράφω᾽ 
Πρῶτα τοῦ ἔδωχεν ὁ βασιλεὺς at 0 Fe καὶ προϊχια 

ὅλην ν τὴν Δωδεχάννησον, νὰ τὴν χρατῇ ἀπ᾿ αὕτον" 
Δεύτερον τὸν ἐτίμγσε πρίγκιπα νὰ τὸν λέγουν" 
Τρίτον μέγαν Δεμέστικον' ὅλης τῆς Ῥωμανίας ι 


Καὶ τέταρτον νὰ πολεμῆ ᾿ς τὸν τόπον ὅπον ἐχράτειε" 


[280 Τὸ χαραγειὸν τῶν τουρνεσιῶν, ὁμοίως τῶν δυναρίων. 
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[A νθρωπος λίζιος éiverov τοῦ βασιλέως ἐνταῦθα, ] . 
Τὸν τύπον, ὅπον αὐθέντευε, νὰ τὸν κρατῇ ἀπ᾽ ἐχεῖνον. 

Καὶ ἀπαύτου γὰρ τοῦ ἔδωκεν ἐγγράφου ταὶ συνήθια, 

[Τὰ ἐχράτει ἐτότε ὁ βασιλέας εἰς ὅλον του τὸ βασῶλιον.] 
Εν ὦ τὰ ἦτον ἑπάροντα ἐκεῖνος ὁ ἀδελφός του, 
Ὁ Βαλδουδώνος, ὁ βασιλεὺς τὰ τῶν ἱεροσολύμων. 

Kai ἀφότον ἀποχατέστησεν αὐτὰ, ὁποῦ σὲ λέγω, 

Απαιλογιὰν ἐπύήρασιν ὁ εἷς ἀπὸ τὸν ἄλλον. 

ὁ βασιλεὺς ἐδιέδηκεν ὁλόρθα εἰς τὴν Πόλιν᾽ 

Kai ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς ἐστράφνικεν ὀπίσω εἰς τὸν Μωραίαν 
Μὲ δόξαν τε καὶ περιχαρών, διὰ τὸ ἔπηκεν ἀγάπην 

Τὴν ὠρέγετο καὶ ἤθελε, καὶ τὴν πολλὰ ἐπεθύμα. 

Ki ἀφότου ἦλθεν εἰς τὸν Μωραιὰν ὁ πρίγκιπας Ντζεφρόες, 

Kai ἔμαθεν ἡ ἐξαίρετος ἐκείνη ἡ γυνή του, 
Πριγχίπισσα τῆς Αχαϊᾶς » τοῦ βασιλεὼς θυγάτγρ, 
Τὸ πῶς ἰσιάσθη ὁ πρίγκιπος μετὰ τὸν βασιλέα, 

Πρῶτα τὸν Θεὸν ἐδόξασε, χαρὰν μεγάλυν ἐπῆχεν. 

Ἐνταῦθα γὰρ ὁ πρίγκιπας, μισὺρ Ντζεφρὲς ἐχεῖνος 
ΚΚράζει τοὺς χεφαλάδαις του, βουλὴν νὰ τοῦ ἔχουν δώσει, 
Τὸ πῶς νὰ tn καὶ γενῇ ἀπὸ τὰ κάστρη ἐχεῖνα, 

Oro ἐχρατοῦσαν oi Ῥωμαιοὶ ἀκόμη εἰς τὸ pin 
ἤγουν τὴν Κόρινθον καὶ Μονοδασών, τὸ ργος χαὶ τ᾽ ἀνάπλι. 
Εν τούτῳ τοῦ ἀπεχρίθησαν οἱ πρῶτοι τῆς βουλῆς τον" 

« Ἐσὺ ἠξεύρεις ν αὐθέντη μας, ὅτι ἡ ἐκχλυσιαῖς κρατοῖσι 
« Σιμὰ τὸ τρίτον τοῦ Μωραίως, ὅλον τοῦ πριγχιπᾶτον ᾿ 
« Καάθονται χαὶ ἀναπαύονται, τίποτε οὐ ψγυφοῦσιν 
a Τὴν μάχην, ὁποῦ ἔχομεν ἑμεῖς μὲ τοὺς ῬΡωμαύος. 

« Λοιπὸν, αὐθέντη,, λέγομεν χαὶ συμβονλεύομέ ἡὴ 


+ Νὰ τοὺς καλέσυς, μὲ ἄρματα νὰ ἔλθουν νὰ μᾶς βοηθήχουν, 
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1310 «Τὰ κάστρη, ὁποῦ μᾶς μάχονται, νὰ τὰ ’xouey κερδίσει᾽. 


1520 


1550 


« τε χαὶ οὐδὲν τὸ ποιήσονσιν, χράτυσον ταῖς προνοιαῖς TOUS. ν 
Καὶ ὁ πρίγκιπας, ὡς τὸ ἤχουσε, μεγάλως τὸ ἀποδέχτη. 

ὥρισεν καὶ ἐχαλέσαν tous, χαὶ ἀπήλθασιν ἐνταῦθα. 

Ἐζήτησέ τους συμμαχιᾶν, ὅλοι γὰ τοῦ βογθήσουν, 

« Τὰ κάστρη, ὁποῦ μᾶς μάχονται, νὰ τὰ 'χομεν xepdioes, » 

Λαὸν, φουσάτα μὲ ἅρματα,, τὸν τόπον νὰ φυλάξῃ, 

Τὸ χάστρον τῆς Μονοδασιᾶς νὰ τὸ ἔχῃ πολεμήσει. 

Καὶ ἐκεῖνοι τοῦ ἀπεχρίθγσαν, ὅτι οὐδὲν τοῦ ἐχρωστοῦσαν, 

Μόνον τιμὴν, προσχύνησιν ὡς πρίγκιπα ὁποῦ ἧτον " 

Ἐπὴν τὰ εἶχαν καὶ χρατοῦν, ἀπὸ τὸν Πάπαν τὰ εἶχαν. 

ὁ πρίγκιπας ἐχολίασεν, ὥρισεν χαὶ ἐχρχατῆσαν 

Ολδὺς τοὺς τόπους. καὶ προνοιαῖς, ἔν)α ταῖς ἐχρατοῦσαν " 

Καὶ οὐδὲν ἠθέλησε ποσῶς τίποτε γὰρ νὰ ἐπάργ, 

And τὰ δίκαια τῶν προνοιῶν ὅλων τῶν ἐχχλησίων, 

Αλλ᾽ ὥρισε χαὶ ἀρχίσασι νὰ χτίζουν τὸ Χλουμοῦτξι᾽. 

Kai οἱ ἐπίσκοποι αφώριζαν τὸν πρίγχιπα del. 

Τρεῖς χρόνους γὰρ ἐχράτησεν ὁ πρίγκιπας τοὺς τόπους 

Τοῦ πριγχιπάτον σὲ λαλῶ, ὅλων τῶν ἐχχλησίων, 

ἕως οὗ καὶ ἀποπλήρωσε τὸ κάστρον τὸ Χλουμοῦτξι. 

Καὶ ὀεννάως τὸν ἀγωρίζασιν χαὶ πάντας τοῦ πριγκγττον. 

Kai ἀφότον τὸ ἀποπλήρωσεν, ὡς ἤθελε καὶ ἡγάπα, 

Φρεμενουρίους ἀπέστειλε καὶ δυὸ καδαλλαρίους 

Σ τὸν Πάπαν τὸν ἁγιώτατον, ἐκεῖσε εἰς τὴν Ῥώυυν, 


Παραδυλῶντα, λέγοντα, τὸ πῶς εἶναι εἰς τὴν μάχγν, 


. Kai μάχεται μὲ τοὺς Ρωμαίους ἐκεῖ εἰς τὴν Ῥωμανίαν " 


᾽ 3 ᾿ » S 5 
Σ τοῦτο ἐπαρακάλεσε ταῖς ἐχχλυσιχῖς ὁποῦ εἶνχι 


! Le ms. de Copenhague répète ici ἃ tort νὰ μᾶ; ἔγουν βοηλέδε', 
? Clair-Mont, γον. l'Index géographique. 
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Μυτροπολίταις χαὶ ἀρχιερεῖς, τὸ Τέμπλον, χαὶ Οσπητάλι, 
Νὰ τὸν βογθήσουν χᾶν ποσῶς εἰς τὴν μάχγν ὁποῦ εἶχεν" 
[Ka ἐχεῖνοι οὐχ ἠθελήσασιν ποσῶς νὰ τοῦ βογθήσουν᾽ | 
{540 Ἐξαλλεν χαὶ ἐκράτησε τοὺς τόπονς χαὶ προνοίαις, 
ὁποῦ εἶχαν χαὶ ἐγρατούσασι εἰς ὅλον τὸ πριγκιπάτον " 
Kai οὐδὲν ἠθέλησε τριχὸς τίποτε νὰ ἔχῃ ἐπάρει ᾿ 
ἀπὸ τὰ τέλυ, χαὶ δουλιαῖς ὅλων τῶν ἐχχλυσίων, 
AXE ἔδαλε καὶ ἐχτίσασι κάστρον ἀφιρωμένον, 
1545 ὁποῦ φυλάττει τοῦ γιαλοῦ καὶ τοῦ Μωραιὼς λιμιῶνα " 
Πολλάκις ἂν ἐχάνασιν οἱ Φράγκοι τὸν Μωραίαν, 
Μετὰ τοῦ χάστρου ἐχεινοῦ τὸν ἤθελαν κερδίσειν. 
Διὰ τοῦτο παράχαλεῖ τὸν ἁγιώτατον Πάπαν, 
Τοῦ νὰ ἔχη τὴν ἀγάπην τον, χαὶ νὰ τοῦ συμπαθήσῃ " 
1550 Ἐπὴν ἂν ἐπῆραν οἱ Ῥωμαῖοι τὸν τόπον τοῦ Μωραίως, 
Οὐδὲν ἀφίναν κἂν ποσῶς ταῖς ἐχκλυσιαῖς τῶν Φράγχων. 
Καὶ ὡς τὸ ἐπληροφορέθη ὁ Πάπας ὁ ἁγιώτατος, 
Συμπάθειον ἔστειλεν εὐθέως τοῦ πρίγκιπα 'ΝΝτζεφρόε. 
Αφότου εἶδεν ὁ πρίγχιπας τοῦ Πάπα τὴν συμπάθειον, 
1555 Χαρὰς μεγάλας ἔπγκεν καὶ τὸν Θεὸν δοξάζει. 
Απαύτου γὰρ ἐμήνυσε νὰ ἔλθῃ ὁ μυπροπολίτης ; 
Exeivoc ὁποῦ λέγουσιν ὁ τῆς παλαιᾶς Πάτρας, 
Ὡσαύτως χαὶ οἱ ἐπίσκοποι ὁποῦ εἶναι τοῦ σκαμνιοῦ τον, 
ὁ χομμεντούργης᾽ τοῦ Τεμπλιοῦ, ἐκεῖνος τοῦ Οσπυταλίου. 
1560 1ὸν ὁρισμὸν τοὺς ἔδειξε τοῦ Πάπα, τὴν συμπαάθειον" 
Καὶ ἐνταῦθα ὥρισε καὶ ἔστρεψαν τοὺς τόπους ὁποῦ ἐχράτει, 
Καὶ μετὰ τοῦτο τοὺς λαλεῖ φρόνιμα μετ᾽ εἰρήνης" ΄ 
« ΠΠατρές, ἐτοῦτο ὁποῦ ἔπυχα καὶ ἀπῆρα ταῖς προνοιαῖς σας] 
« Οὐδὲν σὰς πταίω, μὰ τὸν Χριστόν" ἐσεῖς τὸ πταίετε πλέον. 
, 
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> € Ἐπεὶ ἔπρεπε νὰ ἠξεύρετε, καὶ VX τὸ ἐγροικᾶτε, 


« Or ἂν ἐπῆραν οἱ Ῥωμαιοὶ (ὁ Θεὸς νὰ μὴν τὸ δώσῃ.) 

« Τοὺς τόπους ὁποῦ ἔχομεν ἐδῶ εἰς τὴν Ῥωμανίαν, 

«Οὐδὲν ἀφίναν γὰρ ἐσᾶς, διατὶ ἧστε τῆς ἐχχλυησίας, 

« Τοῦ νὰ χρατῆτε ἐδῶ προνοιαῖς, καὶ νοὶ ἔχετε προθέντες ᾿ 

« Αλλ᾽ οὕτως σᾶς ἠθέλασι φονεύσει χαὶ ἀχλυρώσει, 

“ [ὡσὰν χαὶ ἑμᾶς τοὺς χοσμιχοὺς ὁποῦ εἴμεθεν στρατιώταις.] 
« Λοιπὸν ἐγὼ οὐδὲν ζητῶ, οὐδὲ μὲ δίκαιον πρέπει, 

«Na πολεμῆτε γαρνιζοῦν, ὡσὰν οἱ προνοιάτοροι, 

«Hè εἰς ἄλλαις ἀφορμαῖς, διὰ φύλαξιν τοῦ τόπον. 

« Διὰ συμμαχιὰν χάστρον τινὸς, ὁποῦ ἔνι ἀσεντζυσμένον 

« Am τοὺς ἀντιδίκους μας, πρέπει νὰ μᾶς βογθῆτε" 

« ὡσαύτως καὶ εἰς φουσάτευμα,, ν᾿ ἀπέλθωμεν διὰ κούρσο " 
«Kai εἰς ἄλλαις γὰρ ὑπόθεσαις, διὰ συμμαχιᾶὰν τοῦ τόπου, 
« Πρέπει νὰ εἴμεθεν ἐν ὁμοῦ τὸν τόπον μας φυλάττειν, 


«Envy ἐσεῖς δίχως ἡμᾶς τίποτε οὐ χρυματεῖτε. 
3 


«Ἐγὼ γὰρ ἂν ἐχράτησα τῆς ἐχκλησιᾶς τοὺς τόπους, 


«Οὐδὲν ἐπῆρα τίποτε, νὰ Ad6w εἰς διάφορόν pou 
« Κάστρον, θεωρεῖτε, ἔπηκα διὰ σωτυηριὰν τοῦ τόπου " 
«[Διὰ ἐσᾶς καὶ ἑμᾶς τὸ ἔπηκα νὰ ἕνι κλειδὶν τοῦ τόπον] 
« Πολλάκις ἂν ἐχάσαμεν τὸν τόπον τοῦ Μωραίως, | 
«Ἀπὸ τὸ κάστρον Χλουμουτξζιοῦ τὸν θέλομεν κερδίσει. 

ω Lu “ -- € 3 æ ἢ 
« Ἐν τούτω σᾶς παρακαλῶ ὡς ἐχχλησιᾶς πατέρες, 


ἃ 
'«Ας ἔχω τὴν συμπάθειον σας ὡσὰν καὶ ἀπὸ τὸν Πάπαν, 


t » _« + æ \ ΜΝ À La € , 
« Καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἔμπροσθεν ἃς ἔχωμεν ὁμοτόνιαν. 
3 “ € L4 4 € ’ 

a Συντρέχετέ με εἰς ἄρυατα, ὡς πρέπει καὶ ἁρμόζει, 
«Kai ἐγὼ πάλαι νὰ σᾶς Por ἀπ᾽ ὅσον κάμνει χρεία. » 
Ἐνταῦθα ἐσυμπαθίσθησαν, καὶ ἐποίησαν ἀγάπην " 
Καὶ ἐτάξασιν ἀπὸ τοῦ νῦν νὰ ἔνι εἰς θέλημά τον. 

Αφότον γὰρ ἐγείνετον ἐτοῦτο, ὁποῦ σᾶς λέγω, 
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Ἐκεῖνος ὁ πρίγκιπας ἸΝτζεφρόες οὐδὲν εἶχε τὴν χάριν 
Na ποιήσῃ τέχνον τίποτε, ν᾿ ἀφήκῃ κληρονόμον. 
ὡς ἂν im τὸ φυσικὸν ἧς τὸ γένος τῶν pure, 
Καὶ ὅσοι γεννῶνται ὀφείλουσι θάνάτον y” ἀποθάνουν, 
Ἔπεσε γὰρ δ΄ πρίγκιπας εἰς ζάλην τοῦ θανάτου. 
Kai ὡς τὸ εἶδε γὰρ καὶ ἐνύόησέ το ὅτι ἀποθάνει θέλει, 
Τὸν ἀδελφὸν του ἔχραξε, ἐκεῖνον τὸν Τυλιᾶμον, 
Καὶ λέγει οὕτως πρὸς αὐτὸν, φιλοπαραχαλεῖ τον" 
« Ado pou γλυχύτατον, ἀδέλφι μον ἀγαπημένον, 
« Εγὼ dnedigre ἐπλήρωσα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς μον᾽ 
« Καὶ ἐσὺ ἀπομένεις ἀπ᾽ ἐμοῦ αὐθέντης κληρονόμος 
« Εἰς ὅσα γὰρ ἐκέρδισεν ὁ αὐθέντης καὶ πατήρ μας 
« Me fiv καὶ μόχθον δυνατὸν, τὸ ἠξεύρουσιν οἱ πᾶντες. 
« Λοιπὸν, ἀδελφέ μὸν ἀγσαπυτὲ, ἐγὼ εἶχα εἰς τὸν νοῦν μου 
« Νὰ οἰχοδομήσω ἐχκλυσιᾶν, νὰ ποιήσω μοναστῆρι, 
«Νὰ βάλω τὸ ἅγιον λείψανον τοῦ αὐθέντον τοῦ πατρός μας, 
« Καὶ οὐδὲν τό ἐχατενύδωσα ἀπὸ ταῖς ἁμαρτίαις μον. 
« Δι τοῦτο σὲ παραχαλῶ,, cuve καὶ φορτώνω, 
« Αφῶν οὐδὲν ἠμπόρεσα νὰ τὸ χατενωδώσω, 
« Ποίυσέ το, ἀδελφούτζιχε (νὰ ἔχῃς τὴν εὐχήν tou 
« Ἐκείνου τοῦ πολυπόθγτον αὐθέντον καὶ πατρός μας)" 
« Καὶ ἂς βάλουσι τὸ λείψανον ἐκεῖσε εἰς τὸ χιθοῦριν. 
« Καὶ ἀπαύτου πάλαι ἃς βάλουσι πλησίον τὸ ἐδικόν μου. 
«Kai διόρθωσε, καλὲ ἀδελφὲ, νὰ ἔχῃ τὸ μοναστῆρι 
a άλταις γὰρ καὶ λειτουργοὺς, νὰ ἔχουν τὴν ζωήν τους, 
€ Διὰ νὰ μᾶς μνημονεύωσιν εἰς αἰῶνας αἰώνων. 
« Καὶ μετὰ τοῦτο, ἀδελφὲ, λέγω χαὶ συμδουλεύω 
«Νὰ ἐπάργς γὰρ γυνοῖκα σον νὰ En ὁιμόζυγή σον, 
« Oruc ποιήσγς μετ᾽ αὐτῆς τέχνα χαὶ κληρονόμονς, 


« Διὰ νὰ χληρονοιήσουσι τὸν γόπον τηῦ πατρός μᾶς.» 





1429 


1450 


1440 


1445 
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Αφότου γὰρ ἐδιόρθωσεν ὁ πρίγκιπας Νιτζεφρώης 
Τὰ πάντα ὅλα ὁποῦ ἔπρεπε, ὡς φρόνιμος διορθώση, 
Τὸ πνεῦμα τον ἐπσράδωχεν, καὶ ἀπῆραν τὸ οἱ ἀγγέλοι. 
[Καὶ ὅσοι τὸ ἀκούετε, λέγετε" ὁ Θεὸς τοῦ συμπαθήση.] 
| Ἐνταῦθα γὰρ οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ φλαμπονριάροι ὅλοι 
Ἐστέψασιν διὰ πρίγκιπα ἐχεῖνον τὸν Γυλιάμον, 
Τὸν ἀδελφὸν τοῦ πρίγχιπος ἐκείνον τοῦ Ντζεφρόε, 
ὃς τις καὶ γὰρ ἐξέδηκεν ἄνθρωπος ἐπιδέξιος, 
Φρόνιμος χαὶ κοπιαστὴς εἰς ὅλους τοὺς ἀνθρώπους, 
ὁποῦ νὰ ἐγεννήθηκαν εἰς μέρη Ῥωμανίας᾽ 
Καὶ ἧτον καὶ φιλάνθρωπος, οἱ πάντες τὸν ἡγαποῦσαν. 

Καὶ ἀφότου ἐπαράλαθδε τὴν αὐθεντειὰν τοῦ τόπον, 
Εὗρεν ὅτι ἐχρατούσασιν ἀκόμη οἱ Ῥωμαῖοι 
Τὸ κάστρον τῆς Μονοδασιᾶς χαὶ ἐχεῖνο τῆς ΚΚορώθον, 
ὡσαύτως καὶ τοῦ Αναπλιοῦ ὁποῦ ἕνι πλυσίον τοῦ ἄργον, | 
Ta ὁποῖα χάστρη εἴχασι τοὺς πρώτους γὰρ λιμιῶνας, 
Oroù € ἔρχονταν τὰ πλευτικὰ τοῦ βασιλεὼς Ῥωμαίων, 
Kai ἐφέρνασι σωτάρχησιν καὶ ἀνθρώπους τῶν ἀρμάτων'. 
ἰδὼν ἐτοῦτο ὁ πρίγκιπας, μεγάλως τὸ ἐθαρύνθη, 
Λέγας γὰρ ὅτι, ἐὰν οὐδὲν ἔχῃ τὰ χάστρη ἐχεῖνα, 
Οὐδὲν πρέπει νὰ τὸν λαλοῦν πρίγλιπα τοῦ Μωραίως. 
Εν τούτω ατός του ἐσχόπησεν, ὡς φρόνιμος ὁποῦ ἦτον, 
Καὶ ἐζήτησε καὶ ἄλλων βουλὴν καὶ ἰσιάσθυσαν μετ᾽ αὗτον " 
ὌΠ οὐκ ἔχῃ πλεντικὰ τὴν θάλασσαν χρατήσει, 


Νὰ μὴ ἔρχεται σωτάρχησις εἰς τὰ εἰρυμένα κάστρη, 


1450 Ποτὲ οὐ κυριεύσει ta, οὐδὲ χερδίσει τὰ ἔχει. 


Μαντατοφόρους ἔστειλε εἰς τὸν δοῦχαν Βενετίας, 


Καὶ ἰσιάσθηκεν μὲ τὸ Κουμοῦν᾽, εἰς τέτοιαις συμφωνίαις. 


1 Hommes d'armes. Voy. le Glossaire. 
? La Commune. Vov. le Glossaire. 
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Τοῦ νὰ τοῦ δώσῃ τὸ ΚΚουμοῦν ἕως ὅτον νὰ χερδίσῃ 
Τὸ χάστρον τῆς Μονοδασιᾶς καὶ ἐχεῖνο τοῦ Αναπλίου, 
1455 Τέσσαρα κάτεργα χαλὰ μὲ τὴν ἀἁρματωσίν τους " 
Kai ἐχεῖνος νὰ δώσῃ τοῦ Κουμοῦν τὸ κάστρον τῆς Κορώνυς 
Μὲ τὰ χωριὰ καὶ περιοχὴν, ὁμοῦ μὲ τὴν Μεθώνυν, 
Νὰ τὰ ἔχῃ, εἰς κλγρονομιὰν τὸ Koupouy τῆς Βενετίας" 
Καὶ ἀπαντοῦ γὰρ ἔμπροσθεν, κερδίζοντα τὰ κάστρη, 
1460 Νὰ δίδη πάντα ἡ Βενετιὰ, διὰ φύλαξιν τοῦ τύπον, 
κάτεργα δύο͵ καὶ μοναχὰ, νὰ ἔχουσι τὸν λαόν τους" 
Καὶ ὁ πρίγκιπας νὰ ἐχπληρῇ τὴν ἔξοδόν τους Ar, 
Τὸ λέγουσι πανάτικα, ἄνεν τῆς ῥόγας μόνης. 
Καὶ οὕτως, ὡς ἂν ἐδιόρθωσεν ὁ πρίγχηπας ἐτότε, 
1465 Ἐδιώρθωσε τοῦ νὰ γενῇ τὸ σέντζιον' τῆς Ἀορώθου. 
Ἐνταῦθα ὁρίζει, γράφουσιν τῶν Αθηνῶν τοῦ αὐθέντου 
(Μέγαν κύρην τὸν ἔλεγαν ἐκεῖνον τὸν ᾿αὐθέντην), 
Ν᾽ ἀπέρχεται εἰς βοήθειαν ἧς τὸ σέντζιον τῆς Kopéhou. 
ἀπαύτου Jap ἔστειλε ᾿ς τὸν δοῦχα τῆς Νυξίας, 
1470 ἦΣ τοὺς τρεῖς αὐθένταις τοῦ Εὔριπον, καὶ εἰς ὅλους νησίους, 
Νὰ ἔλθουν μετὰ δύναμιν καὶ ἄρματα καὶ φουσάτα " 
Καὶ ἀφότον ἀπεσώσασιν ἐκεῖσε εἰς τὰ φουσάτα. 
Ε διόρθωσεν ὁ πρίγκιπας τὸν παρακαθισμόν τους. 
Λοιπὸν διατὶ ἔνι τὸ βουνὶν τοῦ κάστρον τῆς KopivBou 
1475 Πλατὺ καὶ μέγα φοδερὸν, καὶ ἀπάνω ἔνι τὸ χάστρον, 
Ἐυρίσχεται πρὸς μεσυμδριὰν τοῦ Exelvou τοῦ κάστρου 
Ὁχάτι ἕνα βοννόπουλον, τραχόνι γὰρ μὲ σπήλαιον, 
Kai ὥρισεν ἐνταῦθα ὁ πρίγκιπας, καὶ ἀπάνω ἔκτισε κάστρον. 


Μούν-ντὲ-Σχοῦδε τὸ ὠνόμασαν, οὕτως τὸ χράζουν πάλαι᾽. 


! Siége. Voy. le Glossaire. 
ὁ Voy. l’Index géographique. 
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1480 Καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλην γὰρ μερέαν, τὸ λέγουσι πρὸς ἄρχτον, 
ὁ μέγας κύρης ἔπγχε κάστρον ἐκεῖ ἐδιχόν τον. 
δάλασι σωτάρχησιν, σχουταροτζαγρατόρους * 
Καὶ τόσα τοὺς ἐστένευσαν τοὺς ἘΚορινθοὺς ἐνταῦθα, 
ὅτι ποσῶς οὐκ εἶχαν ἀπάδειαν ξύλα κανένα ἐμπάσουν, 
1485 Οὐδὲ σωτάρχυσις καμμία νὰ τοὺς ἔμπῃ ποθόθεν" 
Μόνη τὸ ὕδωρ τὸ πολὺ τῶν βρύσων καὶ πηγάδων, 
ὁποῦ εἶναι ἀπάνω ᾿ς τὸ βουνὶν ἐπέσω εἰς τὸ κάστρον, 
Αὐτόνον εἴχασι πολὺ καὶ ποῖος νὰ τοὺς τὰ ἐπάρῃ ; 
Λοιπὸν ἀν ἤθελα λεπτῶς νὰ σὲ τὰ ἔγραψα ὅλα, 
1490 ὅσα καὶ γὰρ ἐγείνησαν ᾿ς τὸ σέντζιον τῆς ΚΚορώθον, 
Πολλὰ ἤθελαν βαρεθεῖ ἐκεῖνοι ὁποῦ τ᾽ αἀχούσει. 
Αλλὰ ἐγ τὴν στένευσιν τὴν πολλὴν ὁποῦ εἶδαν ἐκεῖνοι οἱ ἀπέσω, 
ὅτι ποθὲν οὐχ ἡμποοοῦν νὰ ἔχουσι βοήθειαν, 
ἕπεσαν εἰς συμβιδασιν, καὶ ἐδώχασιν τὸ χάστρον 
1495 Μεθ᾿ ὅρκον καὶ μὲ συμφωνιαῖς νὰ ἔχουν ταῖς προνοίαις τους, 
Καθὼς καὶ οἱ ἕτεροι Ῥωμαιοὶ τοῦ πριγνιπατου ὅλου. 
Αφότου γὰρ ἐχέρδισεν ὁ πρίγχιπας Γυλιάμος 
“τὸ κάστρον τὸ βασιλικὸν ἐχεῖνο τῆς Ἀψορώθον, 
ὥρισε, καὶ ἐδάλασι σωτάρχγησιν μεγάλην 
1500 And λαὸν καὶ ἅρματα, ὡς πρέπει καὶ ὡρμόζει. 
Καὶ ἐνταῦθα χράζει πρότερον ἀρχῇ τὸν μέγαν χύρυν, 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἅπαντας ὅλους τοὺς χεφαλάδαις, 
Καὶ οὕτως εἶπε πρὸς αὐτοὺς μετὰ μεγάλυς γνώμης" 
« Συντρόφοι, φίλοι καὶ ἀδελφοὶ, πρέπει νὰ εὐχαριστοῦμεν 
1505 « Πρῶτα τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, δεύτερον τῆς Θεοτόχου, 


a Τὴν χάριν τὴν μᾶς ἔδωκε, καὶ ἔχομεν xepdeuévoy 


! Ce vers manque dans le ms. de Copenhague, et je le restitue 
d'après le ms. de Paris. 
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« Τὸ γάλλιον μέρος τοῦ Μωραίως " ὀλίγον γὰρ μᾶς λείπει. 
« Τὸ χάστρον γὰρ τοῦ Λναπλιοῦ καὶ τὴν Μονοδασίαν, 
« Αὐτὰ τὰ δύο μᾶς λείπουσι. Kai λέγω ὅτι ἂν σᾶς φαΐνη, 
«Ἐδῶ ὁποῦ εὑρίσκεσθε,, ἐν ὁμοῦ ἃς ἔχωμεν συντύχει, 
« [Βουλὴν ἃς ἔχωμεν ἀμφότεροι μὲ τὶ τρόπον καὶ στράταν ] 
« Νὰ πολεμήσωμεν χαὶ αὐτὰ, νὰ τὰ ἔχωμεν χερδίσει.᾽ 
Év τούτῳ où φρονιμότεροι εἶπαν καὶ ἀφιρῶσαν " 

«ὅτι ἀφότον εὑρίσκονται ἀμφότερα τὰ χάστρη 
« Εἰς ἀκρωτῆριν τοῦ γιαλοῦ, χαὶ ἔχονσιν λιμιῶνα, 
« Πρέπει νὰ τὰ σεντζήσωμεν τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης. » 
| Ἐνταῦθα χαθεζόμενοι εἰς τὴν βουλὴν ἐκείνην, 
[Μαντάτα ἠφέρασιν ἐκεῖ τοῦ πρίγκιπα Γνυλιάμου. 
Οἱ ἀποχρισάροι ἐστράφησαν ἀπὸ τὴν Βενετίαν, 
Καὶ ἠφέρασιν ταῖς συμφωνίαις οὕτως ὡς ἂν ἐζήτει 
ὁ πρίγγιπας ὅλως τινὸς ὡς ἤθελεν καὶ ἀγάπα. | 
Τὰ χάτεργα τὰ τέσσαρα ay εἰς τὴν Κορώνυν. 
Τὸ ἀκούσει τὸ ὁ πρίγχιπας, μεγάλως γὰρ τὸ ἐχάρη" 
ὡσαύτως τὸ ἀποδέκτησαν καὶ οἱ χεφαλάδαις ὅλοι. 
[Μὲ τὴν βονλὴν ὁ πρέγκιπας κράζει τοὺς Βενετίκους }-- 
Éxevouc ὁποῦ ἠφέρασιν ταῖς συμφωνιαῖς ἐχείναις. 
Καδαλλάρην ἀπέστειλεν ἐκεῖσε εἰς τὴν ἸΔορώνυν" 
Τὸ χάστρον ἐπαράδωχεν, vx τὸ ἔχουν οἱ Βενετίκοι 
Μὲ ὅλην τὴν διαχράτησιν, μέχρι χρατεῖ ἡ Μεθώνη, 
ὧσα χωρία καὶ ἂν ἥσασιν, τὰ ἐχράτει ἐτύτε ἡ χούρτη, 
Νὰ τὰ ἔχῃ καὶ νομεύεται ὁ δούχας τῆς Βενετάς, 
ἄνευ τῶν τόπων xai προνοιῶν τὰ ἔχουν οἱ προνοιατόροι. 

Καὶ ἀφότου ἐπαράλαδαν ἐτότε οἱ Βενετίκοι 


Τὸ κάστρον, τὴν περιοχὴν, τὰ μέρη τῆς Κορώνης, 


1 Le ms. de Paris dit : 


Πῶς γὰο νὰ τὰ ἐπάρωμεν, πῶς Béouev ποιΐσει. 
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1555 Απήλθασι τὰ καάτεργαι ὁλόρθα εἰς τὸ Ανάπλι. / 
Τὸ κάστρον ἐσεντζίσασιν ἐκ μέρους τῆς θαλάσσυς, 
Καὶ ὁ πρίγκιπας ἐκ τὴν στερεὰν μὲ τὰ φουσάτα τὸν ὅλα. 
Fo καλοκαῖρι ἐπέρασεν, ὁ χειμῶνας εἰσῆλθεν" 
Κακῖσε ἐξεχειμάσασι τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης. 
1540 Καὶ ὡς ἦλθεν ὁ δεύτερος χαιρὸς, ἦλθε τὸ χαλοκαῖρι, 
Καὶ εἶδαν τὸ κάστρον ἀναπλιοῦ, τὸ πῶς ἔνι κλεισμένον, 
Καὶ οὐκ εἶχαν τίποτε ποσῶς κἀμμίαν δοήθειαν νὰ ἔλθη, 
Ἐπούησαν συμθίδασιν, καὶ ἐδώκασιν τὸ κάστρον. 
Τοῦ Ανάπλι γὰρ εὑρίσκονται τὰ κάστρη εἰς δυὸ τραχόνια. 
1545 Ἐν τούτῳ ἐσυνδικάσθησαν νὰ δώσουν τὸ πρῶτον κάστρον, 
Καὶ τὸ ἄλλο τὸ ἀχαμνότερον νὰ τὸ χρατοῦν οἱ Ῥωμαῖοι. 
Μεθ᾿ ὄρχον καὶ προστάγματα ἐπῆχαν ταῖς σνυμφωνίαις. 
Kai ἀφότου ἐπαράλαδεν ὁ πρίγκιπας τὸ Ανάπλιν, 
Me προθυμιὰν τὸ ἐχάρισε τότε τὸν μέγα κύρην, 
1580 Νὰ τὸ ἔχῃ εἰς κληρονομιὰν ἐχεῖνον χαὶ τὸ Ἄργος. 
Τὴν χάριν ὁποῦ ἐχάρισεν ὁ πρίγκιπας τὸ Ανάπλι, 
Καὶ τὸ Àgyos εἰθούτως ἐνομοῦ ἐτότε͵ τὸν μέγαν κύρην, 
ἦτον διὰ τὴν συνδρομὴν, ὁποῦ ne ἐτότε, 
ὁ μέγας κύρης σὲ λαλῶ, εἰς τὸ πιάσμα τῆς Κορώϑθον, 
1555 ὡσαύτως διὰ τὸ ἀπάντεχεν ὁ πρίγκιπας μετ᾽ αὔτον, 
Νὰ τοῦ βογθήσῃ εἰς τὸ πιάσμα κάστρου Μονοδασίας. 
Λοιπὸν ἀφότου ἐπιάσασιν τὸ χάστρον τοῦ Ἀνάπλι : 
ὁ πρίγκιπας ἐδιέθηχε μετὰ τὸν μέγαν xÜprv. 
Καὶ ἀπέκει ἀπεχωρίσθησαν, nai ἐδιέδη ὁ μέγας κύρης 
1560 ὀλόρθα ἐχεῖ εἰς τὴν χώραν τον, τὴν λέγουσι γὰρ Θύήδαν, 
[Kai ὁ πρίγκιποις ἐδιάδηκεν εἰς τὰ μέρη τοῦ Μωραίως.] 
Καὶ ἀφότου ἐπέρασε ὁ χαιρὸς, τὸν λέγουσι χειμῶνα, 
Μαντατοφόρους ἔστειλεν ὁ πρίγκιπας Γυλιάμος. 
Γράφει καὶ παρακαλεῖ πρῶτα τὸν μέγαν κύρην, 


1565 


1570 
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Τοὺς τρεῖς αὐθένταις τοῦ Εὔριπου,, τὸν δοῦχαν τῆς Νυξίας, 
Κ αὶ ὅλους γὰρ τοὺς ἕτερους αὐθέντας τῶν νυσίων, 
Τὸν κόντον τῆς Κεφαλονιᾶς, χαὶ ὅλους τοὺς χεφαλάδαις 
Τοῦ πριγνιπάτον τοῦ Μωραίως, μικρούς τε χαὶ μεγάλους, 
Νὰ ἔρχωνται μὲ ἄρματα, μὲ σωταρχιὰν μεγάλην, 
᾽Σ τὸ κάστρον τῆς Μονοδασιᾶς βουλεύεται ν᾿ ἀπέλθῃ, 
Διατὸ ἔνι ἀπολέμητον, παρακαθήσει τὸ ἔχῃ, | 
Τῆς γῆς γὰρ καὶ τῆς θάλασσας βούλεται νὰ ἔχῃ βάλλει 
Φύλαξιν παρακαθισμὸν, ἕως οὗ νὰ τὸ ἔχῃ πάρει. 

Καὶ ἀφότου ἄνοιξε ὁ χαιρὺς ἀπὸ τὸν μάρτιον μῆναν, 
Καταπαντόθεν ἤλθασιν ἐκεῖνα τὰ φονσάτα. 
Εἰς τὰ λιδάδια τοῦ Νικλιοῦ, ἐκεῖσε εἰς τοὺς κάμπους, 


Eyiveroy ἡ ᾽σώρεψις ἐκείνων τῶν φουσάτων " 


Kai ἀπ᾽ ἐχεῖ ὁλόρθα ἐδιέδησαν εἰς τὴν Μονοθασίαν᾽ 


1590 


Τὰ κάτεργα τὰ τέσσαρα ἦλθαν τῶν Βενετίκων " 

Kai ἐστῆκαν ἀπὸ τὸν αἰγιαλὸν, τὴν θάλασσαν ἐπιάσαν. 
Ἐδιώρθωσεν ὁ πρίγκιπας τὸν παραχαθισμόν τον. 

Μὲ τέτοιον τρόπον χαὶ ἀφορμὴν τὴν ἐπαρακαθῆσαν 
Ἑτότε τὴν Μονοδασιᾶν, ὡς ἦς τὸ κλονθὶν τὸ ἀγδόνι. 
Ἐκεῖνοι τῆς Μονοβασιᾶς, ὁποῦ ἤξευραν τὸ κάστρον, 
ὅτι ἔρχετον ὁ πρίγκιπας νὰ τοὺς παρακαθήσῃ, 

Ἐπ ἐάν τὴν σωτάρχιόν τους LATE τὴν οὐσίαν ὁποῦ εἶχαν " 
Καὶ εἰς ψῆφον οὐ χαὶ εἴχασι τα Φράγκιχα φουσάτα" 
ἔχοντα γὰρ τὸν λογισμὸν μικρὸν νὰ ἔχουσιν ἀργύήσει 
Ἐχεῖ εἰς τὸν παραχαθισμὸν ὁποῦ τοὺς ἐποίησαν". 

ὁ πρίγκιπας γὰρ εὐδλέποντας τὴν τόσην ἀλαζονείαν, 


t Le ms. de Paris dit : 


᾿Ἐπάντεχαν, καὶ ἔλεγαν γοργὸν νὰ ὑπαγένουν, 
N° ἀφήσουσι τὸν χαθισμὸν, τὸν τοὺς παραχαθῆσαν. 
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Απὸ χολῆς τοῦ χαὶ θυμοῦ ὥμωσε εἰς τὸ σπαθίν τον, 
Ποτέ τον ἀπέχει μὴ ab, ἕως οὗ τὸ χάστρον ἐπάρῃ. 
Τὰ τριμπουζέτα ὥρισεν, καὶ ἐστήσασιν χἂν τρία, 
Kai ἔῤῥικταν ἀδιάλειπτα ἡμέραν. γὰρ καὶ νύχτα᾽ 

1595 Τὰ ὁσπύήτια ἐχαλάσασι, χαὶ ἀνθρώπους ἐφονεῦαν. 
Τί νὰ σὲ λέγω τὰ πολλὰ, καὶ πότε νὰ τὰ γράφω 
Τὰ ὅσα ἐποίησεν ὁ πρίγκιπας εἰς τὴν Μονοδασίαν, 

Καὶ πάλαι πῶς ἐδιάγασιν οἱ Μονοδασιώταις" 

Αλλὰ διὰ συντομότερον γαὶ νὰ σᾶς τὸ χοντέψω, 

1600 Καθὼς τὸν ὄρκον ἔποιχεν ὁ πρίγκιπας ἑτότε, 
ὅτι ποτέ του οὐ μὴ ἀπελθοῦν ἐκ τὴν Μονοδασίαν, 
Ἕως οὗ νὰ πάρῃ τὸ βουνὶν, ὡσαύτως καὶ τὸ κάστρον. 
Εν τούτῳ αἀργήσασιν ἐκεῖ τρεῖς χρόνους ‘Jap καὶ πλέον" 
Ἐχεῖνοι τῆς Μονοδασιᾶς οὐχ εἶχαν τὶ νὰ φάγουν᾽ 

1605 Ἐφάγασι τοὺς ποντιχοὺς, ὁμοίως χαὶ τὰ κατζία" 
Οὐχ εἶχαν πλέον τὸ τὶ νὰ φάγουν, μόνον vai τὸ χορμί rouc'. 
Καὶ ὡς εἶδαν τὴν στενοχωριᾶν, τὸν θάνατον ἐμπρός τους, 
Βουλὴν ἐπῆραν ἐνομοῦ τοῦ νὰ ἔχουν προσκυνήσει. 
Συμδίδασιν ἐζήτησαν τοῦ πρίγκιπα Γυλιάμον, 

1610 Νὰ ἦναι πάντοτες αὐτοῦ μὲ τὴν χλυρονομιάν τους, 
Φράγχοι ἐγχούσατοι, ἐνομοῦ μετὰ τὰ πράγμοιτά Tous, 
Νὰ μὴ χρεωστοῦσιν δούλευσιν, ἄνευ τὰ πλευτικά τους, 
ἔχοντα γὰρ τὴν ῥόγαν τους χαὶ τὴν φιλοτιμιάν του. ὁ 

ὁ πρίγκιπας τοὺς ἔπηκεν ἐγγράφως βονλλωμέόναις 

1615 Ταῖς συμφωνιαῖς καὶ ὑπόθεσαις, ὁποῦ τοῦ ἐζητῆσαν. 
Καὶ ὅσον ἐπαράλαδε τὰ ὁρχωματικά τους, 
Τρεῖς ἄρχοντες ἀπ᾽ ἐχείνους ἐπῆραν τὰ κλειδίοι 


᾿ Le ms. de Paris dit : 
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Τοῦ κάστρον τῆς Μονοδασιᾶς, τοῦ πρίγνιπος τὰ ἠφέραν" 
ὁ ἕνας ἦτον Μαμουνᾶς, ὁ ἄλλος Δαιμονογϊάννγς, 
1620 ὁ τρίτος ἦτον Σοφιανός " οὕτως τὸν ὠνομάζαν. 
Αὐταῖς ἦσαν ἡ τρεῖς γενεαῖς καὶ οἱ εὐγενικώτεροί τους 
Οποῦ ἦσαν ᾿ς τὴν Μονοδασιὰν καὶ εἶναι ἀκόμη ἐκεῖσε. 
Τὸν πρίγκιπα ἐπροσχύνυσαν, χαλὰ τοὺς ἀπεδέχθη, 
Ως φρόνιμος. διαχριτιχὸς , ὁποῦ ἧτον εἰς τοὺς πάντας" 
[620 [Τ΄λυκέα τοὺς ἀναδέχτυηχεν μετὰ τιμῆς μεγάλυς,,] 
Ἐὐεργεσιὰν τοὺς ἐπῆχεν ἄλογα καὶ φαρία, 
Καὶ ῥοῦχα γὰρ ὁλόχρυσα σχαρέλατα μετ᾽ ἐχεῖνα" 
Ἐπρόνοιασέ τους αλλαδὴ εἰς τὰ μέρη τῶν Βατίκων. 
[Kai ἀφότου ἐπαράλαδεν ὁ πρίγκιπας Γυλιάμος 
1630 Τὸ κάστρον τῆς Μονοθασιᾶς τὸ ἐξάκονστον ἐκεῖνον, 
Σωτάρχιον ἔδαλλεν πολλὴν, ἄνθρωπονς τῶν ἁρμάτων, 
Καὶ ἅρματα καὶ διήκησες ὡς ἔπρεπε νὰ ἔχῃ. 
Ακοῦσον γὰρ τὰ ἐξέχωρα, τὰ μέρη τῶν Bain, 
Καὶ ἐκεῖνοι ἀπὸ τὴν Τζακονίαν ὁποῦ ἦσαν ῥοθολεμένοι, 
1655 On καὶ Μονοβασία ἐπροσχύνησε τὸν πρίγκιπα Γυλιοίμον], 
ὁλοδρομαίως ἐρχόντυσαν, καὶ ἐπροσκυνήσανέ τον" 
Καὶ ὁ πρίγκιπας ὡς φρόνιμος ὅλους τοὺς ἐχαιρέτα, 
Γλυχεοὶ τοὺς ἀπεδέχετον πρὺς τὴν οὐσιὰν ὁποῦ εἶχαν. 
Kai ὅσον ἐκατέστησεν ὁ πρίγκιπας Γυλιάμος 
1640 Τὸ χκαστρον τῆς Μονοδασιᾶς nai τὰ τῶν περιχώρων, 
ὥρισε καὶ ἀπολόγιασαν ὅλα τον τὰ φονσάτα, 
Ὡσαύτως καὶ τὰ χαάτεργα, ὁποῦ ἦσαν τῆς Βενετίας, 
Ναὶ μετὰ ταῦτα ἐστράφηχε ᾿ς τὴν Λακοδαιμονίαν. 
Τοὺς κεφαλόώδαις ἔχραξς βονλὴν νὰ τοῦ ἔχονν δώσει" 


1 Je ms. de Paris dit seulement : 
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Καὶ εκεῖνοι τοῦ ἀποχρίθησαν, καὶ ἐσυμδούλευσαν τον, 
Διατὶ ἐκοπίασαν πολλὰ τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης, 
(Χρόνους τρεῖς ὁποῦ ἐστάθυσαν εἰς τὴν Μονοδασίαν), 
Νὰ ἔχωσιν ἀπολογιὰν μικροί τε χαὶ μεγάλοι, 
Νὰ ἀπέρχωνται εἰς τὰ ὁσπήτια τους διὰ νὰ ὐλοκοξι ον: 
Καὶ ὁ πρίγκιπας μετ᾽ ἐκεινοὺς, ὁποῦ ἧσαν φαμελιά τον, 
Νὰ εἶναι εἰς τὴν Λοικοδαιμονιὰν, ἐκεῖ νὰ ξεχειμάσγ,. 
Ἐνταῦθα ἐμισέψασι μιχροί τε καὶ μεγάλοι, 
Καὶ ἀνέμεινεν ὁ πρίγκιπας, ὡσὰν σὲ τὸ ἀφηγοῦμαι. 
Καὶ οὕτως ἐχαδαλλίκευσεν ee τὴν φαμε)ιάν του, 
Καὶ ἐπερπάτει ἐκ τὰ χωριὰ ᾿ς τὸν μέρον τῆς Μονοδασάς, 
Σ᾽ τὸ ἔλεος, εἰς τὸν Πασαδᾶν' καὶ εἰς τοὺς ἐκεῖσε τόπους. 
Μετὰ χαρᾶς ἀπέρχετον, καὶ ἀπέρνα τὸν καιρόν τον. 

Καὶ ὅσον ἐγύρισε καλὰ τὰ μέρν, ἐκεῖνα ὅλα, 
Εὗρε βουνὶν παράξενον, ἀπόκομμα εἰς ὄρος, 
Ἀπάνω τῆς Λακχοδαιμονιᾶς, κανένα μίλιν πλέον. 
Διὰ τοῦ ἄρεσε πολλὰ νὰ ποιήσγι δυναμάριν, 
ὥρισεν, ἀπάνω εἰς τὸ βουνὶν καὶ ἔκτισαν ἕνα κάστρον, 
Καὶ Μιζιθρᾶ τ᾽ ὠνόμασε, διατὶ τὸ ἐκράζαν οὕτως " 
Λαμπρὸν κάστρον τὸ ἔπηκε, χαὶ μέγα δυναμάριν. 
Λοιπὸν διατὶ τὸν εἴπασιν οἱ ἄνθρωποι τοῦ τόπον, 
On ὁ ζυγὺς τῶν Μελιγγῶν ἔνι γὰρ δρόγγος μέγας, 
Καὶ ἔχει κλεισούραις δυναταῖς, χώραις γὰρ καὶ μεγάλαις, 
Ανθμώπους ἀλαζονιχοὺς, χ᾽ οὐ σέδονται αὐθέντην, 
Ἑκχατεσκόπησε πολλὰ, τὸ πῶς νὰ τοὺς κυριεύσῃ. 
Εν τούτῳ εἶπε πρὸς αὐτὸν καὶ ἡ βονλὴ ὁποῦ εἶχεν, 
ὅτι ἀφότον ἐγείνετον τοῦ Μιζιθρᾶ τὸ κάστρον, | 
Kai ἕνι ἀπάνω εἰς τὸν ζυγὸν, τοῦ Μελιγγοῦ τὸν δρόγγον, 
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Νὰ ποιήσῃ καὶ ἄλλον γύρωθεν ἐκείνων τῶν βουνίων, 
ὅπως νᾶ χυριεύσωσιν ἐχείνους y20 τοὺς τόπους. 

Ἐν τούτῳ ἐχαδαλλίκευσεν ὁ πρίγκιπας ἀτός του, 
[Καθὼς τὸν ἐσυμδούλευσαν οἱ ἄνθρωποι τοῦ τόπον,] 
Καὶ ἐπέρασε τὸν Πασαδᾶν, καὶ ἐδιέδη, εἰς τὴν Μάϊνυν. 
Ἐχεῖ γὕρε σπήλαιον φοδερὸν εἰς ἀνροτῆρι ἀπάνω. 

Δικτὶ τοῦ ἄρεσε πολλὰ, ἐπυΐησεν ἕνα χάστρον, 

Καὶ Malvry' τὸ ὠνόμασε, οὕτως τὸ λέγουν πάλιν. 

Καὶ ὡς ἂν εἶδαν οἱ ἄρχοντες, καὶ οἱ ἀρχηγοὶ τοῦ δρόγγον, 
Τὸ πῶς οἱ Φράγκοι ἐποιήσασιν ἐκεῖνα τὰ δύο χάστρη, 
Βουλὴν ἐπῆραν ἐνομοῦ τὸ πῶς νὰ θέλουν διάξει. 

Εν τούτῳ ἔλεγαν οἱ ἀρχυγοὶ, ὁποῦ εἶχαν καὶ τὸν πλοῦτον, 
τι νὰ στέκουν εἰφιρὰ παρὰ νὰ δουλωθοῦσι. 

Οἱ δὲ, τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ τὸ χοινὸν τὸ ὅλον, 

Εἶπαν xx: ἐδώχασιν βονλὴν, ὅτι νὰ ἔχουν προσχυνήσει, 
Μόνη νὰ ἔχουσι τιμὴν, δεσποτικὰ μὴ κάμνουν, 

ὡσὰν τὰ χάμνουν τὰ χωριά, ὁποῦ εἶναι εἰς τοὺς κάμπους " 
«Ἐπὴν ἀφῶν ἐγίνησαν αὐτὰ τὰ δύο χάστρη, 

« Καὶ οὐδὲν ἔχομεν ἐπάδειαν, ὠσὰν μᾶς ἀποκχλείσουν 

« [Εἰς χάμπους κατεδαώομεν νὰ χάμωμεν νὰ ζοῦμεν] 
«Οὐδὲν ἔχομεν δύναμιν νὰ ζοῦμεν εἰς τὰ ὄρη". » 

ἰδόντα γὰρ οἱ ἄρχοντες, χαὶ οἱ ἀρχγγοὶ τοῦ δρόγγον , 
ὅτι τὸ γοινὸν ἐθέλασιν τοῦ νὰ ἔχουσιν προσκυνήσει, 

Οὐχ εἴχασιν τὸ πῶς νὰ ποιήσει ἀλλέως καὶ ἐπέσασιν εἰς δρόμον, 
Μαντατοφόρους ἔστειλαν ᾿ς τὸν πρίγκιπα Τυλιάμον " 


Συμθίδασιν ἐζήτησαν, τοῦ νὰ ἔχονσιν ἐγχούσιον, 


! Vov, l'Index géographique. 
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Téog οὔτε δεσποτικὸν νὰ ποιήσονσι ποτέ τους . 
1700 Καθὼς οὐδὲν τὸ ἔπηκαν πώποτέ τους οἱ γονοί τους, 

Προσκύνυμα νὰ δίδονσιν, δουλείαν τῶν ἁρμάτων, 

ἧς περ τὸ ἐπολεμούσασιν ὁμοίως τοῦ βασιλέως. 

Ταῖς συμφωνιαῖς ἐστερέωσεν ὁ πρίγκιπας Γνλιάμος " 

Ἐγγράφως ταῖς ἔπγικεν μὲ χρεμασταῖς ταῖς βούλλαις. 
1705 Καὶ a si ἐπροσχύνησε τοῦ Μελιγοῦ ὁ δρόγγος, 

Tuës ἀπ᾽ αὕτους εἴπασι τοῦ πρίγκιπα Τυλιάμον, 

On ἂν θέλῃ, νὰ ἔχῃ τὸν ζυγὸν ὅλον εἰς θέλημά τον, 

Νὰ ποιΐσῃ κάστρον εἰς τὸν αἰγιαλὸν πλγσίον τῆς Γιστέρνας. 

Καὶ ὁ ὁ πρίγκιπας τοῦ ἐπίστευσεν ἐχείνου ὁποῦ τὸ εἶπαν" 
1710 ὥρισε xai ἐχτίσαν το, καὶ Λεῦτρον' τὸ ὠνομάσαν. 

Kai ἀφότον γὰρ ἐκτίσθησαν τὰ κάστρη, ὁποῦ σὲ εἴπω, 

Τὸ Λεῦτρον καὶ τὸ Μιζιθρὰ καὶ τῆς παλαιᾶς Μαΐνης, 

Δούλωσε τα Σκλαθικὶ, καὶ εἶχεν τὰ εἰς θέλημα τον. 

Καὶ περιεπάτει, ἐχαίρετον ἀπὼ ὅλον τὸ πριγκιπάτον, 
1115 Oc à ἂν τὸ ἐκατοιχυρίευσε, καὶ αὐθέντευσέ τὸ ὅλον. 

Εν τούτῳ θέλω ἀπὸ τοῦ νῦν νὰ παύσω καὶ νὰ λέγω 

Περὶ τοῦ πρίγχιπα Αχαϊᾶς, ἐκείνιν τοῦ Γνλιάμον, 

Καὶ θέλω νὰ σὲ ἀφηγυθῶ περὶ τοῦ βασιλέως 

Κὺρ Sa μὴ; τοῦ “Λάσχαρη , τοῦ βασιλεὼς Ῥωμαίων, 
1720 ποῦ ἡ ἧτον ᾿ς τὴν Ἀνατολὴν ποὺς χρόνους γὰρ ἐκείνους, 

Διατὶ εἰς τὴν Πόλιν εὑρίσχετον φράγκος γὰρ βασιλέας, 

Καὶ Παντουῆν᾽ τὸν ἔλεγαν, οὕτως τὸν ὠνομαζαν. 

Καθὼς ἠκούσετε ἐδῶ ὀπίσω εἰς τὸ βιδλίον, 

Τὸ πῶς ἐχείνους τοὺς χαιροὺς ὁποῦ ἧτον βασιλέας 
1725 Κὺρ Θεόδωρος ὁ Λαάσχαργης εἰς τοὺς Ῥωμαίους ἀπάνω, 

1 Appelé par les Francais, Bean-Fort, δον. lindex géogrt- 
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Καὶ ἦλθέ τον ὁ θάνατος" χαὶ ἄφηκε τὸν νἱόν τον, 
Ὁποῦ ἦτον ἀνήλικον παιδὶν, νὰ τὸ ἀναθρέφῃ ἐκεῖνος 
Κὺρ Μιχαὴλ, τὸν ἐλέγαν, ὁ μέγας Παλαιολόγος, 
Διατὶ ἧτον ὁ πρωτότερος ἄρχων τῆς Ῥωμανίας. 
Καὶ ἐκεῖνος, ὡς ἠθέλησε νὰ ποιήσῃ ἁμαρτίαν, 
ἔπνιξε χαὶ ἐθανάτωσε τὸν αὐθεντόπουλόν τον, 
Καὶ ἐχράτησε τὴν βασιλειὰν ὅλγς τῆς Poux. 
Ακοῦσον τοῦτο ὁ ἄγγελος ἐκεῖνος Καλοϊωάννγς,, 
Κουτρούλης τὸ ἐπίκλην τον, δεσπότης τῆς Éd", 
Τὸ πῶς ἐποίησεν, καὶ πῶς ἔπραξεν ἐκεῖνος ὁ Παλαιολόγος, 
Καὶ ἐφόνευσε τὸν βασιλεὰ, καὶ τοῦ ἐπῆρεν τὴν βασιλείαν, 
Εθλίδη Jap rai ἐχολίασε, μεγάλως τὸ ἐδσρύνθη" 
ὅρκον ἐποίησεν ἀφηρὺν, ποτὲ τὸν Παλαιολόγον 
Νὰ μὴ τὸν τάξῃ βασιλεὰ, αὐθέντην μὴ τὸν ἔχη" 
Αφότον μὲ τυραννικὴν ὑπόθεσιν ἐπῆρε 
Τὴν βασιλείαν γὰρ τῶν Ῥωμαίων, οὐ πρέπει νὰ τὸν ἔχῃ 
Αὐθέντην, οὐδὲ φίλον τον, αλλ᾽ οὐδὲ συγγενῆ τον. 
ἀχοῦσον ταῦται ὁ βασιλεὺς, ἐκεῖνος ὁ Παλαιολόγος, 
Μεγάλως τὸ ἐδαρύνθηχε, ἐθλίδη καὶ ἐχολίασε, 
Kai εἶπεν, ὅτι ἂν εἶχε ὁδὸν, νὰ ἐπέρασε ς τὴν δύσιν, 
Γοργὸν πολλαὶ τὸν ἤθελε χολίασει γὰρ καὶ θλίψει " 
Αλλὰ διὰ τὸ εὑρίσκετο ἐτότε ci τὴν Πόλιν 
ὦ Βαλδουβώος ὁ βασιλεὺς, κ᾿ εἶχε τὴν αὐθεντείαν, 
Οὐδὲν εἶχε τὴν δύναμιν ᾿ς τὴν δύσιν νὰ περάσῃ. 
Αφότου γὰρ ἠέ ὅτῳ τὴν Kuvotavrivou πόλιν, 
Καὶ ἀπέρασε ᾿ς τὸν Γαλατᾶν, καὶ εἶχε τὴν βασιλείαν, 
Ἐποίησεν καὶ ἐφουσάτενσε τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης > 
Καὶ ἄρχισε μάχην δυνατὴν μὲ τὸν δεσπότην ἀρτας" 


ἐ Vov. Pindex géographique, 


TOY ΜΩΡΑΙΩΣ. 115 
Καὶ ἐκεῖνος, ὡς ἦτον φρόνιμος, καλὰ ἐμετεχειρίσθη " 
1155 Τοὺς Φράγκους γὰρ ἐῤῥόγευσε, τὸν πρίγκιπα Τυλιάμον, 
Καὶ τὸν αὐθέντην ᾿Αθηνῶν, ὁμοίως τοὺς Εὐριπιώτας " 
Me ἐκείνους ἐδουθήθγκε, καὶ ἐπέρασε τὴν μάχυν. 
Ἐν τούτω ἦλθε ὁ θάνατος χὺρ ἰωάννονυ τοῦ δεσπότου : 
Kai ἄφηκέ του χλγρονόμον χὺρ Νικηφόρον υἱόν τον. 
1760 Εἶχε καὶ ἕτερον υἱὸν, ὁποῦ ἦτονε νόθος, 
Τοῦ ὁποίου ἀφῆχεν εἰς τὴν Βλαχιᾶὰν ἕνα καλὸν ὑμερίδιν, 
Χώραις nat κάστρη δυνατὰ, διὰ νὰ τὰ αὐθεντεύῃη, 
Κὺρ Θεόδωρον τὸν ἔλεγαν, Δούκαν τὸ παρανόμιν. 
Ἐκεῖνος γὰρ ἐξέδηχε εἰς τ᾽ ἄρματα ἀνδρειωμένος. 
1165 Στρατιώτης ἦτον φοδερὸς, φρόνιμος ai ἐπιδέξιος. 
Καὶ ὡς εἶδεν, ὅτι ἀπέθανεν ὁ πατήρ τον ὁ Ἀ᾿αλοϊωζννης, 
[Καὶ ἐνέμεινε ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐχεῖνος ὁ Νιχγφόρος 
ὅστις οὐκ ἦτον φρόνιμος ὡς ἦτον ὁ πατήρ του,] 
Ἠθέλυσεν καὶ ὠρέχθγκε νὰ ἐπάρη, τὴν Bzyiav, 
1170 Νὰ ἐπάρῃ γὰρ καὶ τὸ ἥμισον ὅλον τοῦ Δεσποτάτου. 
Ἐποίγσε χάστρον ἀφερὸν, τὸ λέγουν ἡ Νέα Πάτρα, 
Καὶ ἄρχισε μάχγυν δυνατὴν μετὰ τὸν ἀδελφόν τον, 
Τὸν χὺρ Νικηφόρον σὲ λαλῶ, ἐχεῖνον τὸν δεσπότυν. 
Καὶ διατὶ ἐδυυθούσασιν οἱ Φράγκοι τοῦ δεσπότου, 
1775 Εδιέξη ὁ χὺρ Θεόδωρος ἐκεῖ εἰς τὸν βασιλέαν, 
Εἰς τὸν χὺρ Μιχάλην, σὲ λαλῶ, τὸν μέγαν Παλαιολόγον. 
Πολλὰ τοῦ ὑποσχέθυκε, χαὶ ἔταξε νὰ ποιΐση " 
Τὸν ἀδελφόν του ἔταξε va δώση, τὸν δεσπότην, 
᾿Δεμένον, ὡς πανάπιστον, καὶ νὰ τὸν προσχυνήστι. 
1180 Σεϑαστοχράτορα τὸν ἔπηχεν bre τῆς Ῥωμανάς, 
Καὶ τὰ φονσάτα τοῦ ἔδωχε νὰ τὰ ἔχῃ εἰς ἐξονσίαν τον, 
Νὰ μάχεται, δικάζεται δεσπότην τὸν ἀδελφόν του. 
Μεγάλως τοὺ ἐτίμγσεν, καὶ εὐερεσισῖς τοῦ ἐδῶκεν. 
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Καὶ ὡς εἶδε τὴν πλυροφοριὰν ἐτότε ὁ δεσπότυς 
Τὸ πῶς τὸν ἐῤῥοθόλευσεν χὺρ Θεόδωρος ὁ ἀδελφός του, 
Καὶ ἐδιχδη εἰς τὸν βασιλεὰ, ὁποῦ ἦτον γὰρ ἐχθρός τον, 
Μεγάλως τὸ ἐλυπήθηκε, καὶ εἰς σφόδρα τὸ ἐδειλιάσεν " 
Τοὺς ἄρχοντάς του ἔχραξε βουλὴν νὰ τοῦ ἔχουν δώσει. 
Καὶ ὅλοι τὸν ἐσυμδούλευσαν νὰ δώσῃ τὴν ἀδελφήν του, 
Γυναῖχαν γὰρ ὁμόζνγον τοῦ πρίγκιπος Γυλιάμου " 
Ἐπειδὴ ἂν ἔχῃ τὸν πρίγκιπα βογϑὸν καὶ ἀδελῳόν του, 
Οὐδὲν ψγφᾷ τοῦ βασιλεὼς τὴν μάχγν, οἵαν ἂν ἔνι. 
Καὶ ἀφῶν ἐπῆρε τὴν βουλὴν μετὰ τοὺς ἄρχοντάς τον, 
Μαντατοφόρους ἔστειλε ᾿ς τὸν πρίγκυπα Γυλιάμον. 
ἄνθρωποι ἢ ἦσαν φρόνιμοι, γοργὸν τὸν ἐσυμδιδάσαν᾽ 
Ταῖς συμφωνιαῖς ἐπήχασιν, ταῖς προίκαις καὶ τοῦ γάμον. 
ῬῪοργὸν στρέμμα ἐπήκχασιν ἐκεῖσε εἰς τὸν δεσπότην. 
Ca τοῦ τὰ ἀφηγύθγσαν ἐκ στόματος τοῦ εἶπαν, 
Τὸ πῶς ἐκαταστήσασι τὴν ὑπανδρειὰν ἐκείνην. 
Χιλιάδαις ἑξῆντα ὑπέρπυρα roy γὰρ τὸ προιχίον 
ὁποῦ ἔδωκε τοῦ πρίγκιπος ἐτότε ὁ δεσπότης, 


| Δι᾽ ἐχεῖνυν τὴν παράξενον τὴν ἀδελφήν του λέγω, 


ἄνευ γὰρ τὰ στολίσματα καὶ τὰ χαρίσματα Tr. 

Οὐδὲν γὰρ ἀργῆσαν οὐδὲ ποσῶς τὸν γάμον νὰ ποιήσουν. 
Ἐχεῖ εἰς τὴν Πάτραν τὴν παλαιᾶν ἐγείνετον ὁ γάμος. 
K ai ἀφῶν ἐσυμπεθέρευσαν ὁ πρίγκιπας καὶ ὁ δεσπότης, 
Πολλὰ γὰρ ἀγαπύήθησαν καὶ ἤσασιν τὸ ἕνα, 
Kai ὅταν ἤθελε συμδῆ νὰ ἔχῃ ὁ δεσπότυς χρείαν, 
Φονσάτα ἐ ἐκ τοῦ πρίγκιπα καὶ ανθρώπονς τῶν ἁρμάτων 
ὅσα ἤθελε καὶ ἔχργζεν, εἶχεν εἰς θέλημά τον. 

ἕν τούτῳ θέλω απὴ τοῦ νῦν νὰ παύσω ἐδῶ ολίγον 

Νὰ συντυχένω χαὶ λαλῶ ἐκ τὸν δεσπότην ἀρ- ας, 


ναὶ θέλω νὰ σᾶς ἔχω εἰπεῖ καὶ νὰ σᾶς ἀφυγήσω 
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Περὶ τοῦ πρίγκιπος Μωραίως exeivou τοῦ Γυλιᾶμον, 
1815 À gérou γὰρ ἐχέρδισεν ὁ πρέγκιπας Γυλιάμος 
Τὸ χάστρον τῆς Μονοδασιᾶς, ἐπλάτυνεν ἡ αὐθεντειά τον 
Οὐχ εἶχε γὰρ νὰ μάχεται μὲ ἄνθρωπον τοῦ κύσμου. 
Οἱ φλαμπουριάροι τοῦ Μωραίως καὶ οἱ καδαλλάροι 
Αρχίσασι νὰ πολεμοῦν, χάστρη καὶ δυναμάρια 
1820 ὁ χαθεεὶς ἧς τὸν τόπον του νὰ κάμνῃ τὸ ἐδικόν τον " 
Καὶ ὡσὰν τὰ ἐχατασταίνασιν τὰ δυναμάρια ἐχεῖνα, 
ἄφιναν τὰ ἐπωνόμιά τους, τὰ εἶχαν ἐκ τὴν Doxyriav, 
Καὶ ἐπέρνασι τοῦ τόπου τοὺς τ᾽ ὄνομα, ὁποῦ ἐδάναν. 
[Εν τούτω ἄρχισεν ὀμπρὸς ὁ κάποιος μέγας αὐθέντης 
1825 Μισὺρ Ντζεφρὲ τὸν ἔλεγαν, τὸ ἐπίκλην τον ντὲ Μπριέρες ", 
Οποῦ ἦτον αὐθέντης τῶν Σκορτῶν, τοῦ δρόγγον καὶ τοῦ τόπου" 
Κάστρον ἐποίησεν ἀφηρὸν, ὄμορφον δυναμάρην, 
Καρίτενα τὸ ὠνόμασε, καὶ ἐχεῖνος ὠνομάσθη 
Αὐθέντης τῆς Kapirevac, ὁ ἐξάχουστος στρατιώτης. - 
[850 Απαύτου Jap, ὁ δεύτερος, μισὺρ Ῥαρτιέρης,, ἄκονε, 
Ντὲ Ῥοζνέρες᾽ τὸν ἔλεγαν, οὕτως εἶχεν τὸ ἐπίκλην, 


4 
ν 


Κάστρον ἐποίησε φοδερὸν ἐχεῖ εἰς τὴν Μεσαρέαν 
Καὶ ἀκωδαν᾽ τὸ ὠνόμασεν, καὶ ἐκεῖνος ἦτον αὐθέντης. 
Καὶ ἄποιον ἄλλον ἔλεγαν τὸ ὄνουα μισὺρ lors, 

1835 Ντὲ Νουυλὴ τὸ ἐπίκλυν τον, ὁποῦ ἦτον καὶ πρωτοστράτωρ 
Τοῦ πριγκιπάτου τοῦ Μωραίως, καὶ εἶχέν τὸ εἰς γονικόν του. 
Κάστρον ἐποίγσεν ὁ λόγου του, καὶ Πασαθδᾶν τὸ ἐχραξε. 
ἄλλος ἦτον ντὲ Νιδηλὲτ καὶ ἄχους μισὺρ [ωάννης" 
ἕπηκεν κάστρον ὁ λύγου τὸν καὶ ἔχραξέ ro Γεράκιν, 


? Voy. l'Index onomastique. 

? Voy. l’Index onomastique. 

δ L'Arcadie. Voy. l’Index géographique. 

* Mate-Griffon. Voy. l’Index géographique. 
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ὑποῦ ἕνι εἰς τὴν Τζακονίαν, ἐδῶθεν γὰρ τοῦ Ἑλέον. 
ὡσαύτως χαὶ οἱ ἕτεροι ὁποῦ εἶχαν αὐθεντείαις, 
Οἱ καδαλλάροι, καὶ ἀρχιερεῖς, καὶ ὅλοι οἱ φλσμπουριάροι, 
Ὁ κατὰ εἷς εἰς τὸν τόπον του ἐποίησεν δυναμάργν" 
Τοῦ κόσμον γὰρ τὴν ὑδονὴν ἤθελαν χαὶ ἀγαποῦσαν, 
Kat ἐχαίρονταν ἀμφότεροι πρὸς τὸν καιρὸν ὑποῦ εἶχαν. 

Ἐνταῦθα θέλω παύσει ἐδῶ νὰ λέγω ἀπ᾽ Exelyous, | 
Καὶ στρέφομαι νὰ σᾶς εἰπῶ, πῶς ἄρχισεν ἡ μάχη 
Απὸ τὸν πρίγκιπα Μωραιὼς ἐκεῖνον τὸν Γυλιάμον 
Μὲ τὸν αὐθέντην Αθηνῶν, ἐκεῖνον μισὺρ Γυνλιάμον ἄκω 
Ντὲ Λαρότζε τὸ ἐπίλλγν tou, οὕτως τὸν ὠνομάζαν. 
Τὸν χρόνον γὰρ καὶ τὸν καιρὸν καὶ ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, 
Ὁποῦ ἤχουσες καὶ εἶπα σε ὀπίσω εἰς τὸ βιδλίον μον, 
Τὸ πῶς 70e ᾿ς τὴν K ὀρινθον ἐκεῖνος ὁ Μπονιφάτζος, 
O μαρχέζης, δὲ Μονφαρᾶς, ὁ ῥήγας τοῦ Σαλονικίον, 
Εἰς τὸν αὐθέντην τοῦ Μωραιὼς ἐκεῖνον τὸν Kauravéon, 
[Καὶ ἐκ τὴν ἀγάπην τὴν πολλὴν ὁποῦ εἴχασιν ἀλλήλος 
ὁ Kauravéors ἐζήτγσεν βοήθειαν τοῦ μαρκέζη], 
Καὶ ἐχεῖνος γὰρ τὸν ἐχάρισεν τὸ ὁμάτζιο καὶ λιζίαν 
Πρῶτα τοῦ αὐθέντον τῶν Αθυνῶν,τὰ τρία τερτζέρια τοῦ Ἐὐρίπον, 
Καὶ ἀπαύτον δὲ τὸ τέταρτον τοῦ μαρκέζη τῆς Μποντονίτζας. 
Καὶ διὰ τὴν μάχγν ὁποῦ εἶχεν ὁ πρίγκυπας Γυλιάμος, 
Ὡσαύτως wai ὁ πρωτοστράτοραίς τον μισὺρ Ντζεφρὲς ἐχεῖνος, 
[Εἰθούτως nai ὁ μισὺρ Nrbeypés ἐκεῖνος ὁ ἀδελφός tou, ] 
Κουρτεζιχὰ ἐδιαδάζασιν ὅλοι γὰρ τὸν καιρόν τους. 
Λοιπὸν ὡσᾶν αὐθέντευσεν ὁ πρίγκιπας Τυλιάμος 
Τὸ πριγκιπάτον Αχαϊᾶς , καὶ εἶχέ τὸ εἰς ἐξουσίαν tou, 
Τὸν μέγαν κύρην Eros, τὸ ὁμάτζιο νὰ τοῦ ποιΐήσγι, 
Ὡσαύτως καὶ τῶν αὐθέντων τῆς ΙΝΝύσσον γὰρ καὶ τοῦ Εὔριπον, 


[Καὶ τοῦ υαοχέζν, ἀλλαδὴ τοῦ αὐθέντον Μποντονίτζας.] 
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[810 Καὶ ἐκεῖνοι γὰρ ἐνώθησαν, καὶ εἶπαν τε ἀμφοτέρως. 
Βουλὴν ἐπῆραν ἐνομοῦ, καὶ ἀπόκρισιν τοῦ ἐποιῆσαν, 
ὅτι οὐδὲν τοῦ ἐγνωρίζονσιν, μόνη χαὶ σύντροφόν τους, 
ὡς δὲ ὁμάτζιον ὁποῦ λαλεῖ, τίποτε οὐ χρεωστοῦν τον, 
Αλλ᾽ οὐδὲ χαταδέχονται ὁμάτζιο νὰ τοῦ ποιήσονν. 
1875 Ακοῦσον ταῦτα ὁ πρίγκιπας, μεγάλως τὸ ἐχολιάσεν, 
Ἐφάνητον ἀνόρεκτον " ἐπῆρε τὴν βουλήν τον, 
᾿Καὶ ἡ βονλή του τοῦ ἔδωχε, τοῦ νὰ ἔχη φονσατεύσει, 
Ἀπάνω εἰς αὐτοὺς va ἀπελθῇ, διὰ νὰ τοὺς πολεμέσῃ, 
ἧς ἀντιστάταις χαὶ ἄπιστους, ὁποῦ ἧσαν πρὸς ἐκεῖνον. 
1880 Εἰς τοῦτο ὁρίζει, ἐγράψασιν ἁπάντων τοῦ πριγκιπάτον, 
Φλαμπουραριῶν, χαθδαλλαριῶν, ὅλων τῶν ἐπισκόπων, ᾿ 
Τοῦ Τέμπλον nat σπηταλιοῦ, καὶ ὅλων τῶν βουργγησίων. 
᾽Σ τὸ Néxu τοὺς ἐμήνυσε νὰ ἦναι σωρεμένοι. 
Εἰς ταῖς εἴχοσι γὰρ τοῦ Μαΐου ἄνευ καμμίας προφάσις. 
1885 Καὶ ὡς τὸ ἤχουσε, καὶ ἔμαθε ἐτοῦτο ὁ μέγας κύρης, 
Τὸ πῶς ὁ πρίγκιπας Μωραίως οἰκονομᾶται νὰ ἔλθη 
Απάνω τοῦ διὰ πόλεμον μὲ τὰ φουσάτα του ὅλα, 
Καταπαντοῦθεν ἐμήνυσεν, ἔνθα καὶ ἂν εἶχε φίλον, 
Παρακαλῶντα, ἀξιώνοντα νὰ ἔλθουν νὰ τὸν βουβθήσουν 
1890 ἦΣ τὸν πρίγκιπα ὁποῦ ρχεται, τοῦ νὰ τὸν πολεμήσῃ. 
ὁ κάλλιος, ὁποῦ φίλος εἶχε καὶ συγγενῆν ἐτότε, 
Ἦτον ὁ ἀνδριχότατος ὁ αὐθέντης Καριτένου, 
Ὀποῦ γὰρ τὸν ἐτρόμασιν ᾿ς ὅλην τὴν Ῥωμανίαν. 
Τὴν ἀδελφήν του εἶχεν γὰρ ὁμόζνγον γυναῖκαν. 
1895 ὁ μέγας, κύρης τοῦ ἔγραψε, unvd, παρχκαλῶντα, 
ὡς ἀδελφὸς καὶ γνήσιος tou ὅπως νὰ μὴ τοῦ λείψῃ 
[Εἰς τούτην γὰρ τὴν ἀφορμὴν rai εἰς τούτην τον τὴν χρείαν, | 
Ἐπὴν εἰς ἐχεῖνον ἔλπιζε, χαὶ εἶχε τὸ θάῤῥος zou ὅλον. 
Ακοῦσον ταῦτα ὁ εἐνδρικόάτατος ὁ ἐξόάχουστος ἐχεῖνος, 
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1900 ιὸ οὐθέντης τῆς Βαριτένας τὸ τὶ τοῦ μυνᾷ ὁ ἀδελφός τοῦ] 
Éxarte, ἐσχόπιζε, καλὰ τὸ πῶς νὰ ἔχῃ διάξει 
To τίνος πρῶτα v ἀπελθῆ, διὰ νὰ τοῦ ἔχῃ βογθήσει, 
Τοῦ πρίγκιπος, ποῦ εὑρίσκετον αὐθέντης τον γὰρ λίζιος 
Kai συγγενής του σαρχιχὸς (θεῖός τον γὰρ ὑπῆρχεν), 
1903 Kay τοῦ μεγάλου κυροῦ, τοῦ γυναικαδελφοῦ του. 
Kai ὅσον ἐχατεσκόπισεν, εἰς ἐκλογὴν ἐπῆρεν 
Ἑχκεῖνο τὸ χειρότερον, τὸ οὐκ ἦτον τῆς τιμῆς του. 
Εἶπεν, ὅτι χάλλιον ἔχει νὰ χάση τὴν τιμήν τον, 
Παρὰ νὰ cbr ἐχείνον τοῦ γυναιχαδελφοῦ του. 
1910 Ἐτοῦτο δὲ ἐσκόπισε τότε ᾿ς τὸν λογισμόν τον, 
Or ἂν λείψη, τοῦ πρίγκιπος,, διατὸ ἦτον τάχα θειός τον, 
Νὰ ἔχῃ τὴν συμπάθειαν, ᾿λαφρὰ νὰ τὸ ἀπεράσγ. 
Εν τούτω ἐδιάσθη δυνατὰ φουσάτα νὰ σωρεύσγ," 
Καὶ ἀχούσθηχε καταπαντοῦ, χαὶ ὅλοι τὸ ἐθαυμάσαν. 
1915 Kai ὁ πρίγκιπας ὡς τὸ ἤχονσε, μεγάλως τὸ ἐχάργ,, 
Θαῤῥῶντα νὰ ἔλθυ; καὶ ἐλπίζοντα ἐκεῖ μετ᾽ αὗτον. 
Ἐχεῖνος γὰρ ἐδιάσθυχε va ὑπάγῃ εἰς τὸν μέγαν κύρην" 
Kai ἐπῆρε τὸ φουτάτο του, καὶ ἐδιέδη εἰς τὴν Θύδαν. 
ον μέγαν κύρην εὕρηκε, φουσάτα νὰ σωρεύη᾽ 
1920 Καὶ ὡς ἂν τὸν εἶδεν ὅτι ἦλθεν ἐχεῖ ἐχεῖνος ὁ γαμπρὸς τον, 
Ἐφάνη τον, ὅτι ἐχέρδισε τὸ ἥμισυ τοῦ χόσμον. 
Χαρᾶν μεγάλην ἐπήχκασιν, ὕστερον ἐμετανοῆσαν. 
Kai ὁ πρίγκιπας ὡς ἤκουσεν τὴν ποάξιν καὶ τὸν βίον 
Τοῦ ἀνεψιοῦ τὸν τοῦ χαχοῦ, τοῦ αὐθέντου τῆς Καυιτένας, 
4925 ΠΙολλὰ τοῦ ἐφάνη βαρετὸν, ἐθλίθη, το μεγάλως, 
Τὸ πρῶτον διὰ τὴν ἀχοὴν, ὁποῦ ᾽χεν εἰς τὸν κόσμον, 
ὖτι ἦτον καλλιώτερος ἧς ς ὅλους τοὺς στοχτιώταις, 
ὁποῦ ἦσαν εἰς τὴν Ρωμανιὰν τοὺς χρόνους γὰρ ἐχείνους, 
Καὶ πάλαι διατὸ ἐμέτεχεν καὶ ἦτον ἀνεψιός του" ΄ 
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1930 Kai ὠπίστησε τοῦ αὐθέντη του, καὶ ἐδιχδη εἰς τὸν ἐχθρόν τον. 


19 
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19 


40 
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Ones, ὡς τον φρόνιμος, ἐπαρυγορήθη μόνος, 
Kai ὥρθωσε τὰ φουσάτα του καὶ ἀπῆλθε ᾽ς τὴν Ἀόοινθον. 
Μὲ δύναμιν ἐπέρασε τὴν σκάλαν τῶν Μεγάρων" 
Μὲ πόλεμον ἐκέρδισεν ἐκείνην τὴν κλεισοῦραν. 

Ô μέγας κύρης τὸ ἔμαθεν, καὶ ἐθλίδη ro μεγάλως, 
Διατὶ ἔμαθεν ὅτι ἐπέρασεν ὁ πρίγκιπας τὴν σχάλαν, 
Καὶ ἐσέθη εἰς τὸν τόπον του, καὶ ὑπάγει γυρεύωντά τον. 
Ἐπῆρε τὰ φουσάτα του, καὶ ἦλθεν εἰς ἀπαντήν του, 
Καὶ ἐχεῖ ἐσυναπαντύθγσαν εἰς τοῦ Καρύδιν τὸ ὅρος. 
Μὲ πόλεμον ἀρχίσασιν εἰς τὸ βουνὶν ἀπάνω. 
ὡς ἔνι γὰρ ὁ Θεὺς χριτῆς, χαὶ χρίνει εἰς τὸ δύκαιον, 
Ἐδῶχεν τοῦ πρίγριπος τὸν πόλεμον ἐχερδίσεν. 

Ἐκεῖ ἐσγοτώθγιχεν εἰς πόλεμον ὁ ἕνας φλαμπουριάρυς., 
Μισὺρ Τ᾽ γιπὲρ τὸν ἔλεγαν, ντὲ Ko εἶχε τὸ ἐπίκλην, 
de τις εἶχε τοῦ μισὺρ ΤἸζιὰν δὲ Πασαδᾶ θνγάτηρ 
Γυναῖκα τον εὐλογυτικὴν" χαὶ μετὰ ἐκεῖνον ἐπῆρεν 
Εἰς ἄνδρα εὐλογνυτικὺν τὸν μισὺρ Τζιαν ἐκεῖνον, 
Ντὲ Σαιντομὲρ τὸν ἔλεγαν, οὕτως εἶχεν τὸ ἐπίκλην" 
Καὶ ἐπήκασιν ἀμφότεροι, τ᾽ ἀνδρόγυνον ἐκεῖνο, 
Eva νἱὸν ἐξαίρετον, τὸν θαυμαστὸν ἐκεῖνον 
Τὸν μισὺρ Νιχολὸν ντὲ Σαιντομὲρ', αὐθέντην τῆς Θύδας, 

: 

Καὶ μέγαν πρωτοστράτοροι πριγκιπάτον Αχαΐας. 
Ὡσαύτως ἐσκοτώθησαν ἦς τὸν πόλεμον ἐχεῖνον 
Σεργένταις καὶ καδαλλαριοὶ ὠριφνισμὺς οὐκ ἥτον. 

O μέγας κύρης ἔφυγεν, καὶ ἐδιέδη εἰς τὴν Θήθαν 
Μὲ ὅσου: τοῦ ἠχολούθησαν καὶ ἐδιάδυσαν μετ᾽ ἐχεῖνον. 


O αὐθέντης τῆς Καρίτενας ἐχεῖ μετ᾽ αὐτὸν ἐδιάθη. 


δ γον. l’Index onomastique et le Code diplomatique. 
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À gérou γὰρ ἐχέρδισεν ὁ πρίγκιπας Γυλιάμος 
Τὸν μέγαν χύρην εἰς πόλεμον ὁποῦ ἐγίνη εἰς τοῦ Καρύδι, 
1960 [ὁ μέγας κύρης ἔφυγεν, ἐσέδη εἰς τὴν Θήδαν. 
Ὁ αὐθέντης τῆς Καρίτενας ἦτον ἐκεῖ μετ᾽ αὗτον,] 
ὁ μισὺρ Νικόλας ντὲ Σαιντομὲρ μετὰ τοὺς ἀδελφυύς του, 
[Τὸν μισὺρ Ντζία ντὲ Σαιντομὲρ καὶ μὲ τὸν μισὺρ ὅτον,] 
Ὡσαύτως καὶ οἱ τρεῖς ἀδελφοὶ ὁποῦ εἶχε ὁ μέγας κύρης, 
1963 Ὁποῦ ἦσαν ὅλοι ἐπαινετοὶ στρατιώταις, καδαλλάροι, 
ὁ κατὰ εἷς ἐβάσταινεν φλάμπουρον ἐδικόν Trou 
ὁ αὐθέντης, γὰρ τοῦ Zéhwvoc', μισὺρ Τομᾶς ἔχεῖνος, 
Οἱ τρεῖς αὐθένταις τοῦ Εὔριπον, καὶ ἐκεῖνος ὁ μαρχέζης, 
Αὐτοὶ ἐθαστοῖσαν φλάμπουρα οἱ δ᾽ ἄλλοι οἱ καδαλλαριοὶ, 
1970 Ὁποῦ ἦσαν εἰς τὸν πόλεμον μετὰ τὸν μέγαν χύρυν, 
Οὐδὲν τοὺς γράφω γὰρ ἐδῶ dit τὴν πολυγραφίαν. 
Καὶ ὁ πρίγκιπας ὡς φρόνιμος μὲ τοὶ φουσάτα ὁποῦ εἶχεν 
Τὸ ἰδεῖ τὸ πῶς ἐχέρδισε τὸν πόλεμον ἐχεῖνον, 
Εδιώχνοντα καὶ σφάζοντα ἐτότε τοὺς ἐχθρούς τον, 
1975 ἦΣ τὴν Θήδαν τοὺς ἀπέσωσε καὶ ἐκατασφάλυησέ τους. 
ὥρισε καὶ ἐτεντώσασιν τὸ γύρον τὰ φουσάτα. 
Ταῖς χώραις ἐκουρσεύσασι, nai αἰχμαλώτιζαν ταις. 
ἰδόντα γὰρ οἱ προεστοὶ ἐτότε τοῦ φουσάτον, 
ὁποῦ ἡγαποῦσαν καὶ εἴχασιν ἐκεῖ τοὺς συγγενούς τους, 
1980 Τὸν μέγαν κύρην, ἀλλὰ δὴ ὡσαύτως καὶ τοὺς ἄλλους, 
ὁποῦ ἦσαν ἐκεῖσε μετ᾽ αὐτὸν καὶ ἔχαναν τὰ χωριά τους, 
O μυτροπολέτης τῆς Θυδοῦ χαὶ ἄλλοι τινὲς ἀπέκει, 
Ἐξάλθησαν εἰς μεσιτειᾶν, ὅπως νὰ σνμθϑιδάσουν 
Τὸν μέγαν χύρην, ἀλλὰ δὴ, καὶ ὁποῦ ἥσασι mer” αὗτον. 


1 Salona, l'antique Amphisse, appelée la Sole par le Livre de la 
Conqueste, Voy. l’Index géographique. 
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1985 Καὶ τόσα ἐδιάσθησαν πολλὰ ἐσυμδιδάσανέ τους. 
0 μέγας κύρης ὥμωσε τοῦ πρίγκιπος ἐτότε, 
Νὰ παύσουσι τὸ κούρση τον καὶ ὁ ἐξολισμός τους, 
Καὶ ἐχεῖνος. εἰς τὸν ὅρκον του ν΄ ἀπέλθῃ ᾿ς τὴν Κορώθον, 
Θέλει εἰς τὴν χώραν τοῦ Νικλιοῦ νὰ τοῦ ἔχῃ ποιήσει ὁμάντζιον 
1990 Καὶ εἰς ὅσον yap τοῦ ἔπταισε, καὶ ἔσφαλεν πρὸς αὗτον, 
Διὰ τὰ ἅρματα ὁποῦ ἐδάσταξε ᾿ς τὸν πρίγκιπα ἀπάνω, 
Νὰ moon τὴν ἀνταμοιδὴν, ὡς ἀπαιτεῖ τὸ δίκαιον. 
Οἱ φλαμπουριάροζ ἐσέδησαν ἐτότε ἐγγννυτάδαις, 
[ὥσπερ γὰρ τοῦ ἐγγυώθησαν ἐτότε τὸν μέγαν xÜpry] 
1995, Νὰ ἐλθῇ εἰς τὸ Νίκλι τερμένον ὁποῦ ἐστήσασιν ἐτότε. 
Καὶ ὅσον ἐχατεστήσασιν ἐτοῦτο, ὁποῦ σὲ λέγω, 
Ἐμίσεψεν ὁ πρίγκιπας, καὶ ἦλθεν ᾽ς τὴν Κόρινθον, 
Καὶ ἀπέχει ap ἐδιέδηκεν ὁλόρθα εἰς τὸ Nu. 
Καὶ ὁ μέγας κύρης παρευθὺς ἐδιώρθωσε, καὶ ἐπῆρε 
2000 Μετ᾿ αὖτον τοὺς εὐγενικοὺς φλαμπουριαροὺς ὁποῦ εἶχε, 
[Καὶ ὅλους τοὺς καδαλλαρίους ὁποῦ εἶχεν μετ᾽ ἐχεῖνον] 
Τιμητοιαὶ καὶ is ἀπῆλθε γὰρ ἐτότε᾽ 
ὁλόρθα ἐδιέδυκε ἐκεῖ ᾿ς τὴν χώραν τοῦ Aux” : 
Οποῦ τὸν ανάμενεν ὁ πρίγκιπας Γυλιάμος. 
2005 Kai ὡς ἀπέσωσεν ἐκεῖ ᾿ς τὸ Νύχλι ὁ μέγας xüpne, 
Καὶ ἐνώθη μὲ τοὺς ἄρχοντας ὅλους τοῦ πριγκιπάτον, 
| ὁμοῦ μετ᾽ αὗτον ἐδιέδγσαν ᾽ς τὸν πρίγκιπα ἐνταῦθα" 
2 τὰ γόνατά τον ἔπεσαν ὅλοι᾽ παρακαλοῦν τον, 
Νὰ συμπαθύήσῃ τὸ ἔπγικεν ἐτότε ὁ μέγοις xüprs, 
2010 Διατὶ ἐδάσταξε ἅρματα εἰς πόλεμον μετ᾽ αὗτον. 


Καὶ ἐκεῖνος ὡς εὐγενικὸς χαὶ φρόνιμος ὁποῦ ἦτον, 


! Voy. le Glossaire. 
? Nxiou. Erreur évidente du copiste. 
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Κουρτέζυκα ἐσυμπάθησε ἐτότε τὸν μέγαν χύργν " 
Καὶ ἐνταῦθα γὰρ τοῦ ἔπηκε τ᾿ ὁμάντζιον ὁποῦ ἐχρεώστη. 
Εἰς τὸ στόμα τὸν ἐοίλησε, καὶ ἐποίησασιν ἀγάπην. 
Μετὰ ταῦτα γὰρ τὸν ὥρισεν ἐνώπιον τοὺς χεφαλάδαις, 
On διὰ τὴν ἀνταμοιδὴν τοῦ πταίσματος ὁποῦ ἐπῆχε, 
Καὶ ἐδαίσταξεν τὰ ἅρματα εἰς πόλεμον κατ᾽ αὗτον, 
Νὰ ἀπέλθυι ᾽ς τὸν ῥήγαν τῆς Φραγκίας νὰ κριτῇ καὶ ἐχεῖνος νὰ τὸν x. 
Καὶ ὁ μέγας κύρης παρευθὺς ὑπόσχεσιν τοῦ ἐπῆχεν, 
ὡς τὸ ὥρισεν ὁ πρίγκιπας. νὰ τὸ ἐχπλυρώσῃ, ἐχεῖνος. 

Kai ἀφότον ἐχατεστήσασιν ἐτοῦτο ὁποῦ σὲ λέγω, 
Οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ ἅπαντες, ὁμοίως ὁ μέγας χύρης, 
Επῆραν τὸν μισὺρ ΝΝτζεφρὲν, τὸν αὐθέντην τῆς Καριτένον, 
Μὲ τὸ καπίστρι εἰς τὸν λαιμὸν" ᾿ς τὸν πρίγχιπα ἀπῆλθαν" 
Γονατιστὰ δεόμενοι, ὅλοι παραχαλοῦν τον, 
Ἐλεηγμοσύνη νὰ γενῆ, νὰ τὸν ἔχη συμπαθύσει. 
Καὶ ὁ πρίγκιπας οὐχ ἤθελε, πολλὰ τοὺς ἀντιστάθυ" 
Διατὶ τοὺς ἔδειχνε ἀφορμὴν, ὡς ἦτον γὰρ καὶ ἡ ἀλήθεια, 
Τὸ σφάλμα,, ὁποῦ ἔπηχε, γαὶ ἐμίσεψεν καὶ ἐδιέθη 
Εἰς τὸν ἐχθρόν τον, σὲ λαλῶ,, ἐχεῖνον τὸν μέγαν κύρην, 
Καὶ ἐκεῖνον ἐλευθέρωσε τὸν φυσικὸν αὐθέντην. 
ὄμως τόσον τὸν ἐδιάσθησαν, καὶ ἐπαραχάλεσαν τὸν 
Οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες,, ὅλοι οἱ χεφαλάδαις, 
Or ἤφεραν τὸν πρίγκιπα καὶ ἦλθεν εἰς ἐλεημοσύνυν 
Τοῦ αὐθέντον τῆς Ἀαρίτενας, ἐχείνου τοῦ ἀνεψιοῦ tou” 
Ἐνταῦθα τοῦ ἐσυμπάθυσε μὲ ἐτοῦτον γὰρ τὸν τρόπον, 
Τὸν τόπον τον τὸν ἔστρεψε νὰ τὸν κρατῇ ἀπὸ τότε 
[Εἰς τοῦ χορμίον του μοναχὰ, κληρονομίαν ἂν motion, 
Εἰς νέον σῶμα τοῦ τὸν ἔδωχεν νὰ τὸν χρατῇ ἀπὸ τότε᾽]. 


1 Le ins. de Paris dit seulement : 


Ἔχ μέρος δὲ τοῦ πρίγχηπος νὰ ἔνι ἐδικός του. 
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Agotou γὰρ éyevrouv συμδίδασαις ἐχείναις, 
Χαρᾶν μεγάλην ἔπηκαν οἱ νέοι χαδαλλάροι" 
Τζούστραις, κοντάρια ἐτάτησαν, χαραῖς μεγάλαις εἶχαν. 
Καὶ ὅσον ἐχάρησαν καλὰ, ἐμίσεψαν ἀπ᾽ ἔκει᾽ 
ὁ μέγας κύρης ἐζήτησεν, καὶ οἱ αὐθένταις τοῦ Εὐρίπον, 
Απολογιὰν τοῦ πρίγχιπος, χαὶ ἐδιάδησαν ἐκεῖθεν. 

Καὶ διατὸ ἔρχετον ὁ χαιρὸς ἐτότε τοῦ χειμῶνος, 
ὁ μέγας χύρης ἔμεινε τοῦ νὰ ἔχγ ἐξεχειμάσει" 
Καὶ ὡς ἦλθεν γὰρ ὁ νέος καιρὸς, ἀπὸ τὸν μάρτιον μῆνα, 
Καάτεργα δυὸ ἁρμάτωσε, καὶ ἐσέδηχεν εἰς αὗτα 
Εἰς τὸ Βροντῆσι ἐδιάδηκεν καὶ ἐπέζευσεν ἐχεῖσε" 
ἄλογα αγόρασε τοῦ δίκον, καὶ ἐδάλθη εἰς τὴν στράταν᾽ 
Καὶ τόσαν ὡδήγευσε καλὰ, ᾿ς τὸ Παρίσι' ἔσωσε. 
Τὸν ῥήγαν γῦργκεν ne ἑορτὴν μεγάλην elye, 
Τὴν λέγουσι ἸΠεντυκοστὴν, ὁ ῥήγας ἑωρτίαζεν. 
Δουλωτιχὰ τὸν προσκυνᾷ τὸν ῥήγαν ὁ μέγας κύρης" 
Καὶ ἐκεῖνος τὸν ἐδέξατο μετὰ τιμῆς μεγάλης, 
Διατὶ ἔμαθεν, ὅτι ἔρχετον ἀπὸ τὴν Ῥωμανών : 
0 πρίγκιπας ἀπόστελνε μ᾽ ἕνα του χαδαλλάρυν 
Ἐγγράφως τὴν ὑπόθεσιν τὴν ἔπηκε ὁ μέγας χύργς. 
Τὸν ῥήγαν ἐπροσχύνγσεν ἐκεῖνος ὁ χαδαλλάρυς, 
Καὶ τὸ πιττάκιν τοῦ ἔδωχε τοῦ πρίγκιπος Γυλιάμον. 
Καὶ ὁ ῥήγας τὸ ἔδειξέ τον, ὥρισε καὶ ἀναγνώσθη. 
Καὶ ἀφότου ἐγνώρισεν καλὰ ὁ ῥήγας γὰρ τὴν πράξιν, 
Ὁποῦ ἔπηκε τοῦ πρίγκιπος ἐτότε ὁ μέγας χύρυς, 
O ῥήγας γὰρ ὡς φρόνιμος ἐγνώρισεν ἐνταῦθα, 
Τὸ πῶς ὁ πρίγκιπας Μωραίως διὰ τὴν τιμὴν τοῦ χόσμονυ ; 
Τὸν μέγαν κύρην ἀπέστειλε, ἐκεῖσε γὰρ εἰς αὗτον. 


| Voy. l'index géographique, 
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Διὰ τοῦτο ἐνταῦθα ὥρισεν καὶ ἦλθον οἱ χεφαλάδαις, 
ὁποῦ ἦσαν ἐτότε εἰς τὸ Παρὶς ᾿ς τὴν ἑορτὴν ἐκείνην" 
λων βουλὴν ἐζήτυσε νὰ τὸν ἔχονν συμθουλεῦση. 
Πολλὰ ἐσυντύχασιν λεπτῶς τὸ πταίσιμον ὁποῦ ἐπῆκεν 
ὁ μέγας κύρης, σὲ λαλῶ, τοῦ πρίγκιπος Γυλιάμον " 
Καί ὅσον ἐλάλησαν πολλὰ, τὥρασι τὴν ἀλήθειαν. 


Τὸν μέγαν χύργν ἐλάλησαν, ὁμοίως τὸν καδαλλάρην " 


) Απόκρισιν τοὺς ἔδωχαν ἀμφότεριον τῶν δύο. 


Ex στόματος τοὺς τὸ εἴπασιν, nai ἐγγράφως τοὺς τὰ ἐδῶχαν ᾿ 
Καὶ ὁ μέγας κύρης ἔστεκε, καὶ αὔκραζε τὰ λόγια. 

Eva μπαροὺς ἐδάσταξε τοὺς λόγους γὰρ τῆς χούρτυης" 

Τὸν χαθαλλάρνν ἔκραξε, καὶ λέγει πρὸς ἐκεῖνον" 

« ἄκουσον, φίλε rat ἀδελφὲ, κατάλαδε τοὺς λόγους, 

«To τί σὲ ἀποχρίνεται ἡ χούρτη τῆς Φραγχάς. 

« Ei μὲν ἦτον ποιήσοντα ἐδῶ ὁ μέγας κύρης 

« Τὸ ὁμάντζιον τοῦ αὐθέντον του, τοῦ πρίγκιπος Γυλιάμου, 
« Καὶ μετὰ τοῦτο ἐδάσταξεν ἄρματα πρὸς ἐκεῖνον, 

« Καὶ εἰς κάμπον ἐπολέμησεν εἰς πρόσωπον μετ᾽ αὗτον, 

«ὁ νόμος ὁρίζει τον, καὶ ἡ χρίσις ἀπαιτεῖ τὸν, | 

«Νὰ ἦτον ἀχλγρονόμητος ἐχεῖνος καὶ ἡ γενεά του 

« Απ᾽ ὅσον τόπον καὶ αὐθεντειὰν ἐκράτειεν ἀπ᾿ ἐχεώον. 

« ὡς δὲ τὰ λέγει τὸ ἔγγραφον, ὁποῦ ἤφερες ἐνταῦθα, 

« Καὶ εἶπες μας καὶ ἐκ στόματος εἰς τὸ ἐμφανὲς τῆς κούρτυςς, 
«On ποτὲ οὐκ ἔπηκεν ὁμάντζιον ὁ μέγας χύρης 

« Τοῦ αὐθέντον σον, τοῦ πρίγχιπος ἐκεῖνου τοῦ Μωραίως, 

« Οὐδὲν φέρνει τὸ πταίσιμον εἰς ἀχλυριὰν τὸ πρᾶγμα. 

« O μῶς Es γξευρεν ἘΠ 82 τε ἘΣ το δος χύρυις 
« Καθὼς εἶχε τὸν ὁρισμὸν Ex τὸν πρώγν αὐτοῦ αὐθέντην, 

« Τὸν ῥήγαν τοῦ Σαλονικίον νὰ ποιήσῃ ὁμάντζιο, 

« Οὐδὲν ἐτύχαινε ποσῶς ἅρματα νὰ βασταζη, 
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« Α)λ' οὐδὲ μάχην νὰ μοχγαστῇ μὲ τὸν αὐθέντην ἐχεῖνον᾽. 
« Λοιπὸν ἀφύτον ἀπέστειλεν ὁ πρέγκιπας Γυλιάμος 
« Τὸν μέγαν κύρην καὶ ἦλθεν ἐδῶ ἧς τοῦ αὐθέντονυ μας τὴν a LL 
« Καὶ ἦλθεν ἀτός τον πρόθυμα ἀνταμοιδὴν νὰ ποιήσῃ, 
« Καὶ ἦλθεν μὲ ἔξοδον πολλὴν, μὲ κόπον χαὶ μὲ μόχθον, 
« Καὶ τὸ ταξεῖδι τὸν μαχρεὰ, ὡς ln γὰρ χαὶ ἡ ἀλήθεια, 
« Τοῦ νὰ ἔλθῃ ἀπὸ τὴν Ῥωμανιὰν ἐδῶ εἰς τὴν Φραγκχίαν, 
à Καὶ πάλαι γὰρ διὰ τιμὴν ἐτετοίον μεγάλον αὐθέντον, 
“ ὡς ἔνι ὁ αὐθέντης μας ἐδῶ, ὁ ρήγας δὲ τῆς Φραγχίας, 
« ἁρμόζει ἡ ἀνταμοιδὴ, καὶ ἃς En συμπαθημένος. » 

Καὶ ὡσὰν ἐπλήρωσε ὁ μπαροὺς᾽ ἐτοῦτο, ὁποῦ σᾶς γράφω, 
[ὁ μέγας κύρης στέχουτα ἐνώπιον γὰρ τῆς χούρτης, | 
Τὸ καπερούνι᾽ τον εὔγαλεν, καὶ φρόνιμα ἀπεκρίθη" 
Τὸν ῥήγαν εὐχαρίστησεν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὴν κούρτην. 
Καὶ μετὰ ταῦτα δεόμενος, τὸν ῥήγαν ἐπαραχάλει 
Νὰ γράψῃ πρὸς τὸν πρίγκιπα τὴν τήρησιν τῆς κούρτης, 
Τὴν κρίσιν, ὁποῦ ἐπῆκαν, καὶ τὴν ἀπόφψασίν της. 
Καὶ ὁ ῥήγας, ὡς εὐγενικὸς, ὥρισεν καὶ ἔπγικάν το. 

Καὶ dqorou ἐπῆκαν τὰ χαρτιὰ, καὶ ἐγένετον τὸ τέλος, 
Ατός του ὁ ῥήγας ἔχραξς τότε τὸν μέγαν κύρην, 
Καὶ λέγει οὕτως πρὸς αὐτὸν μετὰ γλυχέας τῆς γνώμης " 
« Ἐσὺ ἦλθες ἐκ τὸν τόπον σου ἐδῶ dx τὴν Ῥωμανίαν 
« Μὲ κόπον καὶ μὲ ἔξοδον ἐδῶ εἰς τὴν βασιλειάν μον, 
« Καὶ οὐκ ἤθελε εἶσθαι ἔμπρεπον νὰ ἐστράφης ὀπίσω, 
« Χωρὶς νὰ λάθῃς ἐπ᾽ ἐμοῦ ἀνταμοιδὴν καὶ χάριν. 


! L'interprétation des lois féodales pouvait laisser des doutes 
dans les pays de conquête, aussi Guillaume de Ville-Hardoin con- 
sulta-t-il la cour de France comme source du droit féodal, 

? Baron. Vov. le Glossaire. 

* Chaperon, Voy. le Glossaire, 
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« Διὰ τοῦτο λέγω πρὸς ἐσὲ, ἀπόχοτά με ζύήτα, 
« Εἴ τι σὲ φαίνεται ἀπ᾽ ἐμοῦ νὰ σὲ τὸ εὐεργετήσω. » 
2125 Ακοῦσον ταῦτα ὁ φρόνιμος ἐκεῖνος ὁ μέγας χύργης 9 
,. Τὸν ῥήγαν ἐπροσχύνησε,, καὶ μυριοευχαριστᾷ τον᾿ 
Ἑσκόπησε μεχρούτζιχκον, χαὶ ἐνταῦθα ἀπεχοίθη " 
« Εὐχαριστῶ τὸ στέμμα σον, αὐθέντη, τὴν βασιλειάν σον, 
, 
«Ὅταν ἔχγς τὴν ὄρεξιν τοῦ νὰ μ᾽ εὐεργετήσης. 
2130 « Εν τούτῳ λέγω, αὐθέντη μον, τοῦ κράτου σον τοῦ ἁγίου, 
« On ἡ αὐθεντείσ, τῶν Abrvüv, ὁποῦ ἔχω rat χρατῶ TV, 
« Εἴ τις τὴν εἶχεν ἔκπαλαι δοῦκαν τὸν ὠνομάζαν " 
« Καὶ ἂν ἦναι ἀπὸ τοῦ λόγου σὸν xai ἀπὸ τοῦ ὁρισμοῦ σον, 
« ἀπάρτι γὰρ καὶ ἔμπροσθεν δοῦχαν νὰ μὲ ὀνομάζουν. » 
2155 Καὶ ὁ ῥήγας ὡς τὸ ἥχουσε, μεγάλως τὸ ἀπεδέχθη" 
ὥρισεν χαὶ ἐθρονιάσαν τὸν εἰς τὸ παλάτι ἀπέσω.. 
Εν τούτῳ θέλω ἀπὸ τοῦ νῦν νὰ παύσω χαὶ νὰ λέγω 
Περὶ τοῦ ῥήγα τῆς Φράγκιας καὶ τῆς Αϑηνοῦ τοῦ δοῦχα 
Καὶ θέλω νὰ σὲ ἀφνγηθῶ καὶ νὰ σὲ καταλέξω, 

2140 Τὸ πῶς ὁ πρίγκιπας Μωραιὼς,, ἐκεῖνος ὁ Γυλιάμος 
Ἐπιάσθη ς τὴν Πελαγονιᾶν ἐχεῖνος χαὶ ὁ λαός του. 
Καθὼς ἠκούσετε ἐδῶ ὀπίσω ᾿ς τὸ βιξλίον μου, 

Τὸ πῶς ἐσυμϑδιθάσθηκε δεσπότης ὁ Κουτρούλυς 
Μετὰ τὸν πρίγχιπα Μωραιὼς ἐχεῖνον τὸν Γυλιάμον, 
2140 Τὴν ἀδελφήν τον ἔδωχεν ὁμόζνγον γυναῖχαν᾽ 
Απ' αὐτὴν τὴν συμπεθεριὰν ἐπλήθυνε ἡ ἀγάπη 
Ἀνάμεσον τοῦ πρίγχιπος καὶ ἐχείνον τοῦ δεσπότον. 
Οὕτως γὰρ ἡγαπούντησαν ἐχεῖνος καὶ ὁ λαός τους, 
ὡς περ va ἦσαν ἐνομοῦ ὅλοι ἀπὸ μμὰν μυτέρα. 
2190 Λοιπὸν ὡσὰν ἐπλήθυνε ἡὶ μάχγ, τοῦ βασιλέως, 
Ὁποῦ αγωνιέτον πάντοτε χὺρ Θεόδωρος ὁ δοῦκας, 
Ἐχεῖνος ὁ σεθαστοχράτορας, ἐτότε πρὸς τὸν δεσπότην, 
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Ὁ δεσπότης γὰρ ἐσχόπησε τὸν βασιλεὰ νὰ βλάψῃ. 
ὁρίζει » γράφουν γράμματα, μαντατοφύρους στέλνει . - 
Ἐχεῖσε γὰρ εἰς τὸν Μωραιὰν ᾿ς τὸν πρίγκιπα Τυλιάμον, 
ὅπως νὰ γένη ἕνωσις, νὰ ἐσμίξονσιν οἱ δύο, 
Βουλὴν νὰ ἐπάρουν ἐνομοῦ διὰ ὑπόθεσιν μεγάλην, 
Νὰ βλάψονυσι τὸν βασιλεά, καὶ νὰ τὸν ἔχουν ζημιώσεϊ, 


Καὶ ὡς τὸ ἤκουσεν ὁ πρίγχιπας,, καὶ ὡς τὸ ἐπλυροφορήθη : 


Ἐπῆρε τοὺς καδαλλαριοὺς καὶ τοὺς φλαμπουριάρους τον. 
ὁλόρθα à ἐκεῖσε διάθηχεν εἰς τὴν παλαιὰν τὴν Πάτραν. 
Εἰς τὸν Ἑπακτον᾽ ἀπέσωσεν ἐτότε ὁ δεσπότης ᾿ 

Απὸ τὸν Δρέπανον᾽ περνᾷ, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Πάτραν " 
Ἐνώθη μὲ τὸν πρίγχιπα ἐχεῖνον τὸν γαμθρόν. τον. 

Χαρὰν μεγάλην ἔπηκαν ἐνχεῖνοι χαὶ ὁ λαός τους " 

Καὶ ὅσον ἐπεριχάρησαν καλὰ εἰς τὴν ὄρεξίν τους, 
Εχάθησαν ἀμφότεροι μετὰ τοὺς κεφαλάδαις, 

Καὶ ὅλους τοὺς φρονιμώτερους, ὁποῦ εἴχασι μετ᾽ αὕτους. 
Ἐνταῦθα ἄρχισεν λαλεῖ ἐχεῖνος ὁ δεσπότης, 

Νὰ λέγῃ παραπόνεσαις ἐκ ταῖς ζημιαῖς ὁποῦ εἶχεν 

Ἐν τὸν σεδαστοχράτορα ἐχεῖνον τὸν ἀδελφόν τον. 

Καὶ ὅσον ἀποπλήρωσε ταῖς παραπόνεσαίς του, 

ὅλοι οἱ φρονιμώτεροι ἀπὸ τὸ Δεσποτάτον . 

Βουλὴν ἐδῶχαν δολερὴν᾽ ὕστερον ἐμετανοῆσαν, 

ὅπως νὰ φουσατεύσουσιν οἱ δύο αὐταδέλφοι ἐχεῖνοι, 

ὁ δεσπότης μὲ τὸν πρίγκιπα μὲ ὅσα φουσάτα ἔχουν, 
Καὶ νὰ περάσουν τὴν Βλαχιᾶν᾽ ᾿ς τὴν Ρωμανιᾶν νὰ ᾿᾽σέϑουν, 
Νὰ δράμουν, καὶ χουρσέψουσιν ὅλγν τὴν Ῥωμανίαν, 


ὁ Voy. l’Index géographique. 
2 Voy. lIndex géographique. 
δ γον. l'index géographique, 
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Καὶ ἂν εὕρουν εἰς συναπαντὴν, τοῦ βασιλεὼς φονσάτα, 
Ατός του ὁ σεθαστοχράτορας τοῦ νὰ τὸν συναπαντύσῃ , 
TE κάμπον νὰ πολεμήσουσι,, τοὺς θέλουν γὰρ νικήσει. 
Καὶ ἀφότου ἐπῆραν τὴν βουλὴν, καθὼς σὲ τὸ ἀφγυγοῦμαι, 
Ὁ δεσπότης ὀπίσω ἐστράφγκεν ἐχεῖσε εἰς τὴν ἀρταν' | 


- Καταπαντοῦθεν ἀπέστειλε φονσάτα νὰ σωρεύσῃ.. 
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Ko ὁ πρίγκιπας ἐστράφηκεν ἐκεῖ εἰς τὴν χώραν ἀνδραξίδα" 
Ἱλαταπαντοῦθεν ἀπέστειλε νὰ οἰκονομοῦνται πάντες, 
Μιχροὶ, μεγάλοι, μ᾽ ἅρματα, πεζοὶ καὶ χαδαλλάροι" 
Εἰς ἄνοιξιν τοῦ καιροῦ, διαδόντα τοῦ χειμῶνα, 
Αφῶν πασχάσουσιν ὁμοῦ,, εἰς τὸν ἀπρίλιον μῆνα, 
ὅλοι νὰ ἀπέρχωνται ὀρθὰ ἐχεῖ εἰς τὴν Ανδραθίδα, 
Διὰ νὰ περάσουν νὰ ἀπέλθουν ἧς τὰ μέρη Ῥωμανώς. 

ὁ δεσπότης γὰρ χαὶ ὁ πρίγκιπας ἐῤῥήξασι τὴν ῥόγαν, 
Φουσάτα ἐρογεύσασιν ὅσα ἠμποροῦν νὰ ἔχουν. 
[Εν τούτῳ ἀφίνω τὰ λαλῶ, καὶ ἄλλα νὰ καταπιάσω, 
Νὰ σᾶς εἰπῶ nai ἀφυγυθῶ περὶ τοῦ βασιλέως, 
Καθὼς ἐγίνη ἡ ἕνωσις ὁποῦ σᾶς ἀφυγήθυν, 
ὁποῦ ἔπηκεν ὁ πρίγκιπας HAL ἐκεῖνος ὁ δεσπότης 
Ἐχεῖ εἰς τὴν Παάτραν ὁποὺ ἔσμιξαν καὶ ἀπῆραν τὴν βουλήν τους 
Aux νὰ ἀπεράσωσιν ὁυοῦ εἰς τοῦ βασιλέως τὸν τόπον, 
Na μαχγστοῦν τὸν βασιλέα, τὸν τόπον του κουρσέψουν, 
Νὰ ἐπάρουσιν χαὶ τὴν Βλαχίαν τοῦ σεδαστοχρατόρον.] 
Ακοῦσον ὁ σεθαστοχράτορας ἐτοῦτα τὰ μαντάτα, 
Τὰ κάστρη του ἐσωτάρχγσε, καὶ ἀφίρωσέν τα σφόδρα 
Ἀπὸ λαὸν, ἀπὸ τροφὴν, νὰ ζοῦν χαὶ νὰ τὰ φυλάττουν " 
Καὶ τὸ κοινὸν γὰρ τοῦ λαοῦ, ὁποῦ ἦτον ᾿ς τὰ χωρία, 


d 
ὥρισεν καὶ ἐδιόοζωσε νὰ GÉONUY εἰς τὰ ἈΧΟΤΟΥ » 


Voy. l’Index géographique, 
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ὅσοι χωροῦνται νὰ σεθοῦν, καὶ ἅρματα νὰ βαστένουν᾽ 
Καὶ οἱ ἕτεροι ν᾿ ἀπέρχωνται ἀπάνω εἰς τὰ βουνία ,᾿ 
Μὲ τὰ ζῶα ὁποῦ εἴχασιν νὰ φυλάττουν ἐχεῖσε. 

[Εὖχεν γὰρ ὁ κὺρ Θεόδωρος ἐκεῖνος ὁποῦ σὲ λέγω 
Υἱοὺς τρεῖς καὶ ἐξαέρετονς ὁποῦ ἅρματα ἐδαστοῦσαν" 
ὁ πρῶτος ἄχω ομνυνὸς, καὶ ὁ δεύτερος ὁ Δούχας, 
Καὶ ὁ τρίτος ἄκω ἀγγέδος, οὕτως τὸν ὠνομάζαν.. 
Τὸν πρῶτον γάρ. τὸν Κομνηνὸν ἐδιόρθωσε νὰ ἔνι 
Αὐθέντης γὰρ καὶ κύδερνος εἰς τὸν τόπον τῆς Βλαχίας " 
Καὶ ὥρισεν καὶ ὠμῶσαν του, μικροί τε καὶ μεγάλοι, 
Καὶ ὅσον ἐχατόρθωσεν τὰ εἶχεν νοὶ διορθώση,, 
ἀπῆρεν ὅσους ἤθελεν νὰ ἀπέλθουσι μετ᾽ αὗτον, 
Καὶ Er εἰς τὸν βασιλέα ὁποῦ ἦτον εἰς τὴν Πόλιν. 
Λεπτῶς τοῦ ἀφηγήθηκεν τὴν πρᾶξιν καὶ τὸν βίον 
To πῶς οἰχονομούντησαν μὲ τὰ φονσάτα ὁποῦ εἶχαν. 
ὁ πρίγκιπας γὰρ τοῦ Μωραίως μὲ τὸν δεσπότην ἄρτας. 
Πάντα 6 ῥογεύγουν, βιάζονται φουσάτα νὰ μαζώξουν, 
Τοῦ νὰ ἔλθουν εἰς τὸν νέον καιρὸν, εἰς τὴν Ῥωμανίαν νὰ σέδουν" 
« Βούλονται γὰρ, ὡς λέγονσιν, τὴν βασιλείαν σον ἑπάρει; 
« Καὶ ἐσέναν νὰ ἀκλυρήσουσιν καὶ ἐμᾶς τοὺς ἐδιχούς δου.» 
Ακοῦσον ταῦτα ὁ βασιλεὺς, ὁ γέρων χὺρ Μιχάλης, 
ὡς ἦτον γὰρ εἰς φρόνησιν καὶ εἰς τὴν ἀνδρείαν μεγάλος, 
Πάλιν ἐφοδήθη τὸ ἄκουσε. Εδειλίασεν εἰς σφόδρα" 
Τὸν πρίγκιπα ἐδειλίασεν διὰ τὸ εἶχεν γὰρ τοὺς Φράγκους. 
ὧρισεν γὰρ καὶ ἐχράξασι τοὺς a Son ὅλους, 
Τοὺς φρόνιμους καὶ εὐγενιχοὺς ὁποῦ ἧσαν τῆς βασιλείας του. 
ἄρχισε νὰ λέγη πρὸς αὐτοὺς χαὶ νὰ τοὺς ἀφνγᾶται ᾿ 
Τό περ ὁ πρίγκιπας Μωρχίως μὲ τὸν δεσπότην Ελλάδας 
Ἐφουσατέψαν χαὶ ἔρχονταν ὁλύρθα εἰς τὴν Ῥωμανώαν. 
«Ἐν τούτῳ θέλω καὶ ζυτῶ ὅλοι βουλὴν νὰ δῶτε 
9. 


132 ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ ΚΟΥΓΚΕΣΊΑΣ 
« Ἐνταῦθα τὶ νὰ ποιήσωμεν καί περ νὰ ἔχωμεν πράξει. » 
Πολλὰ ἧσαν τὰ λόγια τους ὁποῦ εἶπαν καὶ ἐλαλῆσαν. 
Εἰς τὸ τέλος γὰρ ἰσιάσθυσαν καὶ μίαν βουλὴν ἐδῶκαν. 
3240 Πρῶτος ὁποῦ ἐλάλησεν xai εἶπεν τοῦ βασιλέως 
Hrov ὁ σεδαστοχράτορας » χὺρ Θεόδωρος ἐχεῖνος, 
Καὶ εἶπεν πρὺς τὸν βασιλέα καὶ πρὸς τοὺς κεφαλάδες 
« Δέσποτα, ἅγιε βασιλέα, τοῦ κράτους σου τὸ ἔλεος, 
« τι ἂν παντέχης μοναχὰ μὲ τὸν λαὸν ὁποῦ ἔχεις 
2245 «Τὸν τόπον γὰρ τῆς Ῥωμανίας νὰ τὸν ἔχτς φυλάξει, 
« Πλυηροφορῶ τὸ χράτος σον, ἀπεργωμένος εἶσαι, 
« Τὴν βασιλείαν σον ἀφάνισές τὴν γαὶ ἐμᾶς ἀκλήρησές μᾶς. 
« ὥρισον γὰρ νὰ ανοίξουσιν τὸν θησαυρὸν ὁποῦ ἔχεις. 
« Καὶ ῥῆξε τὸ λογάρι σον, χαὶ ῥόγεψε Αλαμάνους. 
2250 « Στεῖλε εἰς τὸν ῥήγαν τῆς Οὐγκρίας λαὸν νὰ σὲ βουθήση. 
« ὁμοίως εἰς τὸν ῥήγαν τῆς Σερθίας ὁποῦ ἔνι γείτονάς onu, 
«Νὰ ἔλθῃ ἀτός τον ἂν ἠμπορῆ, ἢ τὸν λαὸν τὸν στείλῃ. 
« Απόστειλον εἰς τὴν Ἀνατολὴν νὰ ἐλθοῦσιν τὰ φουσάτα 
« ὁποῦ εἶναι γὰρ παιδεντικὰ εἰς μάχην μὲ τοὺς Τούρχους. 
22565 « Καὶ ἀφῶν ἔλθουσιν γὰρ αὐτοὶ ὁποῦ εἶπα καὶ ὀνομάζω, 
ε Ἐλπίζω πρῶτα εἰς τὸν Θεὸν, καὶ ἐπαύτον τὴν εὐχήν σον, 
« Τὸν τόπον σον φυλάξομεν ἀπὸ τοὺς ἀντιδίκονς, 
« Καὶ ἐκείνους γὰρ νὰ βλάψωμεν ὁποῦ μᾶς φοδερίζουν. » 
Αχοῦσον γὰρ ὁ βασιλεὺς, ὁ γέρων χὺρ Μιχάλης, 
2260 Τὸν λόγον γὰρ xai τὴν βουλὴν τοῦ σεθαστοχρατόρον 
Πολλὰ τὸν εὐχαρίστησεν καὶ ἐπαΐνεσεν εἰς σφόδρα, 
͵ Ἐπὴν τοῦ ἐφάνη καλὸν εἰς τὸν ἐτέτοιον τρύπον 
Ὁ τόπος του νὰ φυλαχτῇ nai τοὺς ἐχθρούς τον βλάψυ. 
Ἐνταῦθα ὁρίζει γράφουσιν εἰς ὅλους γὰρ τοὺς τόπους 
2265 Ὁποῦ εἶπεν καὶ ἐσυμϑούλευσεν χὺρ Θεόδωρος ὁ Δούχας. 
Μαντατοφόροι ἀπήλθασιν ἐχεῖ εἰς τὴν Δλαμάνιαν. 
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es γὰρ ἐρόγεψαν, ὅλους καδαλλαρίους , 
ὁποῦ ἦσαν ὅλοι ἐχλεχτοὶ, ὅλοι ἀποδιαλεμένοι. 
Ex τὴν Οὐγκαρίαν ἤλθασιν χίλιοι πεντακόσοι 
ὑποῦ 7 ἦσαν ὅλοι ἐχλεχτοὶ, δοξώτες εἰς τὰ ἄλογα τους. ᾿ 

O χράλυς γὰρ τοῦ ἀπέστειλεν, ὁ ῥήγας τῆς Σερξίας, 

ἑξακοσίους εἰς τὰ ἄλογα, ὅλους χαλοὺς δοξώτες. 

Ἐκεῖνος τῆς Ἀνατολῆς ἀρίφνγτοι τοῦ ἦλθαν 

Καὶ ἠφέρασιν vai μετ᾽ αὐτοὺς Τούρκους πενταχοσίονς. 
Καὶ ὅταν ἦλθεν ὁ νέος καιρὸς, αὐτὸς ὁ μάρτιος μήνας, 
Εἰς τὰ μέρη ἀνδριανόπολις , εἰς τοὺς πλοιτέους τοὺς χάμπηυς, 
Ἐκεῖ ἐπερισωρεύσασιν ἐχεῖνα τὰ φουσάτα. 

Καὶ ὁ βασιλεὺς, ὡς φρόνιμος, καὶ εἶχεν γὰρ τὴν ἔννοιαν, 
Ἀπόστειλεν καὶ ἤλθασιν Ἰζουμάνοι δύο χιλιάδες, 
Δοξώτες εἰς τὰ ἄλογα , πολλὰ ἐλαφροὶ τῆς μάχυς. 

Καὶ ἀφότου ἐσυνάχθησαν ὅλα τον τὰ φουσάτα, 

Κράζει τὸν χὺρ Θεόδωρον τὸν σεδαστοχράτοράν του, 

Καὶ κεφαλὴν τὸν ἔπγκεν εἰς ὅλα τὰ φουσάτα. 

ὦλα τοῦ τὰ ἐπαρέδωχεν, τοὺς πάντας ἐποοφωνέθη 

Νὰ τὸν ἔχουσι διὰ κεφαλὴν, δικαίον τοῦ βασιλέως, 

Τὸν ὁρισμόν του νὰ ἐχπληροῦν ὡσὰν γὰρ τοὺς ὁρίσει.] 

Ἐν τούτῳ doive γὰρ ἐδῶ τὰ λέγω χαὶ ἀφνγοῦμαι, 
Καὶ στρέφομαι νὰ σᾶς εἰπῶ διὰ ἐχεῖνον τὸν δεσπότην, 
Καὶ διὰ τὸν πρίγχιπα Μωραίως, ἐχεῖνον τὸν Γυλιάυον, 
Τὸ πῶς ἐπῆχαν καὶ ἔπραξαν εἰς τὴν μάχγν ὁποῦ ἀρχίσαν. 

ὧταν : ἐπέρασε ὁ χαιρὸς,, ἐχεῖνος ὁ χειμῶνας, 

Καὶ ἄρχισεν ὁ νέος χαιρὸς ἀπὸ τὸν μάρτιον μῆνα, 

ὁποῦ ἀρχινοῦν καὶ κοιλαδοῦν τὰ λέγουσιν ἀγδόνιχ, 

Καὶ χαίρονται καὶ εὐτρεπίζονται τὰ πάντα γὰρ τοῦ χόσμου, 
0 πρίγκιπας γὰρ τοῦ Μωρχιὼς, ἐκεῖνος ὁ Γυλιάμος, 


ὥστις ἧτον μαχρύτεραι παρὰ γὰρ τὸν δεσπότην, 
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BIBAION ΤΗ͂Σ KOYTKEZTAZ 
Απέστειλε εἰς τὸν Εὔριπον καὶ εἰς ὅ)α τὰ νησία" 
Καταπαντοῖθεν ἐσώρευσεν ὅλα τὸν τὰ φονσατλ. 


πέρασε τὴν θάλασσαν τοῦ Ἐπάκτου εἰς τὸν Πύργον, 


2500 Ολόρθα ὁ ἐδιέδηικεν Ever ὁποῦ ἧτον ὁ δεσπότης " 


2010 


Ἐχεῖ εἰς τὴν ἄρταν ἑνώθησαν χαὶ ἔσμ'ξαν τὰ φυνσάτα, 
Οὐδὲν ἀργῆσαν οὐδὲ ποσῶς μόνον καὶ μιὰν ἡμέραν" 

Τὴν δεύτερυν ἐχύνησαν, ἐκ τὰ Τιάννινα ὑπαγένουν ᾿ 

Εἰς τὴν Βλαχιὰν ἐσέδησαν, καὶ ἐχεῖ κοντὰ ἀναμεῖναν, 
Ἑως οὗ νὰ ἔλθῃ ὁ λαὸς τοῦ Εὐρίπον, τῶν rate. 

Τῆς Θύήδας nat τῶν Αθυηνῶν, χαὶ ὁ αὐθέντης τῆς Σαλόνου 
Απὸ τὴν Σιδερόπορταν᾽ ἐδιέδησαν ὁλόρθα, 

Καὶ γὔρασι τὸν πρίγκιπα arion εἰς τὴν Βλαχῶν. 

᾽Σ τὸν κάμπον τοῦ Θαλασσινοῦ ἑνώθησαν αλλήλως. 

Καὶ ἀφῶν ἑνώθυσαν ἐνομοῦ ὅλα γὰρ τὰ φονσάτα, 
Βουλὴν ἐπῆραν ἐνομοῦ ὅλοι οἱ μεγάλοι αὐθένταις, 

Τὸ πῶς νὰ πράξουν, νὰ ὑπάγουν, γαὶ πόθεν νὰ ἀρχινήσουν. 
Tuéc ar” αὕτους εἴπασι,, τὴν Πάτραν, τὸ Ζυτοῦνι" 

Νὰ βάλουν τὰ φουσάτα τοὺς νὰ τὰ παραχαθήσουν, 

Τὰ κάστρη τ᾽ ἀχαμνώτερα νὰ τὰ ἔχουν πολεμήσει. 

Οἱ δὲ, οἱ φρονιμώτεροι, παιδεντιχοὶ τῆς μάχης, 

Οὐδὲν ἐσνγχατέξηχαν εἰς τὴν βουλὴν ἐκείνυν᾽ 

Ἐπειδὴ ἂν ἔθάλθη ὁ λαὸς νὰ πολεμοῦν τὰ χάστργι, 
Οὐδὲν ἐκατευόδονται τίποτε διχςύρεσιν " 

« Αλλὰ τὸ κάλλιον καὶ διαφοριχὸν, ὁποῦ ἔχομεν ποιΐαει, 
« ἔνι γὰρ νὰ ἀπέλθωμεν ἐδῶ εἰς τὴν y Ῥωμανών, 


«Δουρσεύοντα,, ζυημιόνοντα τοὺς τόπους τοῦ βασιλέως " 


1 Voy. l’Index géographique. 
? Le Livre de Ja Conqueste l'appelle Giton et Gipton. Voy. l'Index 
géographique. Patras est là pour Néo-Patras. 
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«Kai ἂν εὕρωμεν τὸν βασιλεὰ εἰς κάμπον ν᾿ ἀναμείνῃ, 
« Μὲ τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν τὸν θέλομεν πολεμήσει" 
« Καὶ ἂν μὲν εὐδοκήσῃ ὁ Θεὸς νὰ μᾶς δώσῃ τὸ νίκος, 
ε Πολλὰ ἐλαφρὰ νὰ πάρωμεν τὰ μέρη Σαλονίκης. 
«Εἰς τὸ στρένα μας. νὰ ἐπάρωμεν ὅλην γὰρ τὴν Βλαχίαν, 
« Νὰ ἐξεχειμάσωμεν ἐδῶ " καὶ πάλαι ὡσὰν ἰδοῦμεν 
a ὅτι τ᾿ ἀκούσει ὁ λαὸς τὰ κάστρη τῆς Βλαχῶς, 
« Τὸ πῶς ἐπολεμήσαμεν, καὶ ἐπήραμεν τὸ νίκος, 
“ Oùx ta χάστρη παρευθὺς μᾶς θέλουν πρασχυνήσει. » 

Καὶ εἰς τοῦτο ἐσυμδιδάσθησοιν οἱ πρῶτοι τοῦ φουσάτου ᾿ 

Ἐνταῦθα ἐχωρίσασι χίλιους ἀλογάτους, 
Καὶ τρισχιλίους γὰρ πεζοὺς, να ὑπάγουν ἐκεῖ μετ᾽ αὕτους, 
Καὶ νὰ ὑπαγένουν ἔμπροσθεν χουρσεύοντα τοὺς τόπους. 
Τρεῖς σύνταξαις τοὺς Énrxav, καὶ ἐπροφωνέθησαν τους 
Ολήμεραν γὰ περπατοὺν τοὺς τόπους νὰ χουρσεύουν. 
Kat ἀφοῦ ἔλθῃ γὰρ τὸ σπερνὸ, χαὶ νὰ καταλάδῃ ἡ νύκτα, 
Τοῦ va περιπορεύωνται εἰς ἕνα τόπον ὅλοι. 
Απαύτου γὰρ ἐχώρισαν ταῖς σύνταξαίς τους ὅλαις, 
Kai ἐδάλθγσαν εἰς τὴν ὁδὸν, καὶ ἄρχισαν νὰ ὑπαγένουν, 
Κουρσεύοντα,, ζημιόνοντα τὸν τόπον τῆς Βλαχίας, 
Kat πάντα οἱ κουρσάτοροι τοὺς ἐμπρὸς γὰρ ὑπαγέναν" 
Μιᾶς ἡμέρον τὸ διάστημα ἐτόσον τοὺς ἀπέχαν. 
Καὶ ὅσον ἐχουρσεύσασι τὰ μέρη τῆς Βλαχίς, 
Ἑπέρασαν τὸ σύνορον, ὁποῦ χωρίζει ὁ τόπος 
Τοῦ βασιλεὼς ἐχ τὴν Βλαχιὰν (Καταχαλοῦ τὸν λέγουν), 
Καὶ ἐσέθησαν εἰς τοῦ βασιλεὼς τοὺς τόπους νὰ χουρσεύουν᾽ 
ἕνα χάστρο γὥρασι, τὸ λέγουσιν εἰς τὰ Σέρδια. 
Ανθρώπους γὰρ ἐπιάσασιν ἐκ τὸ χαστέλλι ἐχεῖνο" 
Ηρώτεσαν νὰ τοὺς εἰποῦν, τὸ τί μαντάτα ἡξεύρουν. 
Καὶ ἐκεῖνοι ἀποχρίθησαν, χαὶ ἐπλυηροφόρησαν τους" 


136 ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ ΚΟΥΓΚΈΣΤΑΣ 
« Τὸ πῶς ὁ σεδαστοχράτορας μὲ τά φουσάτα ὅλα ᾿ 
« Κὺρ Μιχαὴλ τοῦ βασι εὼς ὁποῦ σᾶς αναμένουν 
2355 «Σιμᾶ εἰς τὴν Ανδριανόπολιν εἰς τοὺς μεγάλους χάμπους᾿" 
« Καὶ ἔτυχεν νὰ ἔρχωνταὶ ἐθῶ γυρεύοντας σας" 
« Ἐλπίζομεν νὰ ἐπέρασε σιμὰ τὸ Σαλονίκι. » 
Ακοῦσον ταῦτα ὁ πρίγκιπας) ὁμοίως καὶ ὁ δεσπότης, 
Χαρᾶν μεγάλην ἔδειξαν ἐτότε τοῦ λαοῦ τους, 
9860 ὅτι ἀγαποῦν καὶ ὀρέγονται τοῦ νὰ ἔχουν πολεμύσει" 
Βουλὴν ἐπῆραν παρευθὺς, τὸ τί νὰ ἔχουν ποιήσει" 
Καὶ ἡ βουλὴ τοὺς ἔδωχεν, πάντα νὰ ὶ ὑπαγένουν 
Ολόρθα à ἐχεῖ ὁποῦ Ε θα ται ΕΝ τὰ φουσάτα, 
Νὰ πολεμήσουν μετ᾽ αὐτούς " ἐλπίζουν νὰ νικήσουν" 
2565 Kai εἰ μὲν τὸς ἔλθη ῥιζιχὸν, τὸν πόλεμον χερδίσουν, 
Ἐλπίζουν ν᾽ αναμείνωσιν αὐθένταις τὴς Ῥωνανώύς" 
Καὶ τόσο ἐχαδαλλίχευσαν, ὅτι ἔσωσαν ἐχεῖσε 
ἽΣ τὰ μέρη τῆς Πελαγονιᾷς, τὰ λέγουν καὶ ὀνομάζουν. 
Ἐλεῖνος ὁ χὺρ Θεύδωρος ὁ ὁ Δοῦχας τῆς Βλαχώς, 
2570 ὅστις ἢ YTOY σεθαστοκράτορας ὄλγς, τῆς Ῥωμανίας | 
(ὁ ὁ ἐξάκουστος εἰς τὴν στρχτίαν καὶ δόχιμος εἰς ὅλα], 
ὡς ἤκουσεν ὅτι ἔρχετον ὁ πρίγκιπας καὶ ὁ δεσπότης, 
ὄρθωσιν τὰ φουσάτα του καὶ ἐχώρισεν τὰ ἀλλγια᾽ 
Καὶ ἑρμήνευσε τοῦ γαθενὸς ἀπὸ τοὺς χεφαλάδαις 
257 Try πρᾶξιν γὰρ καὶ τὴν στρατειὰν ὁποῦ ἔμελλεν νὰ ποιήσῃ. 
Κονμάνους εἶχε μετ᾽ αὐτοῦ ὁποῦ ἧσαν δύο χιλιάδες " 
Διατὸ ἦσαν ἐλαφρότεροι ἀπ᾿ ὅλα τὰ φουσάτα, 
Ομπρὸς ἐκαδαλλίκεναν, τὰν τόπον νὰ ἀποσχεπάζουν. 
Απαύτου γὰρ ἀπέρχονται οἱ τριακόσιοι Αλλαμάνοι. 
2ὅ80 Τοὺς Οὔγγρους γάρ ἐδιόρθωσεν, xai ἦσαν τὸ ἄλλο ἄλχγιν. 
Καὶ ἀπ᾽ ἐκείνους ἐρχόντγσαν αἱ Σέρθοι χαὶ οἱ Βουλγάροι " 


Kat τότε ἐχεῖνος ἔρχετον μὲ τοὺς Ῥωμαίους χαὶ Τούρχους. 
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Καὶ ὅσον διεχώρισεν ὅλα τον τὰ ἀλάγικ, 
Εἴχοσιν ἑπτὰ εὑρέθησαν ἀλάγια καθαλλάροι. 

ὡς φρόνιμος χαὶ πονηρὸς, ὁποῦ ἦτον εἰς τὰ πᾶντα, 

ὥρισε εἰς ὅλα τὰ χωριὰ, καὶ ἥλθασιν οἱ χωριᾶταις, 

Καὶ ἤφεραν τὰ ἀγελάδια voue, βοίδια χαὶ φοράδια, 

[Καὶ ὅσα ὀνικὰ καὶ ἂν εἴχασιν ἐχεῖ τὰ ἠφέραν ὅλα, 

ὅλα τὰ ἑκαθαλλύκευσαν ἀπάνω ἐκ τὰ βουνία, 

Καὶ ἐφαίνονταν and μαχρνὰ, ὅτ᾽ ἦσαν καδαλλάροι" 

Καὶ πᾶσα ἑσπέραν ἀναύγασιν ὁ χαθεεὶς ἑστίαν του 

Καὶ ἐφχαώνονταί σου τὰ βοννὰ καὶ οἱ κάμποι ὅτι ὅλοι καιόνται. 
Καὶ αἀπούτου πάλαι ὥρισε μικρούς τε καὶ μεγάλονς, 

Οὕτως xai τὰ φουσάτα του, ὡσὰν καὶ τῶν χωριάτων, 
ὁμόφωνως εἰς μιὰν φωνὴν ἐστρίγγιζαν καὶ ἐφωνάζαν " 

Καὶ φαίνεταί σον ὅτι βρονταῖς τὸν κόσμον ἐταράτταν. 
Απαύτου πάλαι ἐδιώρθωσεν ἀνθρώπους ἐδικούς του, 

Καὶ ἔπαιρναν ῥοῦχα καὶ ἄλογα, καὶ ἔφευγαν, καὶ ὑπαγέναν 
Exe εἰς τὸν πρίγκιπα Μωραίως,, ὁμοίως εἰς τὸν δεσπότην, 
Καὶ ἐλέγαν τους τὰ ψέμματα τὰ οὐκ εἶδαν οὔτε ἀχοῦσαν. 
Τοῦ βασιλέως γὰρ τὸν λαὸν εἰς σφόδρα τὸν ἐπαινοῦσαν, 

Καὶ αὐξένασι nai ἐλέγασιν διὰ τὸ ἕνα πενταχόσιχ᾽ 

Καὶ τόσα τοὺς ἀπόσωσαν ψεματιχὰ μαντάτα, 

ὅτι πολλὰ ἐδειλίασαν οἱ δεσποτάτοι ὅλοι. 

Απαύτου πάλαι ἔχραξεν ἄνθρωπον τῆς βουλῆς του" 
Πρόνοιαις καὶ χρήματα πολλὰ τοῦ ἐτάχθη καὶ ὑποσχέθη, 
Νὰ φανισθῇ ὅτι ἔφυγε, καὶ ἐδιάδη ᾿ς τὸν δεσπότην. 
Γραφὴν τὸν ἔδωχε ἀπόκρυφα νὰ δώσῃ τοῦ δεσπότου, 

0, τι τοῦ εἰπῇ ἐς στόματος, ὅλα νὰ τὰ πιστεύσῃ. 
Ἐπῆρε τὰ πιττάχια τον, καὶ ἐθάλθη εἰς τὸν δρόμον. 
Σπονδαχτικὰ ἐπεριπάτυσεν, ἦλθε εἰς τὸν δεσπότην, 


Κρυφιῶς ἀπῆλθε εἰς αὐτὸν, καὶ μοναξὰ τὸν κράζει. 
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ὁ κλέπτης ἦτον πονηρὸς nai μηχανὸς εἰς σφόδρα" 
ῶς ἂν κλαίοντα ἄρχισε, xai λέγει τὺν δεσπότην" 
« Αὐθέντη, ἐδῶ μὲ ἀπέστειλεν ὁ χύρις pou ὁ ἀδελφύς σου, 
« Νὰ σὲ εἰπῶ τὸ μυστύήριόν tou τὸ τὶ σὲ συμϑδουλεύει. 
« Αλήθεια ἕνι, αὐθέντη pou, χαὶ ἐκεῖνος μαρτυρεῖ το, 
« Or ἀπὸ τοῦ φθύνον χαὶ ζυλειᾶς καὶ ἀναγνωσίαις ἀνθοώπων 
« Εδάλθγτε εἰς σκάνδαλα καὶ εἰς τὴν συνεργησίαν᾽" 
«Ἐσὺ ἐζήτας τὴν Βλαχιᾶν, καὶ ἐκεῖνος τὸ Δεσποτάτον " 
a Καὶ ἀπὸ ἐτούτης τῆς ἀφορμῆς ἐπλήθυνεν ἡ μάχη 


4 Μέσα εἰς ἐσᾶς τοὺς ἀδελφοὺς, ὁποῦ ἦτον ψέγος μέγα 


«Νὰ μάχεσθε ἀμφότεροι ἐσεῖς οἱ δύο αὐταδέλφοι. 

« Λοιπὸν, αὐθέντη μον καλὲ, ὁ χύρις μον ὁ ἀδελφός σον, 

« ἧς ἔδραμες ἀπάνω τον νὰ ἐπάρῃς τὴν Βλαχίαν, 

«Οὐχ εἶχε γὰρ ποῦ νὰ γενῇ, οὐδὲ τὸ ποῦ νὰ δώσῃ, 

« Καὶ ἐπρόσφυγε ᾽ς τὸν βασιλεὰν, ὁποῦ εἶναι αντίδικός σου" 
«αὶ ὡς ἔμαθεν ὁ βασιλέας, ὅτι φουσάτα κάμνεις, 


€ Τὸν πρίώγκιπα γὰρ τοῦ Μωραίως ἔπηκες ἀδελφόν σον, 


2460 - 


«Τὴν ἀδελφήν σὰς τοῦ ἔδωχες διὰ ὁμόζνγον γυναῖκα, 
K ν + » 3 , , - , w 1 
«Καὶ ἐπῆρες εἰς βοήθειάν σον ὅσα φουσάτα Eye”, 
« Καχὴν βουλὴν ἐπήρετε᾽ καὶ ποῖος σᾶς τὴν ἐδῶσεν, 
«Νὰ ἀφήσετε τοὺς τόπους σας καὶ τὴν ανάπαυσίν σας, 
e Na ἔλθετε ᾿ς τὴν Ῥωμανιᾶν, ἧς τοῦ βασιλεὼς τοὺς τόπους ; 


« Καὶ τίς εἶσαι δέσποτά pou, νὰ μάχεσαι τὸν βασιλέα ; 


Ξ U 9 9 € \ 3 "ν w 2 4 N 2 
« Πόσους ἐτέτοιους, ὡσὰν ἐσὲ,, ἔχει εἰς τὴν ἐξουσιάν του. 


2440 


« Λοιπὸν, αὐθέντη μον χαλὲ, ἄκονε καὶ πίστενέ μου" 


.« Πολλὰ φουσάτα ἔρχονται ἐδῶ νὰ σὲ θέλουν ἀπαντήσει" 


4 Eye Αλλαμάνονς ἐχλεχτοὺς καλὰ πενταχοσίους, 
« Οὔγγρους χιλιάδαις δέκα τρεῖς, ὅλονς μὲ τὰ δοξαρια" 


1 Ce vers est omis daus le ms. de Copenhague. 
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« Βοιργάρους, Σέρδονς ἔχει ἐδῶ κἂν τέσσαραις χιλιάδες ᾿ 
‘ Ῥωμαίους απὸ τὴν Ῥωμανιὰν ὅλους εδῶ τοὺς ἔχει, 
« Ex τὴν Τουρχίαν καὶ Ανατολὴν ἀριφνισμὸν οὐχ ἔχουν" 
« Διὰ τὸν ἕναν ὁποῦ ἔχετε ὁ πρίγκιπος μετά σε, 
2445 ὁ Ἐῖναι γὰρ τοῦ βασιλέως εἰς τὸν ἕναν. σὰς δισικόσωοι, 
LL Διὰ τοῦτο λέγει, δέσποτα, ὁ αὐθέντης μον, ὁ ἀδελφός σον, 
« Ont ἀν ἐμαχύήσθγητε ἀπὸ As δαιμόνον, 
«Οὐδὲν ἔχει καλλιώτερον φίλον ᾿ς τὸν κόσμηιν,  : 
«Καὶ ὡς ἀγαπῶντά σε πολλά, μεγάλως σὲ λυπεῖται" 
2450 « Καὶ ἠξεύρεις καὶ ἄλλον, αὐθέντη pou, τὸ πόσα σὲ καχεύει 
«ὦ βασιλέας τῆς Ῥωμανιᾶς, αὐτὸς ὁ Παλαιολόγος" 
« Καὶ ἄν Ge γὰρ εἰς πόλεμον εἰς τόσον τὰ φουσάτα, 
« Πρῶτον μπορεῖ ἀπ᾿ ἁμαρτιᾶς νὰ χάσγς τὸ κορμί σου, 
« Καὶ δεύτερον, χειρότερον, ἂν πέσγς εἰς τὰς χεῖρας 
2455 «Τοῦ Παλαιολόγον βασιλεὼς ἐχεῖ ὁποῦ σὲ κακεύει" 
« Ποτὲ τὴν ἦρταν οὐδὲν θεωρεῖς, οὐδὲ τὸ δεσποτάτον. 
«Ἐν τούτῳ λέγει, αὐθέντη μου, κύρις μον, ὁ ἀδελᾳός -σον;. 
« Σχόπγσε μὲ dry σον τὴν βουλὴν νὰ φύγης καὶ γλυτώσης 
ε Εσὺ τὰ ἐἀρχοντόπονλα , ὑποῦ εἶν᾽ τοῦ δεσποτάτου ν 
2460 « Καὶ ἄγε εἰς τὸν τόπον σον, τὰ κάστρη σον φυλάττυς. 
« Καὶ πάλαι ἂν χάσγς τίποτε ἀπὸ τὰ πεζικά σον» 
« Αφῶν ἔχεις τὴν αὐθεντειὰν, x εἶσαι ἧς τὸ δεσποτάτον, 
« Πάλαι φουσάτα οὐ λείπουν σε, νὰ ἔχῃς ὅσα nai ἂν θέλγς. » 
Ἐχεῖνος γὰρ ὁ ἀσεθδὴς ὁποῦ ἔλεγεν ἐτοῦτα, 
2465 Ολως κλαίοντα τὰ ἔλεγε, καὶ κλαίοντα τὰ ἀφ, γάταν. 
᾿ Καὶ ὅσον ἀποπλύήρωσεν ἐτοῦτα καὶ ἄλλα πλέον, 
Εἶδε χαλὰ nai ἐγνώρισε, ἐδειλίασε ὁ δεσπότης " 


2 
Απολογιὰν élire, ἤθελεν νὰ ὑπαγένγ. 


‘ Ce vers est omis dans le ms. de Copenhague. 
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ὡς δὲ ὁ δεσπότης τὸν pére ἕως ὅτου νὰ συντύχῃ 
Αλλύήλως μὲ τὸν πρίγκιπα, νὰ μάθῃ τὰ μαντάτα. 
Κράζει παιδύπουλχ τον duo, χαὶ μοναξιὰ τοὺς λέγει" 
« Αμέτε εἰς τὸν πρίγκιπα, καὶ ᾿πέτε του ἀπὸ ἐμέναν 
« Νὰ ἔλθῃ σύντομα ἕως ἐδῶ" βιαστικὰ τὸν χρύήζω. ν 
Καὶ ἐχεῖνοι ἐσπούδαξαν γοργὸν, ᾿ς τὸν πρίγκιπα ἀπῆλθον, 
Τὸ εἰπεῖ του ἐκ τὸν αὐθέντην τους, ἐκεῖνον τὸν δεσπότην 
Τὸ εἶχαν καὶ ἀναγγεῖλαν τον. Ἐῤθέως σπουδαίως ἐδιάδν,, 
Ἐκεῖ ὁποῦ ἥτου ὁ ἀσεδὴς εἰς τὴν τένταν τοῦ δεσπότου". 
Ἐξάναρχα λεπτομερῶς τὸν πρίγκιπα τὰ εἶπεν, 
ὃλα τὰ ἀφυγήσετον, av καὶ τοῦ δεσπότον᾽" 
[Καὶ ἀφότου τὰ ἀφηγήσετον, τοῦ πρίγκιπος τὰ λέγει], 
Απολογιὰν τοῦ ἐδώχασιν, ἐδιέδη ὁπόθεν ἦλθε. 
Λεπτῶς τὰ ἀφηγήσετον τοῦ σεδαστοκρατόρου 
Τὴν πρᾶξιν ὁποῦ Éimixev ἐχεῖσε εἰς τὸν δεσπότην, 
Καὶ πῶς τοῦ ὑποσχέθηχε νὰ φύγῃ τὴν νύκταν ἐκεώνν. 

Τὸ ἀκούσει το ὁ χὺρ Θεόδωρος, μεγάλως γάρ ἐχάρη. 
Κράζει τοὺς φρονιμότατους ὁποῦ ᾽χε εἰς τὰ φουσάτα" 
OZx τοὺς ἀφηγήσετον, χαρᾶν μεγάλυν ἐπῆχαν. 
ὡς δὲ ὁ δεσπότης, σὲ λαλῶ, ἐχεῖνος τῆς Ελλάδας, 
Οὐκ ἦτον γὰρ χαιράμιος, μεγάλην θλίψιν εἶχεν. 
Ἐχραξεν τὸν ποίγκιπα᾽ οἱ δύο βουλὴν ἀπῆραν, 
Τὸ πῶς νὰ ποιήσουσιν ὁμοῦ, χαὶ πῶς νὰ ἔχουν διάξει. 
K ζράζουν τοὺς χεφαλάδες τους, τοὺς πρώτους τοῦ φουσάτου" 
ESA tous καὶ ὠμόσασιν νὰ χρύψουν τὴν βουλήν tous. 


Αφότου γὰρ ἐγείνετον ὁ ὄρχος τῶν χεφαλάδων, 


t Le ms. de Paris dit: 


Τὸν λόγον ὡς ἐπλήρωσαν, σύντομα ἐσηχώθη, 
Εὐθὺς γοργὸν ἐσέδηχε ᾿ς τὴν τένταν τοῦ δεσπότη. 
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2495 [Καὶ ὠμόσασιν ἀμφότεροι νὰ κρύψουσιν τὸ πρᾶγμα 


Ὁποῦ ἤθελεν νὰ τοὺς εἰπῇ τῆς ἦρτας ὁ ὁ δεσπύτυς ], 
Εἰς τοῦτο ἄρξετον νὰ λαλῇ, καὶ νὰ τοὺς ἀφυγῆται 
ὁ δεσπότης γὰρ λεπτομερῶς ἐκεῖνα τὰ μαντάτα, 
Τὰ εἶπεν χαὶ ἀφυγήσετον ἐχεῖνος ὁ δυμυγέρτης 


2500 [Τὸν ἦτον ἀποστείλοντα χὺρ Θεόδωρος ὁ Δούκας], 


2510 


2515 


2520 


Τοῦ δεσπότου τοῦ αὐταδέλφου τον, ὅλον μὲ πονγρίαν. 
Ακοῦσον ταῦτα οἱ ἄρχοντες, οἱ πρῶτοι τοῦ φουσάτον, 

Οἱ μὲν ἐπίστευσαν εὐθέως ἀλήθειαν, ὡς ἂν τὸ ἐλέγαν" 

Καὶ οἱ ἄλλοι ἐλέγαν ψέματα εἶπεν ὁ δημγγέρτης᾽. 

0 αὐθέντης, τῆς Kopirevas, ὁ ἐξάκουστος ἐκεῖνος. 

Ἐντράπη τὸ ἀκούσει τὸ φυγιὸν, μεγάλως ἐταραχεύθη, 

Καὶ εἶπεν, ὅτι ψέματα εἶπεν ὁ χωριάτης 

ὑποῦ ἦλθε καὶ ἀφηγήσετον ἐκεῖνα τοῦ δεσπότου 

ὅλα ἦσαν λόγια εὔκαιρα, χκαυχήματα τῶν Ῥωμαίων, 

ὁποῦ ë ἐπαινοῦνται ὁλοστινοὶ, καὶ ψέγουν τοὺς ἐχθρούς τους" 

«ANG ἃς σταματήσωμεν ἐδῶ εἰς τοὺς κάμπους τούτους " 

« Καὶ ἂν ἔλθουν νὰ πολεμήσωμεν, ἑμεῖς ἃς τοὺς δεχθοῦμεν 

‘ Mrèëy σχιαστῆτε τίποτε, ἂν ἦναι πλειότεροί μας" 

« ὅτι λαὸς πολύπλοχος ἀπὸ διάφοραις γλώσσαις 

« Ποτὲ χαλὴν συμθδίδασιν οὐκ ἔχουσιν ἀλλήλως " 

« Ἡμεῖς γὰρ καὶ ἂν εἴμεσθεν ὀλέγοι πρὸς ἐκείνους, 

« λοι εἴμεσθεν ὡς ἀδελφοὶ, καὶ γλῶσσαν μιὰν λαλοῦμεν" 

« Καὶ ἐδάρτε θέλομεν φανῆ, ἂν εἴμεσθε στρατιώταις. » 

. Ἐχεῖνοι οἱ περισσότεροι, ἐκ τὸν φόθον ὁποῦ εἶχαν", 

Τίποτε οὐδὲν αὐχράστησαν τοῦ αὐθέντον τῆς Καριτένου, 


! Le ms. de Paris dit : 


Οἱ ἕτεροι ἐλέγασι ψεῦδος ἕνι τὰ πάντα. 


ὁ Ce vers manque dans le ms. de Copenhague. 
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Αλλ᾽ εἰς τὸ τέλος εἴπασι, χαὶ οὕτως τὸ ἀφιρῶσαν" 
τι τὸ ἔλθει τὸ βραδὺ, νὰ λάμψη τὸ φεγγάρι, 
Νὰ κοιμνυθῇὴ ὁ λιὸς λαὸς, νὰ μὴν τοὺς ἔχουν νοήσει, 
Τὸ πλειὸν χρυφῶς καὶ σιγαλὰ ὁποῦ νὰ ἡμπορέσουν 
2525 Νὰ ὀρμυθοῦν τοῦ φεγγαριοῦ καὶ νὰ ἔχουν μισέψει, 
Νὰ φύγουν, ὡς ἂν ἠμποροῦν, διὰ νὰ μὴ κινδυνεύσουν. 
Κὶ αὶ ὅσον ἐπλήρωσε ἡ βουλὴ ὅτι νὰ ἔχουν φύγει 
O καθεεὶς dre εἰς τὴν κατοῦναν ὁποῦ εἶχεν. 
Εν τούτῳ ὁ ἀνδρικότατος ὁ αὐθέντης τῆς Καὶ αριτένον, 
2δ50 [Ἐκεῖνος ὁ παράξενος ὁ ἐπαινετὸς στρατιώτης] 
Ἐπόνεσε ἡ καρδία τον, καὶ σφόδρα ἐλυπήθη" 
Ô μὲν ἐντράπη, τὸ quyciov, ἐθλίδη τὸν λαόν του. 
Ἑσκόπεσεν, ὡς φρόνιμος, τὸ πῶς vd τοὺς βογθύήση, 
Νὰ μὴ χαθοῦσιν ἄδικα, καὶ ἔχει ἁμαρτίαν μεγάλην. 
2535 ᾽Σ τὴν τένταν του ἐστάθυχε, ῥαδδὶ κρατεῖ ᾿ς τὸ χέριν " 
| Τὸν στύλον χρούει μὲ τὸ paËd:, καὶ λέγει πρὸς ἐχεῖνον " 
« Στύλε μον, χράτειε δυνατὰ τὴν τένταν ὁποῦ μὲ σκέπει, 
« Kai εἰπές τῆς ἐχ. τὸ μέρος μου, μυδὲν τὸ amor eu, 
« ὅτι πολλὰ τὴν ἀγαπῶ, οὐ χρήζω νὰ κινδυνεύσῃ. 
2540 « Ἡμεῖς βουλὴν ἐπήραμεν, ὁ πργκιπας καὶ ὁ δεσπότης, 
«Νὰ φύγωμεν ἀποσπεροῦ οἱ πρῶτοι τοῦ φουσάτου, 
« Ν᾽ ἀφήσωμεν τὸν λιὸν λαὸν νὰ ἔχουσιν κινδυνεύσει. 
« Διὰ τοῦτο λέγω πρὸς ἐσὲ, τέντα μου ἡγαπυημένη, 
« Μὴ πιάσῃ καὶ ἀπιστήσης to, ὅτι ἔνι ἀλλέως τὸ πρᾶγμα. 
2545 « Σκόπυσον νὰ σωτυρευθῆς, ὅπως μὴν χινδυνεύσης. » 
Αχοῦσον ταῦτα ὁ λαὸς, ὁποῦ ἧσαν ἐχεῖ μετ᾽ αὗτον, 
Τὸ πρᾶγμα τὸ ἐξενοχάραγον, τὸ οὐκ ἴδασιν ποτέ τους, 
ὅλοι εἰς φύδον ἑπέσασιν, ἐτσράχθυσαν μεγάλως" 
Ar ἄνθρωπον εἰς ἄνθρωπον ἐπλάτυνεν ὁ λόγος... 
2550 ὁ πρίγχιπας τὸ ἤκονσεν, ἐχόλιασε μεγάλως, 
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ὥρισε εὐθέως καὶ ἐχράξασιν τὸν αὐθέντην τῆς Καὶ αριτένου, 
Καὶ λέγει του χολιαστικά " « Ητον χαλὸν τὸ ἐπῆχες ; 

« Τὸν ὄρχον, ὁποῦ ἐπήχαμεν,, καὶ τὴν βονλὴν' ὁμοίως 
« Νὰ τὸ φαυλίσῃης φανερά, νὰ μᾶς ἀποσχεπάσγς : 
« Οὐδὲν τὸ ἐπῆχες φρόνιμα ᾿ σφάλμα γὰρ μέγα ἧκον. » 
ὁ αὐθέντης τῆς Καρίτενας τὸν πρίγκιπα ἀπεκρίθυ᾽ 
. Ἐγὼ σφάλμα οὐκ ἔπηκα᾽ καὶ τίς ἂν μὲ ἔχῃ μέμψει, 
« ἕτοιμος νὰ διαφεντευθῶ, καὶ νὰ τὸν πολεμήσω, 
ὁ Oo va εἰπῇ, ὅτ᾽ ἔσφαλα, ἄνευ τῆς αὐθεντειᾶς σου, 
« Ὁποῦ ᾿σας αὐθέντης pou λίζιος, καὶ οὐδὲν σὲ ἀντιτείνω. 
« Οἱ δ᾽ ὅσοι εἴπασιῳ νὰ φύγωμεν, νὰ ἀφήσωμε τὸν λαόν μας, 
« Λουλοὺς τοὺς ἔχω καὶ ἄτυχους * οὐ πρέπει νὰ ἦναι αὐθένταις, 
« H νὰ βαστάζουν ἄρματα,, στρατιώταις νὰ τοὺς χράζουν. ν 
ὡς τὸ ἤκουσεν ὁ πρίγκιπας, ἐνόησεν, ἐντράπγικέ το, 
Ἐμετανόησε φορά εἰς ὅσον γὰρ ἐγείνη " 
Κράζει τὸν πρωτοστράτορα, ὁρίζει τον, καὶ λέγει, 
Na βάλῃ διαλολυτὴν, τοῦ νὰ ἔχῃ διαλαλύσει, 
Κανεὶς μὴ ἀχούσῃ τίποτε, καὶ φοδγθῇ χὰν ὅλως 
Τὰ λόγια, ὁποῦ εἰπήθησαν ἐνταῦθα εἰς τὰ φουσάτα᾽ 
Μὴ τὰ πιστεύσῃ γὰρ κανείς" ψέματα εἶν᾽ μεγάλα" 
[ἀλλὰ ἃ ἃς τὸ χρατοῦσιν ἀλήθειαν, κανεὶς μὴ τὸ motor] 
ότι αὔριον, ἂν θέλῃ ὁ Θεὸς, θέλουσι πολεμήσει. 
ὡς τὸ ἥκουσαν οἱ ἅπαντες ἐτότε οἱ Μωραΐταις, 
Τὸ πῶς ἐδιαλαλήσασιν καὶ ἀφυρώσασιν τοὺς λόγους, 
τι τὰ λόγια τὰ εἴπασιν ψέματα ἐλαλῆσαν, 


| ὡς δὲ τῇ αὔριον τὸ πρωΐ θέλουσιν πολεμήσει], 


ὦλοι τὸ ἂν ἐχάρησαν, πολλὰ τὸ ἐπεθυμοῦσαν. 

Καὶ οἱ δεσποτάτοι, ὡς τὸ ἤκουσαν, ἐθλίθησαν εἰς σφόδρα᾽ 
2 La C4 ζω : ’ 

Σ τὸν δεσπότην ἐδιέθγησαν ὅλοι τοῦ οἱ μεγιστάνοι" 


Κρυῶς τοῦ εἶπαν μοναξά" « Αὐθέντη, τί ἕν᾽ τὸ κάμνεις’ 
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« Βούλεσαι ν᾽ ἀποθάνωμεν ἀδίκως ἐδῶ μετ᾽ ἔσου : 
« Οὐδὲν ἀκούεις τοὺς ἄτνχονς τοὺς Φράγχονυς τοῦ Μωρχίως, 
. Τὸ πῶς οὐχ ἐδειλίασαν τὰ πλήθη τῶν φουσάτων, 
« [ὁποῦ ἔρχονται ἀπάνω τους, αὐτοῦ τοῦ βασιλέως] 
«AN καλὸ ἀφιρόνονται νὰ τοὺς ἔχουν πολεμήσει. 9. 

ὁ δεσπότης τοὺς ἀπεχρίθυκεν, καὶ λέγει πρὸς ἐχείνους ᾿ 
« Εγὼ χρατῶ τὰ εἴπαμεν χαὶ τὴν βουλὴν ὁποῦ ἐδόθη" 
« Kai οἱ Μωραΐταις ἃς λαλοῦν, καὶ ἃς ποιήσουν ὡς χελεύουν. 
«Βάλετε ἕναν ἀπὸ σᾶς νὰ διάδη ἐκ τὸ φουσάτο 
« Τὸν δεσποτάτον, σᾶς λαλῶ, προφώνευσιν νὰ soon, 
« Ἰόση ἑσπερώσει μοναχὰ. νὰ ἐξέδη τὸ φεγγάρι, 
« λοι ἄς κινήσουν παρευθὺς μετὰ ἡσυχίας μεγάλης, 
« ὁλόρθα ἃς ὑπαγένωμεν ἐχεῖ εἰς τὸ ἡγονικόν μας" 


«Kai ὁποῦ ἔχει θέλημα γχαλὸν καὶ ὄρεξιν τοῦ πολέμον, 


« Αὔριον ἃς ἐνεμείνῃ ἐδῶ, καὶ νὰ εὕρῃ τὰ γυρεύει. » 

Οὕτως τὸ ἐπῆχαν οἱ Ῥωμαιοὶ, ἐκεῖνοι τοῦ Δεσποτάτου. 
Τοσῶς ἑσπερώσει, ἐδιάδησαν ἐχεῖθεν ἐκ τὸ φονσάτον " 
Éd auapravy ὁποῦ ἔπγκεν ἐτότε ὁ δεσπότης, 
Νὰ ἔλθη νὰ εὐγάλῃ ἐκ τὸν Μωραιᾶν τὸν πρίγκιπα Τυλιάμον 
Μὲ τὸ ἄνθος τῶν εὐγενικῶν ἀνθρώπων τοῦ Μωραίως, 
Ὁποῦ εἴχασιν ἀνάπαυσιν καὶ μονοχρατορίαν, 
Καὶ ὑπῆγαν εἰς βούθειαν εἰς τὴν μάχγν ὁποῦ εἶχε, 
Καὶ ἐτότε τοὺς ἐλευθέρωσεν εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν τον, 
[Καὶ ἔφυγεν καὶ ἐδιάδηχκεν, εἰς τοῦ Θεοῦ χατάραν]. 
Ποῖος ν᾿ ἀχούσῃ ποῦποτε Ῥωμαίου, νὰ ἔχῃ πιστεύσει 
Δι’ ἀγάπην γὰρ À διὰ φιλίαν À διὰ καμμίαν συγγένειαν. 
Ποτὲ Ῥωμαῖον μὴ ἐμπιστευθῆς διὰ ὅσα at σοῦ ὀμνύει. 
ὅταν θέλῃ καὶ βούλεται τοῦ νὰ σὲ ἀπεργώσῃ, 
Τότε σε χάμνει σύντεχνον ἡ ἀδε)φοπυτόν τον, 
Η κάμνει σε συμπέθερον διὰ νὰ σὲ ἐξολοθρεύσῃ. 
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ὡς ἕνι γὰρ τὸ φυσικὸν, τοῦ κόσμου τὸ συνήθειον. 
Βαχὸν μαντάτο οὐκ ἐμπορεῖ χανεὶς νὰ τὸ ἔχῃ κρύψει.] 
Ἐχεῖνος ὁ πανάπιστος, ὁ μέγας δημγγέρτης, 
Oroÿ τὰ ἐμαγείρενυσεν ἐτοῦτα ὁποῦ σὰς λέγω, 

2615 Τὸ ἰδεῖ ὅτι ἔφυγεν εὐθέως ἐκεῖνος ὁ δεσπότης, 

[Σπουδαίως ἐδιώδγκεν γοργὸν εἰς τοῦ βασιλέως τὸν στόλον, 
Καὶ εἶπεν τὸν σεδαστοχράτορα ἔφυγεν ὁ δεσπότης] 

ME τὰ φουσάτα ὁποῦ ἤφερεν ἀπὸ τὸ δεσποτάτον, 

Καὶ ἐνέμεινεν ὁ πρίγκιπας μόνη μὲ τὰ ἐδικα tou”. 

2620 Τὸ ἀκούσεί το ὁ σεδαστοχράτορας, ἐχάρηκε μεγάλως" 
Εὐθέως τ᾽ ἀλάγια τον ὥρβωσεν " ἐχζσαν ἐνταῦθα " 
ὁλόρθα ᾽ς τὴν Πελαγονιὰν ὡρμῆσαν νὰ ὑπαγένουν. 
Σαθθάτου ἡμέρα ἐκώγησαν, τὸν πρίγκιπα ἐπλησιάσαν " 

Τὴν κυριαχὴν γὰρ τὸ πρωΐ ὡρμῆσαν νὰ πολεμήσουν. 

2625 Καὶ ἀφῶν εἶδεν ὁ πρίγκιπας ὅτι ἔφυγε ὁ δεσπότης 
Καὶ ἐγνώρισεν εἰς πληροφορίαν τὸ ἔργον τὸ τοῦ ἐπῆχε, 
Καὶ ἐνέμεινεν εἰς τὴν Πελαγονιὰν οὕτως ἀπεργωμένος 
Μόνον μὲ τὰ φουσάτα τον, ὁποῦ εἶχε ἐκ τὸν Μωρχίν, 
Καὶ ἤξευρεν, ὅτι ἔρχετον ὁ στόλος τοῦ βασιλέώς 

2650 [Μὲ τὸν σεδαστοχράτοραν διὰ νὰ τὸν πολεμήσουν], 
ὡς φρόνιμος καὶ εὐγενικὸς ὁποῦ ἦτον καὶ στρατιώτης, 
Κράζει τοὺς κεφαλχδαις τον, τοὺς πρώτους τοῦ φουσάτον, 
Καὶ ὅλους τοὺς καθαλλαριοὺς, Φράγκους τε χαὶ Ῥωμαίους, 
Καὶ ἄρξετο vd τοὺς λαλῇ καὶ νὰ τοὺς συντυχαίνη. 


! Le ms. de Paris ajoute ici les quatre vers suivants, qui sont une 
inversion et une répétition: 


Σπουδαίως ἐδιέδηχεν ἐχεῖ εἷς τὸ φουσάτον, 
Εἰς τὸν σεδαστοχράτορα. ὅλα, τοῦ ἀφηγήθη, 
Πῶς ὁ δεσπότης ἔφυγε μὲ τὸν λαόν του ὅλον, 
Kai ἄφηχε τὸν πρίγκιπα μόνον υὲ τοὺς ἰδίους, 
". 10 
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Γλυχεὰ τοὺς ἐνουθέτευσεν, vai Enapryopraë τους " 

« Συντρύφοι, φίλοι καὶ ἀδελφοὶ, ὡς τέκνα καὶ παιδιά μου, 
« Γινώσχει ὁ Θεὸς καὶ ἡὶ δόξα του, πῶς εἶμαι θλιμυένος 
« Εἰς τοῦτο ὁποῦ μᾶς ἔπηκχε δεσπότης ὁ ἀδελφός μου, 
«Καὶ ἀπέργωσέ με ὡς ἀν παιδὶ, καὶ ἤφερέ με ἐνταῦθα. 
« Éyo ) διὰ τὴν ἀἰγάπνν του καὶ πάλαι διοὶ τὴν τιμήν μου, 
« Εὐόδλέποντα τὸν θάνατον, τὴν ἀκλυριᾶν, ὁποῦ εἶχεν 
«᾿Απὸ τὸν σεθαστοχράτορα, αὐτὸν τὸν ἀδελφόν τον, 
« Ὁποῦ τοῦ ἐπῆρε τὴν Βλαχιάν͵ τὸ δεσποτάτον ἐξύήτα, 
« Ἐπῇρα τὰ φουσάτα pou καὶ ἐπᾶς τοὺς ἐδιχούς μον, 
« Καὶ ἦλθα εἰς συμμαχίαν ἑκχείνον διὰ νὰ τοῦ ἔχω βουθύσει. 
« Καὶ ὅσον μὲ ἐπρόσφερεν ἐδῶ εἰς τὴν Ῥωμανίαν, - 
« Οὕτως μᾶς ἐπαράδωνεν αὐτοῦ τοῦ οἰδελφοῦ του, 
« ὡς ἂν ὁ ἰούδας τὸν Χριστὸν ἐκείνων τῶν ἰονδαώων. 
« Διὰ τοῦτο λέγω πρὸς ἐσᾶς, ὅλους παρακαλῶ σας, 
« Aqüv μᾶς ἔφερε ἡ duaprid ἐδῶ εἰς τοὺς ἐχθρούς μας, 
« Ἐξεύρετε, ὅτι μαχρεὰ ἀπέχομεν τοῦ Μωραίως, 
« Καὶ ἀν θέλωμεν νὰ φύγωμεν, οὐδὲν κατενοδοῦμεν" 
«ε Καὶ ἤθελεν εἶσθαι ἄσχημον, νὰ εἰπώθη εἰς τὸν κόσμον, 
« Αφῶν στρατιώταις εἴυεθεν, νὰ φύγωμε ὡς γυναῖκες. 
« A ἃς σταθοῦμε ὡς ἄνθρωποι στρατιώταις ποιυδευμένοι. 
.«« Τὸ πρῶτον ἂς φυλάξωμεν, ὡς πρέπει, τὴν ζωήν μας, 
« Καὶ δεύτερον «πάλιν an αὐτοῦ τὸ ἔπαινο τοῦ κόσμου, 
«Τὸ ἀγαποῦσιν ἅπαντες ὁποῦ ἄρματα βαστοῦσιν. 
« Ἐκεῖ you ὁποῦ ἔρχονται ἐδῶ τοῦ νὰ μᾶς πολεμήσουν, 
«ὅλοι εἶναι πολυσώρευτοι ἀπὸ διάφοραις γλώσσαις" 
« Καὶ θέλω νὰ τὸ ἐξεύρετε, τινὲς μὴ τὸ émotion, 
« ὅτι ὁ ὁ λαὺς πολύπλοχος χαὶ πολυσωρεμένος 
« Ποτὲ καλὴν συμξίδασιν οὐχ ἔχουσιν ὠλλήλως. 


« Ἡμεῖς γὰρ roi ἂν ἤμεῦεν ἡλίγοι πρὸς ἐκέζνονς, 
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2665 « Oo εἴμεθεν ἐγνώριμοι vai μιᾶς οὐσίας ἀνθρῶποι. 
« Καὶ πρέπει ὅλοι ὡς ἀδελφοὶ ἀλλήλως ν᾿ ἀγαπᾶσθε" 
« Ἐπειδὴ ἀν ἔχωμεν ὁμοῦ dydmnv, ὡς ἁρμόζει, 
« Ô καθεεὶς γὰρ ἀπὸ ἑμᾶς νὰ ἀξιάζη διαχοσίους 
«Ar ὅσοι ἔρχονται ἐδῶ διὰ νὰ μᾶς πολεμήσουν. 
2070 «Οὐδὲν φροντίζω ἄλλους τινὰς, μόνον τοὺς Αλλαμάννους. 
« Τριαχύσιοι εἶναι μοναχοὶ, καὶ ἔχουν ἕναν αὐθέντην, 
« Δούκαν ὑτὲ Καρεντάνε τὸν λαλοῦν, οὕτως τὸν ὀνομάζουν. 
« Καὶ ἔχω εἰς πλγροφοριὰν, τὸ πρῶτόν τοὺς ἀλάγι, 
« Τοὺς Αλλαμάννους ἔχουσι νὰ ἔλθουν νὰ πολεμύσουν. 
2675 « Λοιπὸν ἂν ποιήσωμεν ὁρμὴν ὡς φρόνιμοι στρατιώταις, 
«Τῶν Αλλαμάννων τὴν φορὰν, τὸν πόλεμον ἀπαντύήσαι, 
« Νὰ δώσῃ ὁ Θεὸς καὶ # μοῖρά pas, καὶ ἡ εὐχὴ γὼρ τῶν γονέων 
«[Νὰ τοὺς σπαράξωμεν ποσῶς, νὰ ἐπάρωμεν τὸ νίκος], 
« Τοὺς ἄλλους ὅλους ἔχομεν, ὡς φάλχονες περδίκι. 
2680 « Διὰ τοῦτο λέγω πρὸς ἐσᾶς, τὸ πρῶτόν μας ἀλάγι 
« Νὰ ποιήσωμεν καλλιώτερον, ὅλον ἐχλεχτοὺς ἀνθρώπους 
«Νὰ ἠξεύρονσι γὰ πολεμοῦν, νὰ ἐντρέπωνται τὸν κόσμον, 
« Καὶ νὰ tva ἀπάνω εἰς αὐτοὺς, ὡς χεφαλὴ καὶ αὐθέντης» 
«ὁ αὐθέντης τῆς Καρίτενας, οὐτὸς ὁ ἀνεψιός μον" 
2685 « Καὶ ἐλπίζωπρῶτα᾽ ςτὸν Θεὸν, καὶ ἀπεχεῖ᾽᾿ς τὴν στρατειάν του, 
« Ou vd πράξῃ ὡς φρόνιμος, Woody καλὸς στρατιώτης. » 
ὡς τὸ εἶπεν ὁ πρίγκιπας, οὕτως χαὶ τὸ ἐποιῆσαν, 
Ἐχώρισαν τ᾽ ἐλάγια τους, ταῖς σύνταξαις ὁποῦ εἶχαν. 
᾽Σ τὴν χώρισιν τῶν ἀλαγιῶν, ἦς ταῖς σύνταξαις ποῦ ἐπῆκεν. 
2690 ὁ Γυλιόμος πρίγκιπας εἰς τὴν Πελαγονίαν᾽, 


1 Le ms. de Paris dit : 
Καὶ ἂν δώση À χάρις τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπάρωμεν τὸ νίκος. 


? Ces deux vers manquent dans le ms, de Copenhague. 
40. 
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Αὐτοῦ χαὶ ὅλοι οἱ Ῥωμαιοὶ ἔσωσαν εἰς τὸν χάμπον. 
To πρῶτο αλάγι, ὁποῦ εἴχασιν ἦτον τῶν Αλλαμάνων 
Τὸ ἰδεῖ τους ὁ ἐξάχουστος ὁ αὐθέντης τῆς Καριτένον, 
OXépha εἰς αὕτονς ὥρμησεν " ἔσχυψαν τὰ κοντάρια. 
2695 Τὸν πρῶτον, ὁποῦ ἀπάντησεν καὶ ἔδωκε τὸν χονδαρέαν, 
Εἶτον ἐχεῖνος ἔλεγαν ὁ δοῦχα ντὲ Καρεντάνα : 
"2 τὸ στῆθος τὸν ἐδάρεσε ἀπάνω εἰς τὸ oxoutapw, 
Μὲ τὸ φαρὶν τὸν ἔῤῥιξεν εἰς τὴν γῆν ἀποθαμμένον. 
Απαύτου ἀπόδειρε ἄλλονς δυὸ, ὁποῦ ἦσαν συγγενεῖς του. 
2100 Τὸ χοντάρι ὁποῦ ἐδάσταζεν, ἐχόπη εἰς τρία κομμάτια" 
ΚΚ αὶ εὐθέως ἐγοήγορα ἔδαλεν τὸ χέριν εἰς τὸ σπαῆί τον, 
Καὶ ἄρξετον ν πολεμῇ ἐχείνους τοὺς Αλλαμάννους: . 
ὅσοι τοῦ ἐρχόντυσαν ὀμπρὸς διὰ νὰ τὸν πολεμήσουν, 
λους τοὺς ἐκατέκοπτεν ὡς χόρτον εἰς λιδάδι. 
2105 Καὶ ὡς ἤδλεπαν οἱ ἕτεροι, ὁποῦ σαν μετ᾽ ἐχεῖνον, 
Oo ἀνδρειωμένα ἐδάλθυσαν, καὶ συντροφιὰν τοῦ χάμνουν " 
Τοὺς Αλλαμάννους ἔσφαξαν, καὶ ἐθανάτωσαν τους. 
Καὶ ὡς εἶδε ὁ σεδαστοκράτορας ἀπ᾽ ἐκεῖ ὁποῦ ἐθεώρει, 
ὅτι οἱ Αλλαμάννοι ἐσπάραξαν, καὶ ἐπύήρασι τὸ κρότος, 
2710 Γοργὸν σπονδαίως ἐκεῖ ἔδραμεν ὁποῦ ἤσασιν οἱ Οὐγγροι᾿ 
Ορζει τους νὰ σύρνωσιν ὅλοι μὲ τὰς σαγίτας 
[Εἰς τὸ ἀλάγι ἐκεῖνο ὁποῦ ἔσμιξε μὲ τοὺς Αλαμάννους] ; 
Καὶ εἶπέ τους ἀπόχοτα ᾿ « Μὴ παρατγρηθῆτε 
« Τοὺς Αλλαμάννους τίποτε, διατὶ ἔνι ἐδικοί μας " 
2710 « Ἐπειδὴ, ὡς βλέπω καὶ θεωρῶ, ὁ δράκοντας ἐχεῖνος, 
«ὦ αὐθέντης τῆς Kapirevac, καχὰ τοὺς ὑπαγένει᾽ 
« Καὶ ἂν θέλετε νὰ σύρνετε μόνον ἀπάνω εἰς τοὺς Φράγκους, 
« Οὐδὲν χατευοδόνετε νὰ τοὺς ἔχετε δραλήσει. 
. AN ἀμφότεροι σύρνετε μέσα ᾿ς τὸν πόλεμόν τους, 
2120 «Νὰ σφάξετε τοὺς ἵππους τους, ὁποῦ χαδαλλιχεύδυν, 
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«Νὰ πέσουν oi καδαλλαροὶ ἀπάνω ἐκ τὰ φαρ!α τους, 
“ Orux VX τοὺς πατάξωμεν, UN προῦ μᾶς θανατώσουν * 
« Καὶ ἂν ἀποθάνουν ἐνομοῦ μ᾽ αὐτοὺς oi Αλλσυάυνοι : 
« Κάλλιον ἃς γαβοῦσιν μοναχοὶ, παρ᾽ ὅλα τὰ φουσάτα. 
«[Καὶ ἃς ἔχω τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ποιήσετε ὡς τὸ ὁρίζω.] ν 

Καὶ οἱ Οὔγγροι, ὡς ὡρίσθησαν, οὕτως χαὶ τὸ ἐποιῆσαν. 
Αρχισαν χαὶ ἐδοξεύασιν τοὺς Φράγκους καὶ Αλλαμάννους. 
Καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλην γὰρ μερεὰν ἤλθααιν καὶ οἱ Kouuavor, 
Καὶ ἐδόξεναν ἀμφότεροι τὸ γένος γὰρ τῶν Φράγχων. 
Τί νὰ σᾶς λέγω ta πολλά, χαὶ πῶς νὰ το διαλύσω: 
ὅλους τοὺς ἵππους χαὶ φαρία τῶν Φράγκων χαὶ ἱ Αλλαμάννων, 
ὅλα τὰ ἐχατασφάξασιν χαὶ ἐπέσαν οἱ χαδαλλάροι. 
ἔπεσε γὰρ καὶ ὁ θαυμαστὸς, τὸ φούμος τῶν στρατιώτων, 
ὁ αὐθέντης τῆς Καρίτενας, ὁμοῦ μὲ τὸ φαρί του. 
Καὶ ἐτότε ὁ σεδαστοχράτορας ὡς εἶδε καὶ ἐγνώρισέ τον, 
Στριγγὴν φωνίτζαν ἔσυρε, ἔδραμεν ἐκεῖσε εἰς αὗτον, 
Μὴ σύρῃ εἰς αὗτον πλέον κανεὶς ἀπάνω εἰς τὸ κορμί του " 
Λέγει του" « Μισὺρ Ντζεφρὲ, αὐθέντης τῆς Καριτένον, 
« Μὴ προῦ σὲ σφάξουν, ἀδελφὲ, ἧς ἐμένα παραδώσουν * 
« Απάνω εἰς τὴν ψυχίτζα μον, δύλον οὐμὴ μὴ ἔχης. » 
Εἰς τὸ σπαθί του ὥμωσε καὶ ἐνταῦθα ἐπαραδύθη. 

Αφότου ἐπαραδόθηκεν ὁ θαυμοιστὸς ἐχεῖνος, : . 
ὁ αὐθέντης τῆς Καρίτενας, ὁ ἐξακουστὸς στρατιώτυς, 
Τὸ φλάμπουρόν τον ἔπεσεν ἐχεὶ ὁποῦ τὸν ἐπιάσαν. 
Ατός του ὁ σεδαστοχράτορας τὸ ἐσήκωσε χαὶ ἀπῆχεν" 
κάποιον τὸ ἐπαράδωχεν ἀπὸ τὴν φαμιλιάν τον, 
Νὰ τὸ βαστᾷ προσεχτικὰ, χαὶ νὰ τοῦ τὸ φυλάττῃ. 

ὡς εἶδε γὰρ ὁ πρίγκιπας τὴν πονηριὰν ὁποῦ ἐπῆκεν 
Ἐτότε ὁ ὁ σεθαστοχράτορας εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς μάχγυς, 
ὅταν ἐσμίξασιν ὁμοῦ ὁ αὐθέντης τῆς Καὶ αριτένου 
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Kai οἱ Αλλαμάννοι, σὲ λαλῶ, καὶ ἐσφάζονταν ἀλλήλως, 
To πῶς τοὺς Οὔγγρους ἔθαλεν, ὁμοίως καὶ τοὺς Kouuævouc, 
Καὶ εἰς αὐτοὺς ἐδοξεύασιν, νὰ σφάξουν τ᾽ ἄλογά τους, 
Απῆρεν ἁλάγι per” αὐτὸν καὶ En ἐχεῖσε εἰς αὗτον 
Νὰ τοῦ βοηθήση ἂν ἠμπορῇ νὰ μὴ τὸν ἀποδείρουν᾽. 
Τὸ δὲ τὸ πλῆθος τῶν Ῥωμαίων καὶ τὸ σαγιτολάτι 
Ἐσφαξασι τὰ ἄλογα, καὶ ἐπέσαν oi καδαλλάροι. 
Καὶ ἀφότον εὑρέθησαν πεζοὶ μέσα εἰς τὰ φονσάτα, 
Τὸ τί ποιήσει οὐκ εἴχασιν, ἠθέλαν κἂν ἠθέλαν, 
Μὴ προῦ ἀποθάνουν ἄδικον θάνατον εἰς τὸν χόσμον, 
ὅλοι ἐπαραδόθησαν, καὶ ὁ πρίγκιπας ἀτός του. 
Οὐδὲν ἐγλύτωσεν τινὰς, μόνη ἡ πτωχολογία. 
σοι ἠμπορέσαν καὶ ἔφυγαν, ἦλθαν ἐκ τὴν Βλαχίαν" 
[Οἱ μὲν ἐγλύτωσεν πεζοὶ καὶ ἦλθαν εἰς τὸν Μωραίαν, 
ἄλλους τινὰς ἐπιάσασιν οἱ Βλάχοι εἰς τὴν Βλαχίαν]. 
Τοὺς ἄλλους πάλαι ἐσκότωσαν, καὶ ἐῤῥουχολόγησάν τους. 
Kai ὅσον ἔπαυσε ὁ πόλεμος, καὶ ἐκέρδισαν τοὺς Φράγχους, 
ὥρισε ὁ σεθαστοχράτορας, χαὶ ἐστήσασιν ταῖς τένται:. 


Ἢ τῶτα τῆς κατούνας τον τέσσαρονς στύλους εἶχεν. 


Kai ἀφότον τὴν ἐστήσασιν καὶ ἐσέδγκεν ἀπέσω, 

ὁρζζει χαὶ ἦλθαν οἱ ἄρχοντες, ὅλοι τον οἱ κεφαλάδαις " 
Καὶ ἀπαύτον ὁρίζει, ἠφέραν τὸν πρίγκιπα Γυλιάνον, 

Τὸν αὐθέντην τῆς Τ᾿ αρίτενος καὶ ὅλους τοὺς καδαλλάριους " 
Τιμυτικὰ τὸν ἐπίασε τὸν πρίγκιπα ἐκ τὸ χέρι, 

Τλυκεὰ τὸν ἐχαιρέτγσε, σιμά tou τὸν καθίζει " 


«Καλῶς ἦλθες, ἀδέλφι μον, καλῶς ἦλθες, γαμπρέ μου" 


Δ Le ms. de Paris dit: 


Εἰς αὕτους ἐχατήθηκεν, ὅπως νὰ τοῦ βοηθήση 
Τοῦ αὐθεντὸς Καρίτενας, νὰ μὴν τὸν ἀποχτείνουν., 
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« Πολλὰ ἐπεθύμουν νὰ σὲ ἰδῶ, καθὼς σὲ ἐδλέπω ὀδάρθε. » 
Ex τ᾽ ἄλλο χέρι ἔπιασε τὸν αὐθέντην τῆς Καριτένον, 
Τιμγτικὰ τὸν ἔδαλεν καὶ ἕκατζεν εἰς τὸ πλευρόν τον. 
2780 Καὶ ἀφῶν ἴκατζαν ἐννομοῦ, καὶ ἐγέμισεν ἡ τέντα 
Τὸ πλῆθος τῶν χαδαλλαριῶν καὶ ὅλον τὸ ἀρχοντολόγι, 
ἄρξετον ὁ σεδαστοχράτορας τοῦ πρίγχιπος vx λέγῃ" 
« Μὰ τὸν Χριστὸν, καλὲ ἀδελφὲ, πρίγχιπα, γαμπρέ μον, 
ΝΕ Πολλὰ à ἔπρεπε νὰ εὐχαριστῇς τὸν Θεὸν καὶ τοὺς ἁγίους, 
3785 «ταν ἐδῶκεν ὁ Θεὸς ἐσὲ καὶ τῶν γονεῶν σον, 
« Na ἦσθε ae τοῦ Μωραιὼς, νὰ ἔχετε τέτοιαν day” 
« Καὶ ἔπρεπε ν᾿ ἀναπαύεσαι ἐκεῖ εἰς τὴν αὐθεντειάν σον, 
« Καὶ νὰ μυδὲν ἐγύρευες ἄλλους νὰ ἀχληρίσης. 
«Εἰπέ pe, τί σὲ ἔπταισα, καὶ τί κακὸν σ᾽ ἐπῆχα, 
2190 «Kai ἦλθες ἀπάνω εἰς ἐμὲ νὰ ἐπάρῃς τὸ ἡγονικόν μου; 
«Kai πάλαι οὐδὲν σ᾽ ἄρεσε νὰ ἔλθῃς εἰς ἐμένα, 
« ὁποῦ εἶμαι μετά σε γείτονας, καὶ ἔχειφ τὴν ἀδελφήν μὸν, 
« Αλλ᾽ ἦλθες ᾿ς τὸν αὐθέντην μου, τὸν ἅγιον βασιλέα, 
« Νὰ ἐπάρης τὸ βασίλειόν του νὰ γένης βασιλέας. 
2795 « Εν τούτῳ πρέπει νὰ ἐγροικᾷς, καὶ νὰ τὸ ἀπεικάσῃς, 
« ὅτι εἶ εἶναι καλλίων σου ἄνθρωπος καὶ χριστιανὸς μὲ ἀλήθειαν. 
« Καὶ ὁ Θεὸς, ᾿ ποῦ ἕν᾽ κριτὴς, καὶ χρίει εἰς τὸ δίκαιον ἀπάνω, 
« Καὶ ἤφερέ σε εἰς τὰς χεῖράς τον, καὶ ἔχει σε εἰς θέλημά του " 
« Καὶ woay ἐγύρενες ἐσὺ ἐκεῖνον ν᾽ ἀχλυρίσῃης, 
2800 « Σὲ θέλει ἐδγάλει ἐκ τὸν Μωραιάν, ὁποῦ οὐδὲν ἔχεις δίκαιον., 
« Ἐκεῖνος ἕν᾽ ἡγονικὸς αὐθέντης τῆς Ρωμανίας. 
« [Καὶ ἐσὺ, ἂν εὔγῃς ἐκ τὴν φυλακὴν ἄγομε εἰς τὴν Φραγκίαν 
« Ὁποῦ ἔνι ἐκεῖ τὸ φυσιχὸν τὸ ὑγονικὸν ὁποῦ ἔχεις. ] » 
Καὶ ὅσον ἀποπλήρωσεν αὐτὰ, ὁποῦ σᾶς λέγω, 
28053 ὁ πρίγκιπας, ὡς φρόνιμος, ῥωμάϊκα τὸν ἀπεχρίθη" 
« Κύρις μου σεδαστοκράτορα, nai γυνχιχάδελφέ μον, 
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« Πολλὰ ἔχεις τὴν προτίμυσιν μεγάλγυν ἀπὸ ἐμένα 
a Νὰ λέγης καὶ νὰ πολεμῆς, διατὶ εἶμαι εἰς φυλαχήν σου. 
« Ἐπειδὴ διὰ τόσο ἂν ἔμελλε ᾽ς τὸν τόπον ν᾿ ἀποθάνω, 
«Οὐ μὴ ἀφήσω νὰ εἰπῶ μέρος ἐκ τὴν ἀλήθειαν. 
« Οὐδὲν πρέπει τῶν εὐγενικῶν ἀνθρώπων νὰ καυχῶνται, 
« Οὔτε νὰ ψέγη ἂν ἔχῃ ἐχθρὸν, καὶ φέρει τὸν ἡ τύχη 
« Νὰ τὸν κρατῇ εἰς φυλακὴν, ὡσὰν χρατεῖς ἐμένα. 
« Καὶ πάλαι ἄλλο χειρότερον, νὰ ψέγη ἄλλον εἰς πρᾶγμα, 
a Τὸ ἔχει ἐχεῖνος τὴν αἰτιᾶν, καὶ En χοταπιλσμένος. 
᾽ 
«γὼ, ἀδελφὲ, ἂν ἐγύρενα ν᾿ αὐξήσω τὴν τιμήν μου, 
«Τὸν πλοῦτον, καὶ τὴν δόξαν uou, πρέπει νὰ μ᾽ ἐπαινῆτε, 
« [Διατὸ πρέπει τὸν ἄνθρωπον ὁποῦ ἅρματα βαστάξει 
Ta 9» Ὶ , + e 1 + ’ 
« Νὰ αὐξένη γὰρ τὸ πλοῦτος τον, ὁμοίως καὶ τὴν τιμήν του], 
U A ? w 4 ? # .- 
« Μόνον νὰ μή ᾽ναι ἄδικον νὰ ἐπέρνῃ συγγενῶν τον, 
« Καὶ νὰ ἀχλυρᾷ τὴν σάρχαν τον, τοὺς σαρχιχούς τον φίλους. 
« Πάντως ἐγὼ εἶμαι πρίγκιπος,, ἕνας μικρὸς στρατιώτης, 
« Καὶ οὐδὲν με ἐδλέπεις ὅτι ἔδραμα ἀπάνω εἰς συγγενῆν μον, 
« Αλλ᾽ ἔδραμα εἰς βασιλεᾶν, ὁποῦ εἶναι αὐθέντης μέγας, 
Ξ = ᾽ . L 4 4 L ? 
« Ὁποῦ ἔχει χράτος καὶ αὐθεντειὰν μεγάλγν εἰς τὸν χόσμον * 
« Καὶ εἶναι εἰς ἀνδριᾶν ἐξάχουστος ἀπάνω εἰς τοὺς στρατιώταις " 
« Καὶ εἶναι τιμή μον καὶ ἔπαινος νὰ πιάνωμαι μετ᾽ αὗτον, 
sw ® - + s "» L 4 Π] 
« Διατὶ ἕνι ἐκεῖνος βασιλεὺς, καὶ ἐγὼ μιχρὸς στρατιώτης, 
« Kai πάλιν εἶναι Ex τῆς φυλῆς τοῦ γένους τῶν Ῥωμαίων, 
« Καὶ οὐδὲν μετέχω πρὸς αὐτὸν εἰς συγγένειαν τίποτε. 
«Ἐσὺ γὰρ ὁπυῦ εὑρίσκεσαι αὐτάδελφος δεσπότον, 
« ME τέτοιον τρόπον καὶ ἀφοομὴν, ὡσὰν ἐσὺ τὸ ἠξεύρεις, 
᾽ LE à . -΄ {4 ? . « vd 6 , 
« Kai οὐδέν σε ἀρχεῖ τὸ σ᾽ ἔδωχεν ἀπὸ τὸ ὑγονικόν τον, 
«Ὁ 4 « 3 9 ν᾿ Li] La + [ὦ 
« Τοῦ νὰ χρατῆς εἰς αὐθεντειᾶν τὸν τύπον τῆς Βλαχίας, 
« Οποὺ εἶναι τὸ χαλλιότερον μέρος τῆς βασιλείας του, 
« AIX" ἐδουλήθγς παντελῶς τοῦ νὰ τὸν ἀκλυρώσης, 
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«Νὰ ἐπάργς ἐχεῖνο, ὁποῦ χρατεῖ, ὅλον τὸ δεσποτάτον, 

« Kai ἐκεῖνος νὰ ἔνι τζάγδαρος,, ἔρημος εἰς τὸν χύσμον. 

« Καὶ ἔπυικες ἄλλον πλειότερον, μεγάλυν “υαρτίαν" 

« Διατὶ οὐδὲν ὑπέμεινες γὰ μάχεσαι μετ᾽ αὗτον, 

«ὡς γείτονας χαὶ συγγενὴς, ὡς τὸ ἔχει ὁ γόσμος ὅλος, 

« Αλλ᾽ ἔδροιμες ς τὸν βασιλεᾶν, ᾿ποῦ εἶναι αὐθέντης - μέγας, 
« (Διατὶ τὸν ἔχει ἀντίδικον, καὶ ἐχθρεύεται μετ᾽ αὗτον,,) 

« Διὰ νὰ où δώσῃ συμμαχιᾶν καὶ δύναμιν φουσάτον, 

«ΝᾺ τὸν βοθριζσγς παντελῶς, καὶ νὲ τὸν ἀχλυρίσης. 

a Καὶ οὐδὲν σὲ ἔπρεπεν, ἀδελφὲ, οὐτὲ τιμή σον ἔν:, 


4 ᾿] ς e | 4 € LU C2 # 
« Διατὶ μὲ ἤφερε ἡ ἁμαρτιὰ καὶ ἡ τύχη τῆς στουτείας, 


4 3 4 CR Ὁ # . Ty ᾿ 
« Ka ἔπεσα εἰς τὰς χεῖράς σον, καὶ Elu εἰς φυλακήν σον, 


«Νὰ μ᾽ ὀνειδίζης ἄσχυμα, ἀδίκως, 770% λόγου 

« [Εἰς πράγματα not ὑπόθεσες τὰ οὐδέν σε σὲ τυχαΐουν.] 

« Εδῶ εἰς τόσα πρόσωπα εὐγενικῶν PR 

« Καὶ ἐλδύνεσαι τὰ πράγματα καὶ ταῖς ὑπόθεσες ὁποῦ ἔχεις 

« Καὶ βάνης τα ἀπάνω μον, τὸ οὐδέν με μὲ τυγαΐουν. » 
Κι αἱ ὡς ἤκουσε ὁ σεδαστοχράτορας τοῦ πρίγχιπης τὰ λόγια, 

Τὸ πῶς τὸν ἀποχρίθηχε μ᾽ ἀλαζονειὰν μεγάλυν, 

Καὶ οὐδὲν τὸν ἐφρόντισέ τον διατὶ ἦτον εἰς φυλάγήν τον, 

Μεγάλως γὰρ τὸ ἐντράπηχεν καὶ εἰς σφύδοα τὸ ἐθυμώθη. 

Πολλὰ γὰρ ἐθνμώθηχε ᾽ς τὸν πρίγχιπα Τυλιάμον᾽" 

Καὶ ἂν ἔλειπαν, δι᾿ ἀφορμὴν τῶν εὐγενῶν ἀνθρώπων, 

Ὁποῦ εὑρισχόντυσαν ἐκεῖ, Φράγκοι τε καὶ Ῥωμαώοι, 

Εἰπεῖν καὶ πύήσειν ἤθελε τοῦ πρίγκιπος ἀἐσχυμίαν. 

ὡς εἶδαν Jap οἱ εὐγενικοὶ ὁποῦ ἦσαν ἐγεῖ μετ᾽ αὕτους, 

Τὴν πρόσοψιν καὶ τὸν θυμὸν τοῦ σεθαστοχρατύρον, 


Εδαάλθυσαν μὲ συντυχίχις, μὲ τρόπους χαλωούνγς 
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2865 Kai ἐπραῦναν τὰ λόγιά τους, καὶ ἐδάλαν τους ᾿ς ἀγάπην. 
Καὶ ἀφότου ἀναπαύθηκεν εἰς τὴν Πελαγονίαν, 
O σεδαστοχράτορας μὲ τὰ φουσάτα ὁποῦ εἶχεν, 
Ἡμέραις δύο ἐποιήσασιν νὰ θάψουν τοὺς σχοτωμένους, 
Νὰ θεραπεύσουν τὰς nAryäs, ὅσ᾽ ἧσαν λαϑωμένοι. 
2870 ὥρθωσε τὰ φουσάτα τον, καὶ ἐκίνησαν ὑπαγένει 
Ολόρθα εἰς τὴν Κωνσταντινόπολιν, ὅπου ἦτον ὁ βασιλέας. 
Émipe γὰρ τὸν πρίγκιπα τιμυτικὰ μετ᾽ αὗτον᾽ 
Σιμά τὸν ἐχαδαλλέκενε, μετ᾽ αὗτον ἐχοιμᾶτον᾽ 
Καὶ τόσα ὠὡδηγεύσασιν, ἀπόσωσαν εἰς τὴν Πόλιν. 
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Καὶ ἀφότον ἐποζέψασιν, χαὶ ἐπιάσαν ταῖς χατούναις " 

Ἐπῆρε ὁ σεδαστοχράτορας τὸν πρίγκιπα Γυλιάμον, 

Απὸ τὸ χέρι τὸν χρατεῖ, καὶ εἰς τὸ παλάτι ἐσῶσαν. 

ὁ βασιλεὺς ἐκάθετον ἐτότε εἰς τὸ θρονίν tou” 

Τὸν γύρον τὰ ἀρχοντύπονλα, χαὶ μέσα ὁ βασιλέας" 

9880 ὁ πρίγκιπας, γονατιστὰ τὸν βασιλεὰν ἐχαιρέτα᾽ 
Καὶ ὁ βουσιλεὺς, ὡς φρόνιμος καὶ εὐγενικὸς,, ὁποῦ ἤτον, 
And τὸ χέρι τὸν χρατεῖ, καὶ ἀπάνω τὸν σηκόνει" 
«Καλὼς ὕλθες, ὁ πρίγκιπας, μετὰ τὴν συντροφιάν σον. » 
ὧρισέ xai ἐκάθησεν μικρὸν ἐκεῖ μετ᾽ αὗτον. 

2885 Καὶ ἀπαύτου ὁρίζει ὁ βασιλέας, καὶ ἐπῆράν τὸν ἀπέκει, 
"ZE τὴν φυλακὴν τὸν ἔδαλεν μετὰ τιμῆς μεγάλης. 
Ô αὐθέντης τῆς Kapizevac χαὶ οἱ ἄλλοι φλαμπουριάροι 
Ἐχεῖ μετὰ τὸν πρίγκιπα τοὺς ἔδαλαν va ἦναι, 
Διὰ νὰ ἔχουσιν ὁμότυτα, καὶ παργγόρημά τους 

2890 Τὴν φυλαχὴν εἴχασιν διαὶ φούμος τοῦ βασιλέως. 

Kai ὅσον ἐποίησαν εἰς φυλακὴν ἐχείνην τὴν ἑδδομάδα, 
ὥρισε γὰρ ὁ βασιλεὺς, Tv πρίγκιπα ἡἠφέραν, 
Ὁμοίως rat τοὺς χαδχλλαριοὺς, ὁποῦ ἧσαν μετ᾽ ἐχεῖνον 


Εκεῖ ὁποῦ ᾽τον ὁ βασιλέας ἀπάνω ᾿ς τὰ παλάτια, 
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Καὶ λέγει πρὸς τὸν πρίγκιπα ἀτός του ὁ βασιλέας " 
« Πρίγκιπα,, ἐσὺ θεωρεῖς καὶ εὐδλέπεις τὸ ἀτός σὸν, 
« Τὸ πῶς εἶσαι εἰς φυλακὴν, καὶ ἔχω σε ἧς ἐξουσιάν μον, 
«ἀν θθω νὰ ᾿᾽λευθερωθῆς,, ἂν θέλω ν᾿ ἀποθάνγς. 
« Καὶ λέγω σε εἰς πληροφοριὰν, καὶ μὴ τὸ ἀπιστήσῃς " 
« Ày ἤσουν γὰρ εἰς τὸν Muopoudy , ἐχεῖ ὁποῦ ἤσουν αὐθέντης, 
«Kai νὰ εἶχες μάχγν per” ἐμὲ, ὡσὰν τὸ ἐπιχειρίσθης, 
« Οὐδὲν ἠμπόρηες εἰς τὰ μακρυὰ μετ᾽ ἐμὲ νὰ ὑπομένυης, 
« Νὰ μὴ σ᾽ ἐξήδαλλα ἀπ᾽ ἐκεῖ τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης, 
« Νὰ ἐκέρδισα τὸν τόπον μον, ὁποῦ ἕνι ὑγονιχός μου. 
« Λοιπὸν ἀφότον εὑρίσκεσαι ἐδῶ ᾿ς τὴν φυλακήν μου, 
« Ἐσὺ καὶ ὅλος σου ὁ λαὸς, καὶ εἶναι ἐδῶ μετ᾽ ἔσον, 
« ἂν θέλω ἄρτιως νὰ στείλω ἐκεῖ φυυσάτα ἐδικά μον, 
e Νὰ στείλω μὲ τὰ κάτεργα νὰ ὑπάγουν τῆς θαλάσσης, 
« Καὶ ἀπαύτου πάλαι ἀπὸ τῆς γῆς νὰ ὑπάγουν στερέας, 
« Ἐπειδὴ ἔνι γὰρ ὁ τόπος σοὺ γυμνὸς ἐκ τὰ φουσάτα, 
«Νὰ τὴν ἐπάρουν εὔκολα, καὶ νὰ τὸν ἔχῃς χάσει. 
«Ἐν τούτῳ λέγω, πρίγκιπα, καὶ σνμθουλεύομαί σε, 
« Διατὶ οἱ γονεῖς συν ἐκόπιασαν, καὶ ἐξώδιασαν λογάριν. 
« Διὰ νὰ χερδίσουν τὸν Μωραιᾶν, χαὶ ἐσὺ πάλαι ἀπ᾽ ἐκείνους, 
« Παροῦ νὰ χάσης τὰ κρατεῖς, νὰ μείνῃς ἀκληρυμένος, 
ε ἔπαρε ἐκ τὸ λογάριν μον (πολὺν νὰ σὲ χαρίσω) 
« Ἐσὺ καὶ οἱ χαθαλλάροι σου, ὁποῦ ᾽ναι ἐδῶ μετ᾽ ἔσον, 
« Νὰ σᾶς ἐδγάλω ἀπὸ "do, νὰ σᾶς ἐλευθερώσω " 
« Καὶ ἀμέτε καὶ ἀγοράσετε χώραις εἰς τὴν Φραγκίαν, 
« Νὰ ἔχετε παντοτινὰ ἐσεῖς καὶ τὰ παιδιά σας, 
« [Καὶ ἀφῆτε ἐμέναν τὸν Μωραίαν ὁποῦ ἔνι ἡγονικόν μου.} 
« Ἐπὴν καὶ ἂν σᾶς ἐξήβαλλα ἐδῶ ἐκ τὴν φυλσικήν μον, 
« Καὶ νὰ ἦσθε πάλαι᾽ς τὸν Μωραιάν, καθὼς ἦσθε nai πρῶτα, 
« Ποτέ σας νὰ μὴ ἔχετε ἐσεῖς καὶ τὰ παιδικά σὰς 


156 
2925 


2950 


2940 


2945 


2950 


BIBATON ΤΗΣ KOYTKESTAS 
« Ἐκρήνην οὔτε ἀνάπαυσιν νὰ φἄτε τὸ ψωμί os. » 
ς 
Ο royaume αὐχράζετον τοῦ βασιλεὼς τὰ λόγια, 
Α " LA -ἄ 4 . -ὋΟ #1 4 4 » δ 
Καὶ ἐσχύόπα πῶς y αποχριθῆ, ὅπως νὰ μὴ ἔχη σφᾶλει. 
Καὶ ὅσον εἶπε καὶ ἐπλήρωσε τὰ ἐλάλει ὁ βασιλέας. 
Υ » , € ἢ 1 =? 4 ε … 
Apéero πάλαι ὁ πρίγκιπας νὰ λέγῃ πρὸς ἐχεῖνον" 
«Δέσποτα, ἄγιε βασιλεῦ, τὸ χράτος σον δεόναι, 
«ὡς ἄνθρωπος ξενωτιχὺς καὶ ἐπαίδεντος ὁποῦ εἶμσι, 
«Νὰ ἔχω τὴν συμπάθεια σον ἀπόκρισιν νὰ ποιήσω. 
3 
« Αφῶν ὁρίζει, δέσποτα, τὸ χράτος τῆς βασιλειᾶς σου, 
« , A] ν᾽ Α € = ῃ 3 L] 4 
«Ἴον τόπον χαὶ τὴν αὐθεντειᾶν, ὁποῦ ἔχω εἰς τὸν Μωρχίαν, 
« Νὰ σὲ τὸν δώσω, αὐθέντη, μον, λογάρι νὰ μὲ δώσης, 
«Ἐμὲ καὶ τῶν συντρόφων μον, ὁποῦ ἕνι μετ᾽ ἐμένα, 
« Καὶ ὑπᾶμε ὑμεῖς εἰς τὴν Φραγκίαν ὁποῦ ἔνι τὸ ἡγονικόν μας, 
EE 2 6 ς , 
« Καὶ τόπους v ἀγοράσωμεν, νὰ ἡμένωμεν εἰς αὕτους, 
« [Καὶ ἐσὲν νὰ μείνη ὁ Μωραίας ὁποῦ ἔνι ἡ γονικὸν σου], 


e Τὸ δύναμαι ν᾿ ἀποχριθῶ, χαὶ δύναμαι ποιῆσαι, 


᾿« Σὲ θέλω ποιήσει ἀπόχρισιν, καὶ δέξον το εἰς ἀλύθειαν " 


« Ἐπὴν ἂν μὲ ἐχρατῆς εἰς “φυλαχὴν πενῆντοι πέντε χρόνους 
; os 9 ντν . “ 4 , 
« Ποτὲ ἀπ ἐμὲ οὐκ ἠμπορεῖς va ἔχης ἄλλο πράγμα" 
, > - e - , 22 ’ \ ων ἢ 
« Μόνον καὶ ἐτοῦτο ὁποῦ ἠυπηρῶ λέγω τὴν βασιλείαν σον. 
Α ? ᾿ 3 [4 M æ -. [2 
«Ὁ τόπος γάρ, over pou, ἐχεῖνος τοῦ Μωρχίως, 
9 ,-ἷ:΄ἷ;ιἨτὦ»ᾳ΄χνηνἬ € \ LA 4 
«Οὐδὲν τὸ ἔχω ὡς γονικὸν, οὔτε παππουδικόν μον, 
‘ À \ Ν 29 3 ΝΝ + " à , 3 Q 
« Διὰ νὰ τὸν ἔχω εἰς ἐξουσιᾶν, νὰ δώσω, νὰ χαρίσω 
« Τὸν τόπον ὁποῦ ἐχερδίσασιν οἱ εὐγενιχοὶ ἐχεῖνοι, 
« Ποῦ ἕλθαν γὰρ ἐκ τὴν Φραγκιᾶν ἐδῶ εἰς τὴν Ῥωμανίαν 
« Ὁμοῦ μὲ τὸν πατέρα μου, ὡς φίλοι χαὶ συντρόφοι. 
« Μὲ τὸ σπαθὶ ἐχερδίσασιν τὸν τόπον τοῦ Μωραίως, 
« Αλλήλως τὸν ἐμοίρασαν LE ψήφους εἰς τὸ ζύγι" 
Fr - A] LU ! 0 A] 3 ᾿᾽ € “ 
« Τοῦ χαθενὸς ἐδώχασι πρὺς τὴν οὐσιὰν ὁποῦ εἶχεν, 


Ἢ 4 Ἀ “ 3 »ἭἬ 4 ; ’ La 
« Kai μετὰ ταῦτα εχλέξασιν ομφότεροί TOUS ὅλοι 
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2955 + Qc ἄνθρωπον τιμιώτερον καὶ φρονιμώτερόν τους, 

. Καὶ ἔπηχαν τὸν πατέρα pou ὡς ἀρχγγὸν εἰς ὅλους" 

«Μὲ συμφωνιαΐῖς, στοιχήματα, τὰ ἐθάλασιν ἐγγράφως ;' 

«Νὰ μὴ ἔχῃ δύναμιν χκἀμμιὰν νὰ χρίνῃ μοναχός του, 

« Οὔτε νὰ ποιήσγι τίποτε πράγμα γὰρ εἰς τὸν κόσμον 
2960 « ἄνευ βουλῆς καὶ θέλημα ὅλων τον τῶν συντρόφων. 

+ Λοιπὺν, αὐθέντη,, βασιλέα, ἐγὼ ἐξονσιὰν οὐκ ἔχω 

« Νὰ δώσω πρᾶγμα τίποτε ἀπὸ τὸν τόπον ὁποῦ ἔχω 

« (Διατὶ τὸν ἐκερδίσασι μὲ τὸ σπαθὶ οἱ γονεῖς, μας), 

« Πρὸς τὰ συνήθεα ὁποῦ ἔχομεν, τὰ ἐποίησαν ἀμφοτέοως. 
2065 « Aa, ὡς ἔνι τὸ σύνγθες ὁποῦ ἔχουν oi στρατιῶται, 

« Τὸν πιάσουσιν εἰς πόλεμον καὶ φυλαχεύσουνέ τον, 

«Μὲ ὑπέρπηρα vai χρήματα ἐξαγοράζουνέ τον, 

« Àc τὸ διαχρίνῃ,, αὐθέντη, μον, τὸ χράτος τῆς βασιλειᾶς σου, 

« Πρὸς τὴν οὐσιὰν τοῦ καθενὺς ὁποῦ εἴμεθεν ἐνταῦθα, 
2970 «Νὰ δώσῃ, νὰ ἐξαγορασθῇ, νὰ ἔδγῃ ἐκ τὴν φυλακήν σον. 

« Kai ἂν θέλης ἐτοῦτο, δέσποτα, ἅγιε βασιλέα, 

a Νὰ βιασθοῦμεν ὁ χαθεὶς τὸ δύναται χαὶ σώζει, 

«[Νὰ δώσῃ καὶ ἐξαγοραστῇ νὰ εὔγῃ ἐκ τὴν φύλακήν σου] 

«Eire σὲ φαίνη, οὐθέντη μου, νοὶ μὴ μᾶς, τὸ ποιήσγς οὕτως, 
2975 «Ἐδῶ μᾶς ἔχεις εἰς φυλαχὴν, καὶ ποίγσον ὡς κελεύεις. » 

Ακοῦσον ταῦτα ὁ βασιλέας, μεγάλως ἐθυμώθη 

Καὶ λέγει πρὸς τὸν πρίγλιπα μετὰ θνμὸν μεγάλον " 

« Πρίγκιπα, φαίνεται χαλὰ, ὅτι ὥραγκος ὑπάρχεις, 

« Διατὶ ἔχεις τὴν ἀλαζονειᾶν, ὡς τὰ ἔχουσιν οἱ Φράγκοι" 
2980 « Ἐπειδὴ τοὺς Φράγκους πάντοτε ἡ αἀλαζονει τοὺς χάνει, 

« Kai φέρνει τους ἦς ἀπώλειαν ἀπὸ τοὺς λογισμούς τους, 

«Ὡσὰν σὲ ἤφερεν καὶ ἐσένα ἐνταῦθα ἡ ἀλαζονειά σον, 

. Καὶ ἦλθες εἰς τὰς χεῖράς μον ἐδῶ εἰς τὴν φυλακήν μον" 


« Καὶ λέγεις χαὶ λογίζεσοι ἐκ τὴν ἀλαζονειᾶν- σου, 
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29835 « Νὰ εὔγης ἀπὸ τὰς χεῖράς μον καὶ ἀπὸ τὴν φυλαχήν βμον.] 
« Διοῦ σὲ ὀμνύω, ὡς βασιλεὺς, καὶ κράτει το εἰς αλύθειαν, 
«On ποτέ σου ἀπ᾽ ἐδῶ νὰ μὴ ἐθγῆῇς διὰ δηνάρια, 
« Νὰ πουλγθῆς διὰ χρήματα, νὰ ἐξέδης, διὰ λογάριν. » 
ὥρισε εὐθέως ὁ βασιλέας, καὶ ὡρπαξαν τὸν ἀπεχεῖ, 
2990 Ἐκεῖ τὸν ἐδιαδάσασι, ἧς τὴν φυλαχὴν ὁποῦ ἦτον. 
[Καθὼς ἀκούσετε λαλῶ καὶ τὰ σᾶς ἀφνιγοῦμαι, 
Τὸ ἀκούσει τὸν βασιλεὰν ὅσοι ἔστεκαν ὀμπρός τον, 
Οἱ Βάραγχοι γὰρ χαὶ οἱ Ῥωμαῖοι » ὁποῦ τὸν ἐφυλάγαν, 
λ ρπάξασι τὸν πρέγχιπα ὡσὰν μὲ ἀλαζονείαν. 
2995 Καὶ ἐκεῖ τὸν ἐδιαθάσασιν εἰς φυλακὴν ὁποῦ ἦτον. 
Τρεῖς χρόνους ἔπηχεν ἐχεῖ μὲ ὅλονς τοὺς ἐδικούς του, 
Βιαζόμενος ν΄ ἀγορασθῆ μὲ χρήματα ὑπερπύρων. 
Καὶ ἀφῶν εἶδε καὶ ἐγνώρισεν ἐχεῖνος καὶ οἱ ἐδικοί τον, 
ὅτι ποτὲ διὰ ὁ ὑπέρπγρα, οὔτε γὰρ διὰ λογάοιν 
ὅ000 Οὐδὲν τὸν ἐλευθέρωνεν va εὐγῇ ἐκ τὴν φυλάχην, 
Μὲ τὴν βουλὴν καὶ θέλυμα τοῦ αὐθέντου τῆς Καριτένον, 
Καὶ τῶν ἄλλων φλαμπουριαρῶν ἐσυμθιδάσθην οὕτως" 
- Νὰ δώσουσι γὰρ τοῦ βασιλεὼς διὰ τὴν ἐλενθεριάν τοὺς 
Τὸ κάστρον τῆς Μονοδασιᾶς καὶ τῆς μεγάλης Maire, 
0005 Τὸ τρίτον καὶ ὀμορφότερον, τοῦ Μυζιθρᾶ τὸ χοίστρον, 
Εἰς τρόπον καὶ συμφωνιὰν, νὰ ἔδγηῃ μὲ τὸν λαόν tou, 
Μὲ ὅσους καὶ ἂν ἦσαν μετ᾽ αὐτὸν, μικρούς τε χαὶ μεγάλους. 
Kai ὅσον ἀπεκατέστησαν ταῖς συμφωνιαῖς ἐχείναις 
Ἐγγράφως ταῖς ἐπήκασι, καὶ ὠμώσασιν εἰς αὔταις. 
3010 Ο βασιλεὺς εἶχεν υἱὸν μειράκιον νὰ βαπτίσῃ" 
Τὸν πρίγκιπα ἐζήτησεν, καὶ ἔπηκαν συντεχνίαν. 
᾽Σ ταῖς συμφωνιαῖς, ὁποῦ ἔπηκαν, ἦτον καὶ ἐτοῦτο μέσα" 
Ποτὲ μάχην νὰ μὴ ἔχουσιν, ἀγάπην νὰ κρατοῦσι" 
Καὶ ἀν ἔλθη τύποτε ἐναντιὸν τινὸς ὠπὸ τοὺς δύο, 
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5015 Νὰ τὸν μαδίζῃ γὰρ τινὰς, καὶ μάχνν νὰ τοῦ κάμνγ, 


6020 


ὅ025 


3039 


5040 


Νὰ τοῦ βουβᾷ ὁ ἕτερος μὲ ὅλην τὸν τὴν οὐσίαν. 

Καὶ ἀφότου ἀπεκατέστησαν ἐτοῦτα ὁποῦ σᾶς λέγω, 
Τὸν αὐθέντην τῆς Καρίτενας ἐδιόρθωσαν flux 
Ô πρίγκιπας καὶ οἱ ἕτεροι, ὁποῦ ἦσαν μετ᾽ ἐκεῖνον, 
Τοῦ νὰ ἀπέλθῃ ᾿ς τὸν Μωρχιᾶν σωματιχῶς ἀτός του, 
Τὰ κάστρη, ὁποῦ σᾶς γράφω ἐδῶ, νὰ τὰ ἔχη παραδώσει 
Τοῦ βασιλεὼς παιδόπουλα ὁποῦ ἤφερεν μετ᾽ αὗτον.. 
Ἐξοδταϊὲ γὰρ ταῖς σνμφωνιαῖς, ὁποῦ σᾶς οἰφυγοῦμαι, 
Ἐποίησεν ἐτότε ὁ πρίγκιπας μὲ τὴν βουλὴν ὁποῦ εἶχεν. 
Εἰς τέτοιον τρόπονχ αἱ σγοπὸν καὶ λογισμὸν τὸ ἐπῆχεν, 
ὅτι μεθ᾽ ὅτον θέλει EM ἐκεῖ ἐκ τὴν φυλαχήν τον, 
ἤθελε πράξει τίποτε μὲ τρόπον καὶ μὲ τέχνην, 
Τὰ κάστρη ἐκεῖνα ὁποῦ ἔδιδε, πάλαι νὰ τὰ κεοδίσγ" 
Ἐπειδὴ ἀἰφότον οὐκ ἴσχυσεν μὲ τίποτε ἄλλον τρόπον 
Νὰ ἐξεδῇ ἀπὸ τὴν φυλαχὴν ἐχεῖνος χαὶ οἱ ἐδικοί του, 
Οἱ ὅρκοι ἐχεῖνοι ὁποῦ ἔπηχε ἧς τὴν φυλακὴν ὁποῦ ἦτον, 
Τίποτε οὐδὲν τὸν ἔδλαδαν νὰ τὸν χρατοῦν διὰ ὠφιόρχον, 
Καθὼς τὸ ὁρίζει ἡ ἐκχλυσιὰ καὶ οἱ φρόνιμοι τὸ λέγουν. 

ὁ αὐθέντης τῆς Kapérevac, ὁ ἐξαχουστὸς ἐχεῖνος, 
Απὸ τὸν Πόλιν ἐξέδηχε μὲ ἐκείνους τοῦ βασιλέως, 
ὑποῦ τοὺς ἀποστέλνασι τὰ χάστρη νὰ παραλάθουν. 
Ex τὴν στερεὰν οἰπήλθασι, ἀπὸ τὴν Ῥωμανώαν, 
Απέρασαν ὁ ἐκ τὴν Βλαχιάν, καὶ ἦλθαν εἰς τὴν Θύήθαν. 
Καὶ γύραν ἐχεῖ ὁποῦ εἶχε ἐλθεῖ ἐτότε ὁ μέγας χύρης 
Ex τὸν ῥήγοιτα τῆς Φραγκίας, ὁποῦ τὸν εἶχε στειλει, 
Καθὼς τὸ ἠκούσετε ἐδῶ, ὁ πρίγκιπας Γυλιάμος, 


᾿ Μὲ τὴν τιμὴν καὶ τὴν αξίαν ὁποῦ τοῦ ἔδωχεν ὁ ῥήγας, 


Νὰ τὸν λαλοῦν χαὶ λέγονσι τῶν Αθγνῶν ὁ δούχας. 
Καὶ ὡς εἶδεν, ὁ δούχας ὅτι ἦλθεν ἐκεῖ ἐχεῖνης ὁ γαμπρός του, 
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5045 ὁ αὐθέντης Kapizevas, ὁποῦ πολλὰ ἐπεθύμα, 
Χαρᾶν μεγάλην ἔπγ εν, ὡς ἀδελφός του ὁποῦ ἦτον. 
Ιλαὶ ἀφότου τὸν ἐρώτησε καὶ ἐπληροφόρησέ τον, 

Τὸ πῶς ἐσυμδιδάσθηκεν ὁ πρίγκιπας Γνυλιάμος, 
Νὰ ἐξεδῆ ἀπὸ τὴν φυλαχὴν, τοῦ βασιλεὼς νὰ δώση 

0050 Τὸ χάστρον τῆς Μονυβασιᾶς καὶ τῆς μεγάλης Maivrs, 
Ὡσαύτως χαὶ τοῦ Μυζιθρὰ, νὰ τὰ ἔχῃ ὁ βασιλέας : 
Μεγάλως τὸ ἐόλαστήμυσεν, εἰς σφόδρα τὸ ἐλυπήθη, 
Στριγκὴν φωνὴν ἐλάλυσε, καὶ φανερὰ τὸν εἶπεν᾽ 
ὖτι διὰ τρόπον τίποτε ἐτοῦτο οὐδὲν τὸν ἀρέσει, 

9055 Na παραλαθν; ὁ βασιλέας ἐχεῖνα τὰ τρία γάστρη, 

Διατὶ εἶχε γὰρ ὁ βασιλέας ἐτότε μέγαλον χρᾶτος, 

« Καὶ τῆς θαλάσσης, nai στερεᾶς εἶχεν στείλει φουσάτα, 

«Καὶ ἐδγάλει μας ἐκ τὸν Μωραιάν, καὶ ἐπάρει τον ἐκεῖνος. » 

Ὁ αὐθέντης τῆς Kopitevas ἐστάθη μὲ τὸν δοῦχα " 

5060 Μίαν ἑδδομάδα ἔπγκαν ἐχεῖσε εἰς τήν Θήδαν, 

Oro ἐπεριδιαδάζασιν, χαρὰν μεγάλην εἶχαν, 

ὡς ἄνθρωποι ὁποῦ εἴχασιν muy μεγάλυν, 

Νὰ ἰδῇ ὁ εἰς τὸν ἕτερον, καὶ νὰ χαροῦν ἀλλήλως. 

Καὶ μετὰ ταῦτα: ἐμίσεψαν ἀμφότεροι οἱ δύο. 

5063 Aro τὴν Κόρινθον ἐπέρασαν, καὶ ἦλθαν εἰς τὸ Νύκλιν. 
Εκεῖ γῦραν τὴν πριγχίπισσαν μὲ ταῖς χυράδαις ὅλαις, 
ὥλης τῆς Πελοπόννησος, τὸν λέγουσι Μωραίαν, 
ὁποῦ εἶχαν ποιήσει σώρεψιν νὰ ἐπάρουν τὴν βουλήν τους, 
Διὰ τὰ μαντάτα ὁποῦ ἥχουσαν τῶν τριῶν κάστρων ἐχείνων, 

5070 ὁποῦ ἔδιδεν ὁ πρίγκιπας ἐτότε τοῦ βασιλέως, 

Διὰ νὰ ἔδγη ἀπὸ τὴν φυλακὴν ἐκεῖνος χαὶ ὁ λαός του, 
Οἱ ἅπαντες ὅλοι τοῦ Μωραιὼς οἱ φλαμπουριάροι ὅλοι, 
[Kai οἱ καδαλλάροι μετ᾽ αὐτοὺς ἦσαν ἐχεῖ εἰς τὴν Πόλιν] " 


Aux τοῦτο ἧσαν ἡ ἀρχόντισσαις, ἐχείνων ἡ γυναῖκες, 
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9075 Exei μὲ τὴν πριγκίπισσαν εἰς τὸ κάστρον τοῦ Νιχλίν", 
Kai ἐκάμνασιν τὸ παρλομὸὰ, χαὶ ἐπέρναν τὴν βουλήν τους. 
Καὶ οὐκ εἴχασι ἄλλους τινὰς ἄνδρας ἐχεῖ μὲ τούτονς, 
Μόνον καὶ τὸν μισὺρ Auwapr, ὁποῦ ἦτον λογοθέτης, 
Καὶ τὸν μισὺρ Πιέρη γὰρ ντὲ Bic, τὸν φρόνιμον ἐχεῖνον, 
9080 Οποῦ ἦτον ὁ φρονιμώτατος ὅλου τοῦ πριγκιπάτου " 
Αὐτούνοι οἱ δύο εὑρέθησαν εἰς τὸ παρλαμᾶὰ ἐκεῖνο. 
Καὶ ἀφότου ἀπεσώσασιν ἐχεῖνοι οἱ δύο αὐθένταις, 
ὁ δούκας γὰρ τῶν ΔΑθυνῶν καὶ ὁ αὐθέντης τῆς Ἰζαριτένον, 
Ἐχεῖ εἰς τὴν χώραν τοῦ Νιχλιοῦ εὐθέως ἐχκατουνέψαν " 
6085 Καὶ ἀπαύτου ὁλόρθα ἐδιέξησαν νὰ ἰδοῦσι ταῖς κυράδαις, 
Oroù ἦσαν μὲ τὴν πριγχίπισσαν ὅλαις εἰς τὸ παλάτι. 
Τὸ ἰδεῖ TOUS ἡ πριγχίπισσα, γλυκεὰ τοὺς χαιρετίζει. 
ἄρξετον τοῦ νὰ ἐρωτᾷ τὸν αὐθέντην τῆς Κὶ αριτένον, 
Τὸ πῶς ἦτον ὁ πρίγκιπας μετὰ τοὺς ἐδικούς του 
5090 ἦΣ τὴν φυλαχὴν γὰρ τῆς Πόλεως, τὴν πρᾶξιν ὁποῦ ἐπῆχεν 
Νὰ ἔδγουσιν ἐκ τὴν φυλακὴν, νὰ ἔλθουν ᾿ς τὰ ἐδιχά του:. 
ὁ αὐθέντης τῆς Kopirewe ἄρξετο νὰ αφγγᾶται, 
Τὸ πῶς ἐξιάσθη ὁ πρίγκιπας καὶ ὅλόι του οἱ φλαμπονριάροι, 
Νὰ ἔδγουν ἐκ τὴν φυλαχὴν, va δώσουσι λογάριν, 
0095 Καὶ ὁ βασιλέας τοὺς ὥμωσεν ἀπάνω εἰς τὴν ψυχήν τον, 
Ποτὲ νὰ μὴ εὔγουν ἀπὸ ᾿κεῖ διὰ δῶρα λογαρίον" 
Καὶ ἐχεῖνοι βιαζόμενοι νὰ εὔγουν ἐκ τὴν φυλαχήν τὸν, 
ἰσιάσθυσαν, χαὶ δίδουν τον τὰ τρία χαάστρη χαὶ μόνου, 
Τὸ χάστρον τῆς Μονοδασιᾶς χαὶ τῆς μεγάλυς Μαίννης 
ὅ100 Ὡσαύτως χαὶ τοῦ Μιζιθρᾶ, νὰ τὰ ἔχη ἐδικά του" 
Αγάπην à ἐποίγσαν δυνατὴν, καὶ συντεχνιὰν ὁμοίως" 


Μὲ ὄρχους ἀφιρώσασιν, ποτὲ μάχυγν μὴ κάμουν. 


! Le ms. de Copenhague dit ΟΣ à tort τοῦ Aux: tu, 
". 11 
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Ἐνταῦθα ἀπεχρίθγικεν ατὸς τοῦ ὁ μέγας κύρης, 
Καὶ λέγει τῆς πριγχίπισσας καὶ ὅλων τῶν ἀρχιερέων, 
3105 [Οποῦ ἦσαν εἰς τὸ naphaua', ἐκεῖνο ὁποῦ σᾶς λέγω "] 
«Αλήθεια ἕν᾽, ὡς τὸ ᾿ξεύρουσι μιχροί τε καὶ μεγάλοι, 
« Τὸ πῶς ἐσκανδαλίσθηκα μὲ τὸν ἐμὸν αὐθέντην, 
ἢ 2 y! 
« Τὸν πρίγκιπα, διατὶ ἔλεγα μὲ ἄδικον γὰρ μ΄ ἐζήτα 
ΝΜ (4 A] = \ ἢ ” > 9 % 
« Ανθρωπός τον λίζιος νὰ γενῶ, καὶ νὰ χρατῶ ἀπ αὐτὸν 
δι10 « Τὸν τόπον καὶ τὴν αὐθεντειᾶν ὁποῦ ἔχω ὑἡγονικόν μον. 
ει 2 
«Αρματα γὰρ ἐθάσταξα, κατ᾽ αὐτὺν ἐπηλεμὴσα. 
3 κ 
« Αλλ᾽ ὕστερον ἐγνώρισα, ὅτι ἔσφαλα πρὸς αὑτον, 
« Καὶ ἐποίησα τὴν ἀνταμοιδὴν, ὡς τὸ ὥρισεν ατός του. 
? 
« Ey τούτῳ ἂν τύχῃ va θαῤῥοῦν τινὲς, ὅτι χαχεύω 
8115 « Τοῦ αὐθέντου μου τοῦ πρίγχιπος διὰ ἐτοῦτο ὁποῦ σᾶς λέγω, 
« AA εἰς ἀλήθειαν τὸ λαλῶ, χρατεῖτε το ἀπὸ ἐμέναν, 
“ A 3 , € , 9 γ Ü ὔ , 
« Ou ἂν ἐπάρῃ ὁ βασιλέας αὐτὰ τὰ τρία κάστρη; 
« Τοὺς ὄρχους ὁποῦ ὥμωσεν οὐδὲν τοὺς θέλει στέρξει. 
« Τόσα φονσάτα καὶ λαὸν μᾶς θέλει ἐδῶ αἀποστείλει, 
€ 
3120 « Onoù μᾶς θέλουν ἀπ᾽ ἐδῶ εὐγάλει καὶ ἀχλυρίσει. 
ΔΛ 4 ὸ 4 is ’ \ ? € - χ 
« Λοιπὸν διὰ νὰ ἐγνωρίσετε τὴν πιστωσύνην ὁποῦ ἔχω, 
Ÿ Α , ? 3 “- A ’ 
« [Λέγω χαὶ ἀφηρώνω το ἐτοῦτο νὰ ποιήσω 4] 
« Ἐγὼ νὰ ἐμπῶ ᾿ς φυλακὴν, καὶ ὁ πρίγκιπας ἃς ἔδγῃ" 
3 9! , 
« Εἴτ εἶναι διὰ ἐξαγόρασιν διὰ χρήματα ὑπερπήρων, 
3125 « Νὰ βάλω ἐγὼ τὸν τόπον μον συμάδι διὰ δηναρία, 
᾿ φ]ζαὶ ἃς πληρωθῇ r, ἐξαγοράσις τοῦ αὐθέντου μου τοῦ λίζιου". » 
Ἐνταῦθα ἐσηκώθηχε ὁ αὐθέντης τῆς Kapirévou, 
Καὶ λέγει τῆς πριγκίπισσας ὀμπρὸς εἰς τὸν μέγαν χύοην " 
«Κυρά μον, ἐτοῦτο ὁποῦ λαλεῖ ἐδῶ ὁ μέγας κύρης, 


1 Parlement. Voy. le Glossaire, 
2 Lige. Vor. le Glossaire. 
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«λα τὰ ἐλαλήσαμεν ἐκεῖ εἰς τὴν φψυλαχήν μας, 
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« Τοὺς τρόπους καὶ τοὺς χινδύνους, ὁποῦ ἠμποροῦν νὰ ἔλθουν. 


« ANG διατὶ εἴδαμεν ἀφιρὸν τοῦ βασιλεὼς τὸ πεῖσμα, 


« Εἴπαμεν οὕτως ἐννομοῦ, καὶ ἐσυμθιδάσαμέν το" 


« Τὸ χάστρον τῆς Μονοθασιᾶς, ἠξεύῤρουσιν οἱ πάντες, 
«Ὁ αὐθέντης μας ὁ πρίγκιπας τὸ ἐκέρδισεν οτός του" 


«Τὴν Μαΐνην γὰρ καὶ τὸν Μιζιθρᾶ ἐχεῖνος γὰρ τὰ ἐποιῆσεν. 


Καὶ ἤθελεν εἶσθαι ἁμαρτιὰ, κατηγοριὰ μεγάλη, 


« Ν᾽ ἀπόθανεν εἰς φυλακὴν ἐχεῖνος καὶ οἱ ἐδικοί του 


« Διὰ κάστρη τὰ ἐχέρδισε καὶ ἔκτισεν ἀτός του. 


«AN ἃς ἔδγῃ ἐκ τῆς φυλαχῆς ὁποῦ τὸν πιασμὸν ἔχει, 
«Kai μετὰ ταῦτα ὁ Θεὸς τοῦ θέλει γὰρ βογθήσει, 


«Νὰ ἐπάρῃ γὰρ τὰ κάστρη τον, νὰ τὰ ἔχῃ ὡς ἐδιχά του. 


« Ἐν τούτῳ λέγω πρὸς ἐσᾶς, κρατεῖτε το ἀπὸ ἐμέναν, 
«On διὰ ἄνθρωπον τινὰ, ὁποῦ εἶναι εἰς τὸν κόσμον, 
«Οὐδὲ διὰ λόγον καὶ ἀφορμοὴν τὰ λέγει ἕνα πᾶσα ἕνας, 


« Καὶ ἀφήκχω τὸν αὐθέντην μου, ᾽ς τὴν φυλακὴν νὰ ἀποθάνῃ. 


« Τὸν ὁρισμὸν ὁποῦ ὥρισε θέλω νὰ τὸν πλγρώσω, 


« Νὰ δώσω γὰρ τὰ κάστρη του, καὶ εὔγη ἐκ τὸ πιλατύριον. 


« [Καὶ ἀφῶν εὔγη ἀπὸ τὴν φύλαξιν ὁ Θεὸς ἃς τοῦ βοηθήση. ] » 


Καὶ ἀπαύτον ἐμετασύντυχε ἀτός του ὁ μέγας κύρης 


Τοῦ. αὐθέντον τῆς Καρίτενας, οὕτως τοῦ ἀποκρί)η᾽ 


« Μὰ τὸν Χριστὸν, καλὲ ἀδελφὲ, ἀλήθειαν σὲ τὸ λέγω, 
«ἂν τ’ ἔμαθεν ὁ βασιλεὺς, καὶ ἄν τὸ ἐπληροφορήθη, 

« Τὸ πῶς οὐδὲν τοῦ δίδομεν τὰ κάστρη, ὁποῦ γυρεύει, 
« Οὐδὲν χρήζει τὸν πρίγκιπα μὲ τὸ ἄλας va τὸν φάγῃ, 


«᾿Αλλὰ νὰ ἐπάρη ὑπέρπηρα, χαὶ νὰ τὸν ᾿λευθερώσῃ. 
« Καὶ πάλιν λέγω πρὸς ἐσὲ, mai χράτει το, ὡς τὸ θέλεις, 
᾿ 


«Ο τι ἂν ἐσκόπα ὁ πρίγκιπας τὸ τί ἠμπορεῖ νὰ ἔλθῃ, 


« Καλλιον ἦτον νὰ ἀπόθανεν ἐχεῖνος μοναχός του, 


11. 


164 
5160 


6165 


8175 


8180 


9185 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ KOYTKESTAE 

« Παρὰ νὰ χάσουν οἱ δὲ λοιποὶ, οἱ Φράγκοι τοῦ Μυραίως, 
«Ta ryouxx, ὁποῦ ἐχέρδισαν μὲ κόπον οἱ γονεῖς τους, 
«σαν τὸ ἔπηκεν ὁ Χριστὸς, τὸν θάνατον ἐγεύθη, 
« Διὰ vd λυτρώσῃ τὰς ψυχὰς τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων 
« Ex τῆς αἰωνίον γολάσεως, ὅπου ὑπάγεναν ὅλοι. 
« ἕνας χάλλιον ν᾿ ἀποθάνῃ, παρὸ χίλιοι δι’ ἐκεῖνον. 
« Ἐγὼ Jap ἐξεφορτόνομαι, καὶ λέγω τὴν αλύήθειαν. 
« Καὶ ἐσὺ, ἀδελφέ μου, moinge τὸ ἐκεῖνο ὁποῦ σ᾽ ὡρίσεν. " 

Αφότου γὰρ ἐπλήρωσε τὸ παρλαμᾶν ἐκεῖνος, 
ὁ αὐθέντης τῆς Καρίτενας, ὁποῦ ἐδάστα τὰ σημάδια' 
Τὰ ἔδωχεν ὁ πρίγκιπας νὰ δώσῃ τῶν καστελλάνων, 
᾿Απαὶ τὸ Nix ἐχζψησε, xai εἶχε μετ᾽ ἐχεῖνον 
Τοῦ βασιμεὼς τὸν ἄρχοντα,, τὸν ἔστειλε μετ᾽ αὗτον 
Τὰ χάστρυ, νὰ τοῦ δώσουσι διοὶ τὸν βασιλέα. 
Ἐδιέδη εἰς τὸν Μιζιθρᾶν, αὐτὸν ἐδῶχε πρῶτον, 
Απέκει τὴν Μονοδασιάν, καὶ τρίτον δὲ τὴν Mavrv. 
Kai ὅσον ἐπαρέδωχε τὰ κάστρῃ,, ὁποῦ σὲ λέγω, 
Ἐπῆρε διὰ ὄψιδαν τοῦ βασιλεῶς νὰ δώσῃ 
Τὴν θυγατέρα ἐκείνον τοῦ Μπάσαθα τοῦ αὐθέντον, 
Ὁποῦ ἦτον πρωτοστράτορας ὅλου τοῦ πριγκιπάτον 
(Μισὺρ Téay τὸν ἐλέγασι, ντὲ NéovAn τὸ ἐπίκλυν), 
Ὡσαύτως καὶ τὴν ἀδελφὴν τοῦ Τζαδρον γὰρ Exetvou, 
Ποῦ ἧτον μέγας χοντόσταυλος τοῦ πριγχιπάτον ὅλον. 
Αὐταῖς ταῖς δύο ἐδιάδασαν ὀψίδαις εἰς τὴν Πόλω" 
Kai ἐξήδαλαν τὸν πρίγκιπα καὶ τοὺς χαδαλλαρίους 
Καὶ ὅλους τοὺς φλαμπουριαριοὺς, μικρούς τε καὶ μεγάλους, 
Kai ἤλθασιν εἰς τὸν Μωραιὰν μετὰ χαραῖς μεγάλαις. 


ο΄ Β Les trente-neuf vers qui suivent jusqu’au vers 2509 Εἷς χἄποιον 
χτλ. manquent dans le ms. de Copenhague. C'est nn fonillet qui 
aura été perdu. 
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ὡς λθε δὲ ὁ πρίγκιπας ετότε εἰς τὸν Μωραίαν, 
Καλὰ τὸν ἐποδέχτησαν μικροί τε χαὶ μεγάλοι. 
ὡς εἶχε γὰρ ἐπιθυμιὰν νὰ ἰδῇ καὶ χὰ γυρεύσῃ 
Τὰ χάστρη καὶ ταῖς χώραις του, ὁποῦ πολλὰ ἐπεθύμα, 
Οὐδὲν ἠθέλησε ποσῶς ἐκεῖσε νὰ ἀργήσῃ. 
Ἐπῆρε τοὺς καθαλλαριοὺς, ὁποῦ εἶχε μετ᾽ ἐκεῖνον, 
Καὶ ὑπάγαινεν εὐθλέποντα τοὶ κάστρη καὶ ταῖς χώραις" 
Καὶ ὁλόρθα ἐδιάδηκε ᾽ς τὴν Λακχοδαιμονίαν. 
ὡσὰν ἠγάπα καὶ ἤθελε νὰ ἴδη τὸν Μωραίαν, 
Οὐδὲν ὑπῆγε μοναχὸς, ὡσὰν πτωχὸς στρατιώτης, 
AN ἐδιέδη y ὡς πρίγκιπας, καλὰ συντροφεμένος, 
Ἐχεῖ ὁποῦ τὸν ἀγαποῦν "καὶ ἐπεθυμούσασί τον. 
᾿Αλλὰ ἔτρεχαν, ὑπάγαιναν ἐκεῖ εἰς συντροφίαν, 
ἄλλοι ἐβαστοῦσαν ἅρματα,, ἄλλοι χωρὶς ἁρμάτων. 
Καὶ ὡς τοὺς εἶδαν οἱ Ῥωμαιοὶ, "mod ἧσαν τοῦ βασιλέως, 
Ἐχεῖθεν ἐχ τὸν Μιζιθρᾶν ἀπέσω ἀπὸ τὸ χάστρον, 
Ελόγισαν, ἐσκόπησαν, ὅτι μάχην γυρεύουν 
Οἱ Φράγκοι γὰρ μετ᾽ ἐκεινοὺς, ἤγουν δὲ τοὺς Ῥωμαίους. 
Τῶν ἀρχηγῶν ἐμήνυσαν τῶν Μελιγγῶν τοῦ δρόγγου᾽ 
Συμδίδασιν ἐποίησαν, καὶ ὄρχους ἐπωμῶσαν, 
Νὰ στέκουν διὰ τὸν βασιλεὰ, ν᾿ ἀρνήσωνται τοὺς Φράγκους. 
Μαντατοφόρους ἔστειλαν εἰς τὴν Μονοδασίαν 


Εἰς κἄποιον Καταχουζηνὸν'., ὁποῦ ἦτον κεφαλή τους" 


0210 Ἔγραψαν καὶ ἀφίρωσάν τον καὶ ἐπλγροφόρησάν τον, 
᾿ Τὸ πῶς ἦλθεν ὁ πρίγκιπας μὲ ὅλα του τὰ φουσάτα, 


Τὴν μάχυν ἐπιχείρισε κατὰ τοῦ βασιλέως. 
Καὶ ἐκεῖνος γὰρ τὸ ἐπίστευσε. χαὶ ξύλον ἁρματόνει " 
Μαντατοφόρους ἔστειλε, καὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν Πόλιν, 


t Le ms. de Copenhague reprend avec le mot Καταχουζηνὸν. 
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Kai πάλιν ἐλυπήθνκε, διοῦ οὐδὲν εὑρέθη. 
[ὅσον τὸν μαστιγώνει πλέον, πρέπει νὰ τὸν προσέχῃ, 
ἂν εἶχεν ἐπάρη ὁ πρίγκιπας ἐτότε τὸν μέγαν κύρην 


Ἕαὶ τὰ φουσάτα τῶν νυσίων καὶ ἐχεῖνα τοῦ Εὐρύκον 


Καὶ νὰ εἶχεν ὑπόγει σπονδακτικὰ ὁλόρθα εἰς το Νίκλι, 

Καὶ νὰ εἰχενέμπει εἰς τὴν Τζαχωνίαν κονρσεύσει ὅλον τὸν τόπον, 

ὁ μέγας ὁ δομέστικος ἀργὰ νὰ ἐφουσατέψεν. 

μως ὡς π ὁ χατὰ εἷς ὑμπρός του καὶ τὸ ἑδρἔσχει. 

Αφίνω γὰρ τὸν πργνιπα νὰ λέγω περὲ ἐχεύον, 

Καὶ θέλω νὰ σὲ ἀφηγήσωμαι τὴν πράξιν ὁποῦ ἐπῆκεν 

ὃ μέγας γὰρ δομέστικος εἰς τὸν Μεζιθρᾶ ὁποῦ ἦτον. 
Καθὼς σὲ τὸ ἀφηγήδομαι ὀπίσω εἰς τὸ βιδλιόν μου 

Τὴν πρᾶξιν ὁποῦ ἔπυκεν ἐκεῖςε εἰς τὴν Προινίτζαν, 

ὁ μέγας ὁ δομέστικος, μὲ τὰ φουσάτα ὁποῦ εἶχεν, 

ὧταν ἠμπόρεσε νὰ ἐλθῇ εἰς τοῦ Μεζιθρᾶ τὸ κάστρον 

Ἐχάθητον καὶ ἐθλίθετον, ἡμέραν νύκταν ἔκλαιεν, 


To πρῶτον διὰ τὴν ἐντροπὴν ὁποῦ εἶχε τῶν ἀνθρώπων, 


0565 


Καὶ τὸ ἄλλο διὰ τὸν βασιλέαν, ὁποῦ εἶχεν μέγαν φύθον 
Μὴ πιάσῃ καὶ τυφλώσῃ τον, εἰς φυλακὴν τὸν βάλλῃ 
Καὶ λάθῃ ἄδικον θάνατον καὶ χάσῃ τὸ κορμί τον. 

ὁ βασιλέας τὸν ἔστελνεν μὲ τὰ φονσάτα ὁποῦ εἶχεν 

Τὸν τόπον ὅλον τοῦ Μωραίως νὰ τὸν ἔχῃ κερδίσει, 

Καὶ ἂν μάθῃ ὅτι τὸν ἐκέρδισαν τὸν πόλεμον οἱ Φράγκοι, 


9570 Μόνοι τριακόσιοι μοναχοὶ χἂν εἴκοσι χιλιάδες, 


Πῶς va τὸν ἐποδέξεται, πῶς νὰ τὸν χαιρετήση, 
Εἰμὴ νὰ λέγη ὅτι ἄπιστος na νὰ τὸν θανατώσῃ".] 


4 Au licu des dix-huit derniers vers le ms. de Paris se contente 
dé ces deux vers : | 
Ὁ μέγας 6 δομέστιχος σφόδρα τὸ ἐλυπήθη, 

Καὶ ἐχ τὴν λύπην τὴν πολλὴν ἦλθε διὰ ν᾽ ἀποθάνη, 
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4055 ἦΣ τὴν ῥάχην τοὺς ἀνέδασαν ἐκεῖ εἰς τὴν Φονεμένυν. 

Καὶ απὸ τῆς τόσης ταραχῆς, τὸ ἐχάμναν οἱ Ῥωμαῖοι, 

Ηχούσασι τὸν θόρυθον τὰ ἄλλα τους ἀλάγια, 

Καὶ ἔδοαμεν καὶ ἄλλη σύνταξις, χαὶ ἦλθε νὰ τοὺς βογθήσυ" 

Καὶ ἀπὸ τὸ πλῆθος τῶν Ῥωμαιῶν, ὁποῦ ἔδρα μαν ᾿ςτοὺς Φράγκους 
4060 Δεύτερον τοὺς ἐχρότισαν, KA ἐστρέψαν τοὺς τοῦ χατυφύρευ 

ἕνα δοξόδολον καλὸν, μὲ ἀλήθειαν σὲ λέγω" 

Καὶ οὕτως τοὺς ἐσύντριδαν, ὡς φάλχονες χουρούναις᾽.. 

Ενταῦθα ὃ μισὺρ Ανσελῆς ἐετρίγγυξεν μεγάλως, 

Kai λέγει τῶν συντρόφων του « ἄρχοντες, τί ἔνι ἐτοῦτο! 
4065 «Οὐδὲν ἐντρέπεσθε ποσῶς νὰ παίζωμεν, ὡς χοπέλια : 

« Ὡσὰν παιγνίδιν παίζομεν, τὸ λέγουσιν Αμπάραις ᾿ 

« Σήμερον ἃς ἀποθάνωμεν, παρᾶ νὰ ἐντρχποῦμεν " 

« λοι μετ᾽ ἐμοῦ δράμετε ἀπάνω εἰς τοὺς ἐχθρούς υας. » 

Εν τούτῳ οἱ Φράγκοι ἐντράπησαν απὸ ἐκείνους τοὺς λόγους, 
4070 Κα: ὅλοι ὁμοῦ ἐπροθύμησαν, εἰς τοὺς Ῥωμγαιοὺς ἐδράμαν. 

ME τὰ σπαθιὰ τοὺς ἄρχισαν, καὶ ἐκαταχύδανέ τους. 

Καὶ εἶδον ἐτοῦτο οἱ Ῥωμαιοὶ, ἐτέθγσαν εἰς χρότος " 

Φεύγοντα γὰρ ἀνέθησαν μέχρι τὴν ῥάχυν ἀπάνω. 

Καὶ οἱ Τοῦρχοι, ὁποῦ ἔρχονταν ἧς τὸ δεύτερον ολάγι, 

4075 ὡς ἤκουσαν τὸν θόρυδον ὁποῦ ἐκάμναν οἱ Ῥωμαῖοι 

Σπουδαίως τὸ ἀνήφορον ἔδραμαν χαὶ ἐσώσασιν ἐχεῖσε" 

Καὶ! ὡς ἥδρασιν ὅτι οἱ Ῥωμαῖοι ἐπήρασι τὸ χρότος, 

Ἐδάλθησαν μὲ προθυμιᾶν, καὶ ἐσφαάζαν, ἐδιώχνανέ τους. 

Koi ὡς ἤχουσαν τὸν θόρυθον, τὸ re τοῦ φουσάτου, 
4080 Τὰ ἕτερα ἀλάγια τῶν Ῥωμαιῶν, ὁποῦ σαν χωσιασμένα, 

ὁλα εἰς φυγιὸν ἐδάλθησαν, ἐφεύγαν ὅπου ἐφθάσαν. 


‘ Ce vers est omis dans le ms. de Copenhague. 
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4510 Kérepyoy ηὗρεν ἕτοιμον, καὶ ἐσέθηκεν εἰς αὗτο, 


4520 


4526 


4530: 


4536 


Καὶ εἰς τὴν Ἀλαρέντζαν ἔσωσε ἀπέσω εἰς τρεῖς ἡμέρας. 

Τὸν πρίγκιπα ἠρώτησε ποῦ νὰ τὸν ἔχῃ εὕρει" 

Καὶ ἐκεῖνος ὁποῦ τὸ ἤξευρε ἐπλγροφύρυησέ τον, 

Σ τὴν ἀνδραδίδαν εὑρίσκεται ὁ πρίγκιπας Τυλιάμος" 

Σώρευσιν εἶχε δυνατὴν μὲ ὅλους τοὺς χεφαλάδες, 

Τοὺς ὠρχιερεῖς καὶ βουργισεοὺς, χαὶ τοὺς καδαλλαρίους" 

Βουλὴν ἐπέρνουν ἐνομοῦ διὰ μανδάτα ὁποῦ ἔχουν" 

[ΝΜαντάτα τοὺς ἠφέρασιν, πολλὰ καλὰ οὐχ εἶναι" 

Λαὸς μέγας ἐπέζεψεν εἰς τὴν Μονοθασίαν" 

Ô βασιλεὺς τοὺς. ἔστειλεν ὅπως νὰ συμαχήσουν 

Τὸν τόπον τὸν καὶ τὸν λαὸν ὁποῦ εἶχεν κινδυνεύσει. 
Kai ὡς τὸ ἄχουσεν τὸ σὲ λαλῶ ὁ αὐθέντης τῆς Καριτέ ον, 

On ὁ πρίγκιπας εὑρίσκεται ἐκεῖ εἰς τὴν Ανδραθίδα, 

Μὲ ὅλους τοὺς κεφαλάδες τον χαὶ τοὺς καδαλλαρίους, 

Μεγάλως τὸ ἐχάργκε εἰς τούτην τὴν ἐλπίδα 

τι θέλουσιν βαλθῆ, διατὶ τὸν ἀγαποῦσαν, 

Εἰς τὸν πρίγκιπα τῆς Αχαίας » διὰ νὰ τοῦ συμπαθύση. 

ἄλογα τοῦ ἐδανείσασιν οἱ φίλοι τοῦ ἐκεῖσε. 

Εὐθὺς ἐχαδαλίκευσεν, εἰς τὴν Ἀνδραθίδα ἐδιάδη. 

ὅλοι τὸν ἀπαντήσασιν, χαραὰν μεγάλην κάμνουν" 

ὅλους ἐπάραχάλεσεν à ὡς ἀδελφοὺς καὶ φίλους * 

Λέγει" « Édapre ὁ ὃς ἰδῶ τὸ ποῖ ᾽μὲ ἀγαποῦσιν 

« ἀπὸ ἐσᾶς τοὺς συγγενεῖς, καὶ φίλους, καὶ ἀδελφούς μον, 

« Νὰ ἔχω τὴν βοήθειάν σας εἰς τὸ πταίσιμον τὸ ἐπῆχα. 

« Ἐπὴν ἐγνωρίζετε χαλὰ ὅτι ἔσφαλα μεγάλως 

4 Εἰς τὸν αὐθέντην λίζιον μον, τὸν πρίγχιπα Τυλιάμον. » 

ὅλοι τοῦ ὑποσχέθυσαν, μιχροί τε καὶ μεγάλοι, 

Νὰ ἦναι εἰς βούθειάν τον, εἰς τὴν δύναμιν τους ὅλην. 


Ἑπῆραν τον χαὶ ὑπήγασω εἰς τὸν πρίγχιπα ὁλόρθα, 
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Καὶ μέχρι εἰς τὴν Λαχοδαιμονιᾶν, ἔνι δασώδης τόπος, 
Βουνιὰ καὶ στενολάγγαδα᾽ « ὅπερ βολὴ δοξώτων, 

« Νὰ στέχουν χαὶ δοξεύουσιν ἡμᾶς καὶ τὰ ἄλογά μας, 

« Καὶ ὑμεῖς νὰ μὴ δυνάμεθα νὰ βλάψωμεν exetvous. » 
Ἐνταῦθα χράζει ὁ πρίγκιπας μισὺρ Γαλερᾶν ἐχεῖνον, 
Τὸν αὐθέντην τῆς Καρήταινας καὶ ἐκεῖνον τῆς À x480u : 
ὡσαύτως χαὶ τοὺς ἕτερους ὅλους τοὺς κεφαλαίδες 
Βουλὴν ἐζήτησε νὰ εἰποῦν τὸ πῶς νὰ ἔχουν πράξει. 

Ἐν τούτω εἴπασι τινὲς νὰ στέχουν εἰς τὸ Nix, 

Na χατακλείσουν τοὺς Ῥωμαίους ᾽ς τοῦ Μυξυηθρᾶ τὰ péor., 
Νὰ μὴ ἔχουν πόθεν ἐξέθη,, τοὺς τόπους νὰ ζυμιώνουν, 
Καὶ νὰ χρατοῦν τὰ διαδατα, τὸν τόπον νὰ φυλάττουν, 
Νὰ μὴ περάσῃ ἡ χεφαλὴ ἐχείνη τοῦ βασιλέως, 

Νὰ ποιήσῃ τίποτε ζημιὰν εἰς τῶν No dns τὰ μέρη, 
Οὔτε ᾿ς τὸ ἄργος ἀλλαδὴ, οὔτε ἷς τὴν Μεσαρέαν, 
Ἐπειδὴ ) ἂν μισόέψουν ἐπ᾽ ἐκεῖ, χαὶ ἀφήσουσιν τὸν, τόπον 
Απόσκεπτον καὶ ἀφύλακτον, θέλουν ἐλθει οἱ Ῥωμαῖοι à 
Kai δρώμει, καὶ χουρσεύοντα τοὺς τόπους ἐρημώσουν. 
Εἰς τὸ τέλος γὰρ ὁ πρίγκιπας χαὶ οἱ φρονιμότεροί τους 
Οὐδὲν τὸ ἐσυμθιθάσθησαν οὕτως νὰ τὸ ποιήσουν " 

Λέγας διὰ τὸν μισὺρ Γαλερᾶν καὶ dx τοῦς ῥογατόρους, 
Διατὶ οὐκ εὑρίσκασιν τροφὴν δι᾿ αὐτοὺς χαὶ τὰ ἄλογά τους, 
Νὰ εὑρίσκουν ν᾿ ἀγοράσωσιν ὡς τὸ ἔχουν τὰ φουσάτα " 

Εν τούτω ὁρίζει ὁ πρίγκιπας τὸ Νῆκλι νὰ σωταρχήσουν 
And ὅλα γὰρ τὰ πράγματα, ὁποῦ εἶχε χρεία τὸ χάστρο. 
Τὸν μισὺρ Τζὰν δὲ Νιδνλὲτ ἄφηκε κυθιτάνον 
Μὲ ἑχατὸν ἀπάνω εἰς τὰ ἄλογα νὰ στέχουσιν μετ᾽ αὕτον, 
Καὶ τζαγρατόρους ἑχοιτὸν, καὶ ἑκατὸν σχουταράτους, 


Καὶ δοξαράτους τριακοσιοὺς νὰ στέχουσιν μετ᾽ ἐκεῖνον, 


5580 Τοῦ νὰ διατρέχουν τοῦ Νυκλιοῦ τὰ μέρη καὶ τοὺς χάμπους,, 
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Καὶ θέλω νὰ σὲ ἀφυγηβῶ νὰ γράψω χαὶ νὰ λέγω"], 
Διὰ τὴν μαχάριαν Ζάμπεαν, ὁποῦ ἦτον θυγατέροι 
5 Exabou τοῦ μακαρίτου τοῦ πρίγχκιπα Γνλιάμου, 
ὅπερ τὴν ἐλέγασιν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις, 
[Καὶ ἐχράζαν καὶ ὠνομάζασιν % χυρᾶ τοῦ Μωραίως], 
Τὸ πῶς τὴν ἤφερεν ὁ (Θεὸς, καὶ ἐστράφη ᾿ς τὸ ἡγονικόν της, 


Καὶ ἐ γίνγπον πριγείπιασσα ὕὅλῃς τῆς Αχαΐας. 


7140 Ἐπότε ὁ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, ὑποῦ σᾶς ἀφηγοῦμαι., 


Ἦτον ἡ πριγκίπισσα, ἐχείνη ἡ Φαμπέα, 

Ἐχεῖσε εἰς τὴν Ανάπολιν μετὰ τὸν ῥήγαν Koghoy 

Καὶ ὁ ῥήγας γὰρ αὐθέντευεν ἐτότε τὸν Μωραίαν 

Εἰς τρόπον καὶ εἰς ἀφορμὴν ᾿ς ταῖς συμφωνιοῖς ἐκείναις, 
5 Ὁποῦ ἔπηκεν ὁ πρίγκιπας, ἐχεῖνος ὁ Τυλιοῖμος, 

Μετὰ τὸν ῥήγαν Képouhoy τὸν γέρον, τὸν πατέρα του, 

Ὁμοίως χαὶ διὰ τὸν πρίγκιπα τὸν ἀδελφόν τὸν ἐχεῖνον, 

Τὸ ὄνομα μισὺρ Aoïs, τὸν ἄνδρα τῆς Ζαμπέας. 


[ Λοιπὸν χαθὼς αὐθέντενεν ὁ ῥήγας τὸν Μωραίον], 


7150 Ησαν ὁ ἐτότε εἰς τὸν Μωραιὰν εἰς τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον 


Οχἄποιοι δύο χκαδαλλαριοὶ, ἐν ὦ ἦσαν φλαμπουριάροι᾽" 
ὃ ἕνας ἄγχουε Νιτζαντεροῦς, χοντόσταυλος ὁ μέγας 
Τοῦ πριγκιπάτον τοῦ Μωραιὼς ἧτον ἐτύτε ἐχεῖνος. 
Καὶ ὁ ἄλλος ὁ μισὺρ Ντζεφρὲς τὸ ἐπίκλην ντὲ Τούῤνα. 
ὅ Ὁ ρήγας τοὺς ἠγάπησε, εἰς σῳύδρα τοὺς ἐτίμα" 
Τὸν μέγαν γὰρ χοντόσταυλον, τὸν Ντζαδροῦν éxeivoy”, 
Μέγαν ἀμιράλην τὸν Érnzey ὅλον τὸν τοῦ ρηγάτον. 
Καὶ Woody ἐπηγαινώρχονταν οἱ χαδαλλάροι ἐκεῖνοι 


Ἐχεῖσε εἰς τὴν Ἀνάπολιν εἰς τοῦ ῥγγὸς τὴν κούρτην, 


Au lieu de ces trois vers le ms. de Paris dit: 


"Evradla θέλω γὰ εἰπῶ, va ι | γὰ λέ 
ν᾽ AU] EAU νὰ ELTU), va PLAT καὶ νὰ ἢ 
2 Jean Chauderon, Voyez l’Index onomastique. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ THE KOYTKEÏTAZ 
« Ἐμὲν νὰ δώσουν ἔπαινος, Φράγνος Jap ñ Ῥωμαῖος, 
« Διατὸ ἔχω τὴν ἀφορμὴν τῆς μάχυς, τοῦ βασιλέως, 
« Αλλὰ ἡ τιμὴ καὶ τὸ ἔπαινος ἐσᾶς τὸ θέλουν δώσει᾽ 
« Διατὸ ἐγνωρίζουν ἅπαντες εἰς ὅλη» τὴν Ρωμανίαν, 
« Οὐδὲν εἶναι καλλιώτεροι εἰς ἅπασαν στρατίαν, 
a Παρὰ τοὺς Φράγκους τοῦ Μωραιὼς, ὑποῦ τὸ ἐξεύρει δικύσμος. 
«Ἐπὴν ἔχετε τὴν φρόνησιν καὶ τὴν στρατειὰν εἰς ἄκρον.» 
Αφότον γὰρ ἐπλήρωσε Ta εἶπεν 0 δεσπότης , 
Αρξετον ὁ πρίγκιπας νοὶ τοῦ ἀποκρίνεται οὕτως " 
« Ἰζύρης pou, δεσπότη dou, καὶ θεῖς ἡγαπημένε, 
« Εὐχαριστῶ τὰ λόγια σον, τὸ ἔπαινος τὸν εἶπες, 
« Διὰ ἐτούτους τοὺς εὐγηνικοὺς στρατιώταις,, ὁποῦ εἶναι 
4 Ἀρτίως perd με σήμερον ἐδῶ εἰς τὴν ii μου. 
ν Ετοῦτο γὰρ πληροφορέσον το, χαὶ κράτει τὸ ΄ς ἀλήθειαν, 
« ὅτι διὰ τὴν ἀγέτω σον χαὶ εἰς τὴν ἀνάχραξίν σον, 
᾿ Ηλθαν ἐτοῦτοι μετ᾽ ἐμὲ ἐδῶ διὰ τὴν τιμήν τους. 
« Καὶ μὴ λογίσης τίποτε, ὅτι διὰ χρειὰν τῆς, ῥύγοις, 
« Ὁποῦ τοὺς ἀπόστειλες, ἐχεῖσε εἰς τὸν Μωραίαν. 
à HAS ὡς ῥογάτοροι, νὰ σὲ ἔχουσιν δονλεύσει᾽" 
« Ἐπὴν ἡ ῥόγα,, ὁποῦ ἔλαδαν, οὐδὲν τοὺς σώζει μόν, 
a Τοῦ νὰ πληρώσουν τὰ ἅρματα καὶ τὰ ἄλογῳ 7 ὁποῦ ἡγοράσαν, 
“ Διὰ νὰ ἔλθωσι τιμυτικὰ ἐδῶ εἰς τὴν χρείαν, ὁποῦ ἔχεις. 
« Ἐπειδὴ ἐγὼ λέγω δι᾿ ἐμὲν, καὶ χράτει to εἰς ἀλήθειαν, 
«τι διὰ τὴν ἀγάπην σον χαὶ συγγενότητά μᾶς; 
« Διατὸ εἴμεθεν καὶ γείτονες χαὶ ἀρμόξει νὰ βοηθοῦμεν 
4 Ὁ εἷς τὸν ἄλλον γείτονα ὅταν τοῦ κάμνῃ χρξία, 
« Kai πάλαι διὰ τὸ σύνηθες ὁποῦ ἔχουσιν οἱ Φράγμοι 
« Καὶ τρέχουν πάντα εἰς τὰ ἅρμαται, ἔνθα ἀκούσουν ὅτι £ye 


«Ἡ χρεία, ἡ μάχαις, οἱ πόλεμοι, διοαιτὸ εἶναι γὰρ στρατιῶταις, 


« [Νὰ δείχνωνται, νὰ φαίνωνται ὅτι στρατιώταις εἶναι] " 
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THE KONETANTIN ΟΥ̓ΠΌΛΕΩΣ. 


50 Δείξας ποτήριον σεπτὸν ἔνδον ἐν τοῖς αἰδύτοις, 


ὡς Aou τοῦ παιδὸς χράτος, ζωήν τε τούτου 


Καλῶς φυλοΐξαι προσειπὼν παντὸς ἑστῶτος κλήρου. 


Idée δὲ τὴν ὁμόζυγα' σχὼν οὗτος παρανύμως, 
Ν F ᾿ “ ἣ [ ΠῚ 4 Ê 
Evdsez χρόνων τὴν αὐτὴν ὑπάρχουσαν οὐ πλείω, 
Τὴν δρόσον ἀποστάζουσαν αθέσμως ἐμοιχᾶτο, 


Γέρων αὐτὸς τριπέμπελος wo φαλαχρὸς τὴν χαραν. 


Ημέλησαν ἐσξέσθγσαν οἱ κεραυνοὶ πργατῆρες ; 


Bai, Χριστὲ, Ἀριμάτων σον, βαδαὶ τῆς ἀνοχῆς σον' 


Et" οὕτως εὑρηκὼς αὐτὸς τὸν αἰἱμοδύρον χῦνα, 
Ἐχεῖνον τὸν παμμίαρον ἄνδρα Χριστοφορίτην, 

ἢ μᾶλλον τὸν αὐτὸν εἰπεῖν Αντιχριστοφορίτην, 
Τύραννος οὗτος γέγονε σύμβουλον ἔχων τοῦτον, 
Τοῖς αἵμασι τερπόμενος χαὶ φόνοις τῶν ἀνθρώπων. 
Κατάρξας οὖν ὁ βέδηλος ἐπὶ τρισὶ τοῖς χρόνοις, 
Πάσαις κακίαις ἔχαιρε καὶ λεκανομαντείαις. 

ὧς ὑδρομάντι προσελῆὼν ἠρώτα τίς τὸ χράτος, 
Αὐτοῦ δ᾽ ἀρχὴν ἀρπάσειε" χαὶ τὶ τὸ τέλος τούτου : 
0 δ᾽ ὑδρομάντις κατιδὼν ἡμίσφαιρον σελήνης, 
Ηρώτα ταύτης, ὄπισθεν ἔνδον ἐν τῇ λεκάνη, 


50 ἔφησεν, ἰσχάκιος φαίνεται πρὸς λεκάνην : 


‘ Agnès, fille de Louis le Jeune, roi de France. 


* Le copiste de ce ms. ajoute çà et là quelques 
ment où le poète raconte l’attentat d'Andronie, 


Ἴδε παρανομίαν ᾿Ανδρονίχου. Ici il s'écrie : 


Dans le reste du poëme les remarques sont e 
du récit qui va suivre , δὲ forinent un vers 


Ὦ τῶν χριμάτων σου, Ἀριστὲ, πῶς παραδλέπεις ταῦτα ! 


chapitre. 
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FHZ KANITANTINOYIOAENS. 
Πόρνη γυνὴ τῶν ἀναιδῶν ἐλθοῦσα σὺν Λατίνοις" 
Πρὸς τὸν ναὸν τὸν μέγιστον τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας, 
Ανόμως δ᾽ εἰσπηδύσασα πρὸς τοῖς οδύτοις ἔσω 
Ἀτρύμως ἐπεχάθισεν ἐπάνω τοῦ συνθρόνου, 
Αδουσα μέλος, πορνικὸν ὠδὰς αὐτὰς δαιμύνων, 
Καὶ τοῖς ποσὶν ὀρχίσματα παίζονσα παμδεθήλως' 


Ἴδε βεθήλου γυναιχὸς πράξεις τὰς παρανόμους. 


Εἰποῦσα καὶ τοῖς [ταλοῖς, ὡς πρὸ πολλῶν τῶν χρύνων. 
ï ἔρως μοι τοῦτο γέγονεν, ὅπως ἐν τοῖς αὐδύτοις 
« Φθέγξομαι μέλος πορνικὸν, ὅθεν κατεῖδον τοῦτο. » 

Φρῖξον σὺν ἄστροις, ἥλιε, θρήνησον ἡ σελήνη, 
ὦροι » βυυνοὶ χλονήθητε,, συστάλητε θηρία, 
Κλαύσατε πάντα σὺν ἐμοὶ τὰ τολμυβθέντα τότε. 

Καὶ ταῦτα μὲν προσήνεγχται τὸ τῶν Αγγέλων γένος 
Τὸ νόθον χαὶ καχοφυὲς τότε Ῥωμαίοις ἄρξαν. 
Βασιλευσάντων γὰρ αὐτῶν τῶν ἐπὶ γῆς Αγγέλων, 
Η βασιλὶς τῶν πόλεων εἰς τέλος χκατεδλήθη,. 
ἔφευγον οὖν χριστιανοὶ θελόντων τῶν (Λατίνων, 
Τῆς πύλης, ἐξερχόμενοι καὶ μόνης τῆς χαιροσείας, 
ἁπαντα χαταλείψαντες, τὰ dE Lines Λατδοις, 

H πόλις δὲ χοιτήρχοτο παρ᾽ Ἰταλῶν αδίκως 
Πεντήκοντα σὺν τοῖς ὀχτὼ χρύνοις μεμετρημένοις", 
ἀναιτα καταστήσαντες Φλαντρας τὸν Βαλδουΐνον, 
ἀπαντα τὰ τῆς δύσεως μέρη χαταπορθοῦντες, 


Καὶ φόνους ἐργαζόμενοι πλείστους τὸ χαθημέραν. 


ι C'est le même fait que raconte Nicétas. 
? De 1204 à 1261. 


Pin 





ΤῊΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ. 


Μάθε τὸν χρόνον ἀχριδῶς αὐτῶν Παλαιολογων. 


ἔχουσι μέχρι σήμερον οὗτοι Παλαιολύγοι 

Θεοῦ συνᾶρσει καὶ βουλῇ καλῶς τὴν βασιλείαν 
Ϊ | A 

Ιατὰ τὸ νῦν ἱστάμενον ἔτος τοῦ μέγα κόσμον 


ξαχκισχίλιον ŒUTO σὺν τοις ἐνναχοσίοις, 


Pa δὲ ἢ 
ἰ 


50 Τὸ φέρον καὶ τὴν ἰνδικτον πέντε καὶ δεχαταίαν, 
Μεμετρυμένους ἑχατὸν ἐνιαυτοὺς σὺν τούτοις, 
εἰ 


Eva πρὸς τοῖς τριάκοντα. Χριστὸς δ᾽ ἐπιδραδεύοι 
Ρ P P ρ 


Τούτοις καὶ νίκας κατ᾽ ἐχθρῶν ἐν χρύνοις μαγροτάτοις. 
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Diplôme par lequel Philippe et Isabelle d Achaye confirment la 
donation faite à leur fille Marguerite. 


(1304. ) 


Nous, Philippes de Savoye, princes d’Achaye, οἱ Isabeaux, prin- 
cesse de celle meisme princée, faisons assavoir à tous ceulx qui 
cestes lettres verront et orront que, cuIn ce soit chose que nous 
heussions donnée à nostre dite fille Margucrite nostre chasteaux de 
Cariteyne et de Bosselet, à toute la chastellanie et les forteresses 
de ceulx meismes lieux, et à toutes ses raisons, dreytures et appar- 
tenances, justice, laut et vant et juridicions et tout ce qui appar- 
tient à la dite chastelanie, tant ce qui est au domayne per domayne, 
quant ce qui est au ficu por fieu, et en homage lige, ensi que il 
appert par celles lettres que nous havons delivrés à ladite Margue- 
rite nostre fille; veés ce que ancores donnons nous à celle nostre 
fille et aux hoirs de son corps, et outroyons et confermons toutes 
celles chouses dessus escriptes et devisées, pour le service de son 
corps et de six chevalicrs six mois en l’ant. Et per ce que ceste 
chouse soit ferme et estable, et que nul ne puisse aller à len- 
contre, nous havons fait bailler à ladite nostre fille cestes pre- 
sentes lettres ouvertes scellées de nostres sceaux. Et à plus grand 
fermeté de ceste chouse nous havons requis : 

Le reverend pere en Dieu, messire Johan, per la grace de Dieu, 
archevesque de Patras, et le honorable et sage homme messire 
Jaque, doyen de ce meisme lieu; et les nobles hommes : 

Messire Nicole de Saint-Omer, grant mareschau de nostre princée, 

Messire Anglibert, grant conncstable de celle meisme princée, 

Messire Hugues de Charpigny, 

Benjamin, nostre chancellier, 

Messire Giles de Laiguy, 

Et messire Girard de Lambni, 

Qu'ils mettent leur scaux à cestes presentes lettres, 

Et nous : Johans, archevesque, et Jaques doyen de Patras ; 


Nicolas de Saint-Omer, grant mareschaux ; 
Anglibert , grant connestable de la princée d’Achaye: 








DES PRINCES D'ACHAYE ET HAUTS BARONS. 


du royaume (carton J. 378) deux actes de Jeanne de Chas 
duchesse douairière d'Athènes. Je ne 168 rapporte pas ici 
qu'ils sont purement relatifs à des choses de France. 

Le duché d’Athènes fut ensuite concédé à la famille flore 
des Acciaiuoli, attachée au roi Robert de Naples. 





MAISON ACCIAIUOLI 
Sous-inféodation de Nicolas Acciaiuoli à Siméon d'Ormos 


(1364. ) 


Nicolaus de Azarolis, comes Melfie, magous regni Sicilie s 
callus, ac regii et reginalis hospicii magister, Jacobo Buzai 
Brundusio, vicario terrarum suarum partium Romanie, scut 
et familiari suo dilecto, salutem et dilectionem sinceram, 

Scire te volumus quod nos, obtentu serviciorum Symon 
Ulmeto, familiaris nostri dilecti, nobis in Achaie et diversis F : 
bus fideliter prestitorum, nec minus ad preces et petitiones et i 
stanciam magnifici viti domini Carlotti Artus, comitis Mo ! 
Odorisit , fratris nostri carissimi, qui pro eo apud nos specia 
intercessit, eidem Symoni et suis utriusque sexus heredibu: 
suo corpore legitime descendentibus, natis jam et in antea ne: 
turis, tenimentum seu excadenciam quondam uxoris Andree ὃ : 
gilai, in casali Sperone, per mortem ipsius ad manus nostras : 
cionabiliter devolutum , cum terris, villanis vel vassallis, domi. 
vineis, arboribus, olivetis, pascuis , molendinis, terris cultis et 
cultis, ac Costa Pungi de casali Mandrie, homine nempe, c 
stasia sua, de principatu Achaye, cum fructibus, redditibu: 
pertinenciis eorum omnibus, de Jiberalitate mera et speciali gri 
donandum duximus ac eciam concedendum; ita tamen qu 
postquam dictus Symon seu prefati heredes ejus eumdem tenim 
tum seu excadenciam ac predictum villanum cum dictis juribu: 

pertinenciis eoruim omnibus realiter fuerint assecuti, tenimenti 
seu excadenciam et villanum ipsos a nobis, nostrisque heredil 


25. 
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testamenti et contentorum in eo : et si non recolligeretur d 
œastrum, voluit et mandavit quod ipsum castrum vendatur, et 
nia seu pretium mittatur ad dictum monasterium pro exect 
dotium et edificiorum ipsius, excoinputatis in sortem fructibu: 
castri medio tempore perceptis et vocatis in dicta venditio! 
eam fieri contigerit dictis heredibus, servatisque alitis solemr 
bus que reperiuntur a jure. 

Item legavit et dimisit hospitium suum de Florentia et ca: 
seu fortellitium Castellari, cum viridario posito extra civitatem, 
monasterio S. Laurentii modis infrascriptis, videlicet quod 
domus et fortellitium non possint aliquo tempore pro quavis 
alienari, sed perpetuo conserventur ad opus monasterii ; mor 
run vero debeat eas reparari facere, et manutenere ad suas 
prias expensas, et habere omnem utilitatem et commodum 
perveniens. Voluit tamen quod, si aliquis ex filiis suis Florentit 
sonaliter adesset, vel uxor aut soror ipsius, et vellent ibi hab 
licitum sit eis sine aliqua solutione ; hoc magis intelligi vol 
primogenito suo, et suis heredibus ex suo corpore legitime de 
dentibus, secundum quod eis necessarium fuerit. 

Item etiam voluit et mandavit de Castellari cum viridario, : 
modo quod continue in parva cappella 5. Laurentii maneat, a 
pensas monasterii, sacerdos unus celebrans missam pro anim: 
rentum ipsius testatoris. 

Item legavit, ac dari et assignari mandavit monasterio S. Ms 
Neapoli, pro victu et necessariis quatuor monachorum deputandc 
ad celebranda missarum solennia, et orandorum pro remissione 
catorum suorum in quatuor cappellis suis quas Deus permisit if 

edificari facere in ipso monasterio, molendinum unum et stan 
unam magnam quam babere, tenere et possidere se dixit in Ca 
pro precio unciarum ducentarum; quod quidem molendinu 
stantia fuerunt domini comitis Altaville, ad cujus requisitio: 
quia curie certo modo tenebatur in dictis uncnis ducentis, ipse t 
tor, ut dixit, accepit a dicta curia, et juri suo proprio vindicavii 
pretio supradicto. Credit tamen ipse testator, ut dixit, quod d' 
dominus comes singulari animo restitui faciet dictas uncias du 
tas pro habendis possessionibus suis, vel forte faciet expeditam : 
ditionem de eis cum aliqua additione pecunie, sicut hoc bene n 
dixit dominum Mattheum Aldemariscum de Neapoli, milite 
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tem, volemo che tutti gioialli, paramenti, oro, argento et 
pietre pretiose, le quali furono levate dalla detta ecclesia per nos- 
tra occasione, siano comprate et restitute alla detta ecclesia di 
Athene. 

Item , volemo che alla detta ecclesia siano di continuo preti 20, 
oltr’ δ᾽ canonici et preti Jella detta ecclesia ; li quali 20 preti deb- 
biano essere latini della fé cattolica , et che debbiano servire di 
notte et di giorno, et officiare la detta ecclesia di Athene ; et cele- 
brare messe per salute dell anima nostra. Et volemo che l intrate 
della detta città di Athene et delle giumente sia proveduti alli detti 
20 preti di loro sostentamento et di loro soldo, secondo la discrit- 
tione de’ essecutori. 

Item, volemo che le sopradette intrate et cose sia provedute alla 
fabrica et reparatione della detta ecclesia di Athene. 

Et volemo che la detta ordinatione delli detti 20 preti et di altre 
cose pertinenti alla detta ecclesia di Athene sia in protettione et 
risguardo dell” eccelsa et illustre ducal signoria di Venetia, in 
questo modo che, se per alcuna persona fosse impedita la detta 
- mia ordinatione, tanto delli pret come dell altre cose sopradette 
tangenti la detta ecclesia di Athene et per negligentia delli nostri 
essecutori, che la detta ducal signoria habbia potere et libertà di 
mettere in essecutione con effetto tutto nostro ordinamento pre- 
detto , si delli preti come dell altre cose sopradette che toccano 
alla detta ecclesia di Athene. 

Item volemo che tutti gioielli, paramenti, oro, argento et pietre 
pretiose, le quali furono levate dalla ecclesia di Corinto, siano res- 
tituite alla detta ecclesia; et cosi per lo simile a tutte l’ altre ec- 
clesie del nostro paese. 

Item, volemo che la croce d’oro la quale ha Ἢ smeraldi, et altre 
pietre pretiose, siano per l’anima nostra all” ecclesia di Argo. 

Item, volemo che sia dato a messer lo vescovo di Argo ducati 
250, li quali li pigliamo noi dell intrate dell’ ecclesia di Athene, 
in quello aano che lo detto messerc lo vescovo fu vicario della detta 
ecclesia di Athene. 

Îtem , lassamo che sia dato a messer lo arcivescovo ducati 100 
d’oro, per l’affitto dell’ ecclesia di Athene. 

Item, volemo che tutte l ecclesie cathedrali et altre, le quali 
sono per affitto in la nostra mano o per altro modo, finito l' affitto 
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ac mea omnia byzantino tyranno dediderim , non ignor 
ile unus humani cordis humanique consilii perscrutatc 
sector, arcanorumque omnium cognitor. Ne autem v 
flat, qu4 id de causa factum sit, quo brevius potero, 6] 
Si quidem cum vestra imprimis haud dubiè intersit, veh 
opto, non enim excusandi mei studio, quam vestrà ipsoru, 
ne christiano desim officio , idem quoque particulatim no 
ris vobis innotescere. Proindè attentis auribus et animis 

nem ut sese habet, quæso, accipite. 

Cum proximo itaque maio et junio, ἃ Ponto et Proponti 
mus Solimanus centum et quinquaginta triremes, ac birer 
ginta, et præter has hippagines, ac onerarias et actuarias n: 
tum et septuaginta, centumque siwul alia non unius generis 
eodem tempore primÔ in Ægeum mare, ac subinde in Ionn 
Hadriaticum, demum ad Epiri littora emisisset, ipse itinere 
cum centum et aliquot ultrà millibus, partim equitibus, part 
tibus, nullo non armorum ac telorum genereinstructis (qu: 
procul dubio ad aures vestras pervenere) Appolloniam rect 
tendit, Italicum bellum, sive solus sponte suâ, seu cum socii 
pibus (ut fama erat) ex condicto prino quoque tempore susc 
Ut igitur illuc appulit, majorem et melioren classis pai 
quâ decem mille pedites lectos, et duos mille equites robus 
imposuerat, in Appuliam præmisit. Quæ copiæ, ut in cont. 
fuerunt expositæ, oppida et urbes aliquot, brevi tempore d 
ab incolis ultro factà, partim barbaricæ classis barbariciqué 
exercitus, quem mayjus in dies incrementum accepturum fe 
partim etiam operà reguli Uxenti aliquot ante annos regn 
et fœdere idcirco atque societate cum aliquot aliis imperiali. 
humetano juncti, in potestatem per facilè redegere. Cum at 

castra appollonica ex Ciliciâ fuisset allatum, sophi Persarun 
(sive id simulatè ageretur vulgareturque, seu ita esse verè co: 
jam bellum parare, ac pauld post in Mesopotamiam descen: 
tyrannus byzantinus animadvertens sociorum vires, et ap 
opinione infirmiores ac tardiores, veritus etiam, si solus bel 
sumeret, ne res ex animi sententiâ parum procederet , flexc 
sum consilio, ex Appuliä copias et classem cum ingenti viro 
militum, ac preciosæ suppellectilis prædà, quam improbus 
metanus ab 118 qui se dediderant anteà ceperat, in Epirum 


π. 90 





RECUEIL DE DIPLÔMES DES PRINCES, ETC. 


Diplôme d'Otuli de Corogna , seigneur de Siphant 


(1362 n.s.) 


In Christi nomine, amen ". 


Nui, Otuli de Corogna, signor de Siphano, libera et ] 
e da certa licentia del animo nostro mosso, per nui e no 
et successori, per rason de proprio, in perpetuo deino, : 
transmetemo , per forma de donation pura et mera et ii 
la qual 5᾽ ὁ fatta tra vivi et non per rason de morti, et }: 
piun modo, via, ovver rason o forma , revocar, infringei 
nuir se possi , alla ecclesia di Santa Maria della Anunti: 
appresso el zardin ovver chippo ? nostro , tutto lo terri 
tuti arbori de figeri messo in lo luogo ditto Langadi 
appresso la possession de Antonio Venier de Siphano. 

Item, per lo sopradetto muodo, donamo a 6888 eccle: 
tuti i qual forono de Nicolo Bastardo et de Gemelli, no: 
dei quali a nui, Justo jure, come vero signor de que: 
Siphano, sono devenuti et devoluti. 

Præterei donamo a la prelibata ecclesia el terren ἢ 
cupato Placoto, messo e situado in questa nostra isola d 

Similiter li terrent nostri messi appresso Sancto Const 
su la dita isola de Siphano. 

tem , volemo e donamo a Ϊὰ dita ecclesia che, do ΖΟΙ 
timane, tute le aque siano ἃ quella obligate, perpetuis t' 
per abeverar tereni et arbori soi, ne li qual do zorni 
queste acque, in quale niun altra persona si habi ac 

Queste adonca tute prelibate robbe , volemo, per ani! 
et azio Dio habi de nui peccator misericordia, volem 
siano de la sopradita ecclesia, per utilità et augmento | 


{ Ce diplôme, mentionné par Tournefort, t. IN, p. 272, et plac 
lan 1462, est actuellement entre les mains du chanoine D. Ant 
gna, daquel M. Ross en ἃ ea communication. (Mém. de l’Ac. εἰ 
462). Le sceau n'existe plus. 

3 Du grec. 





DES PRINCES D ACHAYE ET HAUTS BARONS 


per nome e per parte nostra 6 de la ditta madama Fra | 
magnifico Leonardo, fratre nostro, per succurso, def : 
guardia de Jo dicto loco de Corintho , de nuy observar 
che lo preditto meser Neri ordinae in lo δυο ultimo t 
I? Unde, per testimonianza de veritate e cautela de li d : 
tori, havio fato fare la presente nostra scriptura aperta 
de lo nostro sigillo mezzano. Datum in Vostizza, die pri 
novembris, ui indict. 
In Christi nomine, amen. Anno ejusdem nativitatis 
| trecentesimo nonagesimo sexto , indictione quarta , die 
gesimo sexto mensis octobris , Padue , in comuni palai : 
cum Aquile , presentibus providis viris: Marsilio, nots : 
Roverino, filio quondam ser Anthonii Roverini di 
5. Sofie, Ulmerio, notario, de Lenguaciis, filio que 
Johannis Lenguacii de contrata Pontis Molendinorum 
de Tauris, notario, filio quondam Nasimbrensis de contr: . 
rini, omnibus civibus et habitatoribus civitatis Padue, te 
catis et rogatis, et aliis, superscriptum exemplum antescr | 
ture private et in bombice scripture, sumptum ex ipsiu: 
autentico, habentis sigillum unum impressum sculptu : 
rubea a parte interiori ipsius scripture, copertum carta b 
ejusdem sigilli imago seu sculptura aut litere circumscu 
propter longum situm , tum propter opimentum dicte c. 
bicine , discerni aut legi non poterant; coram honoral 
pienti viro, domino Graciolo de Crema , jurisperito, juc: 
sessore spectabilis et egregii viri domini Petri Pisano de 
civitatis Padue honorabilis Potestatis, ad discum et officit 
pro racione reddenda deputato , insinuatum, exhibitum 
sum fuit per me Bandinum, notarium inscriptum , et € 
ipsius judicis presentia per me Bandinum notarium ac 
Marsilium, Ulmerium et Jacobum notarios , testes , sup: 
minatos, diligenter cum dicto autentico ascultatum ; et ς 
dominus judex cognovit exemplum ipsum cum dicto aut 
ordinem et in omnibus concordare , ut adhibeatur ipsi 
sicut dicto autentico de cetero plena fides, suam et 
Padue auctoritatem interposuit et judiciale decretum, pi 
hoc ac superscripta et inscripta omnia et singula, fieri ins 
petente et requirente nobili et egregio viro Jacobo, filio s 





DES PRINCES D'ACHAYE ET HAUTS BARONS. 


cune vostre litere me sono venute in nostra mano, via da 
| le quali nui ve ne mandemo inspmble con questa. Parati 
| como per frate nostro carissimo, a zascaduna cosa che : 


; piazer. 

Data in castro civitatis nostre Arte, die 26 aprilis, indit . 
| ounda. 

| L'adresse est : 

| Spectabili et egregio viro Nerlo de Aciallis, affini nost 
Ι 

| 


Jectissime. 
À di τὰ di maglo 1424. 


Dei gratia, despotus Romeor 


\ 
» 


| et perficiendum ligam, unionem, confederationem et societatem cum 
| et potenti domino, domino Carolo de Tocho, duce Lucatæ et comite 
ais, et nunc usque ad finem et complementum triginta annorum co 
catoram et complendorum; et pro dictis ligâ, unione, confederation: 
tate, benevolentià et amore faciendis, tenendis et abservandis, bon 
religionis nostræ obligandum spb illis pactis, modis, formis, conc 
obligationibus, promissionibus in scripturis, lteris, clausulis, solen 
eautelis, pœnis et remunerationibus opportunis in talibus fieri consue : 
dictis procuratoribus et eorum cuilibet in solidam videbitur exped 
neraliter omnia alia et singula faciendum, tractandum et exercendu : 
missis et circa præmissa, quæ necessaria fuerint, seu etiam opportu! 
negotia et facta postulabunt et requirent ; etiam si talia essent quæ 

exigerent magis speciale et quæ nos ipsi facere possemus si præseni 
essemus ; promittentes bon fide ratum, gratum et firmum habere 
quidquid per dictos procuratures nostros aut eorum alterum in pr 
quolibet præmissorum procuratum, actum, legatum, unitum, confede : 
ciatum, tractatum, conventum, inhibitum obligatumve fuerit sive ge: 
hypothec4 et obligatione omnium bonorum nostrorum et dictæ nostr ! 
præsentiom et futurorum ; et relevantes dictos procuratores nostros 


_ 


-- 


quemlibet in solidum ab omni onere satis dandi, judicio sisti, etc. 


In enjus τοὶ, ete. 
Datum Rodi die sextâ mensis aprilis, anno Mmearnationis domini 4 | 


LNe 88, p. 111,t. 1E, du Codice diplomatico gerosolimii 





RECUEIL DE DIPLÔMES DES PRINCES, ETC. 


Merinetus, ad concordiam venimus cum domino Merino de ( 
élio quondam dicti domini Nicolai, et ipse nobiscum, in hoc 
videlicet : 

Quia dictus dominus Merinus, 6lius dicti quondam dom 
colai, pro se et suos heredes in manibus nostris se desinv 
reffutavit et dedit, nomine cambii seu permutationis, ἃ 
yperpera trecenta habenda et recipienda supra Grecis nc 
dicto balneo, et super eorum bonis , et omnia jura que dic 
mious Merinus habebat super dictis Grecis et balneo de p 
trecentis yperperis de crostico‘, recipiendis ab ipsis et sup: 
eorum annuatim, ut predictum est, nobis concessit perpetuû 
quod dicta yperpera trecenta que debebantur eidem domin 
no de crostico ?, annuatim nobis et nostris heredibus solvi ς 
nec possint nec debeant dictus de Merinus et ejus heredes d: 
jus aliquod petere à dictis hoininibus vel super bonis ec 
dicto balneo, sed nobis et nostris heredibus permaneant in 
tuum ; pro quo cambio et permutatione dictorum - yperp: 
nos, dictus Merinus de Carcere, per nos et nostros herede: 
tivimus, concessimus et dedimus dicto Merino, filio Nicolai 
petuum , totum feudumn et totam terram quod et que qi 
mag. ? Perinus et dominus Gabriel de Liniaco habuerunt 
nuerunt de nostro tertio in insula Nigripontis et extra 11 
tracto et excepto omni eo quod tenet de dicto feudo uxor 
des quondam domini Guidonis de Zenerino; quod feudu 
domini mag. Perini est casale de Trapano cum villanis, ju 
pertinenciis dicto casali pertinentibus, et quidquid dictr 
Perinus et dominus Gabriel habuerunt in Dichoso et in 
et in Malachonda et in Lichona, et domos omnes dicti feu 
tes in Nigroponte, in contracta episcopatus Nigropontis, « 
lanis , juribus et pertinencüs, honorantiis et districtibus t 
dicto feudo et terre pertinentibus , etc. 

Insuper eidem dedimus et suis heredibus, per nos et no: 
redes, pro predicto cambio, unum dischum à Beccaria, jac 
bro cui coeret ab una parte dischus et locus domini G 


‘ M. Schmeller a lu incorrectement de cronico. L'acrostiche ét: 
droits établis. 

* Même erreur. 

3 Magister. 





Χ 


CHATELAINS DE SAINT-OMER 


Les châtelains de Saint-Omer, issus des forestiers de F | 
et long-temps seigneurs du comté de Fauquembergues. 
une part active aux guerres d’outremer. On trouve à Jéni | 
dès la première croisade, Guillaume, Hugues et Geoffroi, 
lains de Saint-Omer. Hugues obtint la principauté de Galil | 

À peu d’années de là, vers 1148, il est question de Gau 
chastelain de Saint-Omer, dans l’Hist. de Jérusalem. 

On lit dans le ms. de la Bibl]. R. in F° suppl.84, fol. 101 | 

« Quant la feste de Pasques fut passée, li rois (Baudoin 
avait succédé à son père Foulques d'Anjou, en 1144) mist: 
β (Mélissende, petite nièce de Godefroi de Bouillon) à raison ᾿ 
| vant le conte Yvon de Soissons et Gauthier, le chastelain de 
| Omer, et les barons de la terre. Si li dist, que il he samb 

bonne chose ne belle que il feust plus en bail , ains voloit 8 
Ja terre que il peust gouverner à δὰ volenté. Sa mere, qui 
estoit bonne dame et saige, conut bien que δὲς fils esto: 
contré li. Si ne vot pas la chose engrossier ; aihs otroid 486] 
mes fust partis et que ses fils en eust la moitié et elle l’autr 
s’acorderent tuit à ceste chose, pour ce que li royaumes ve! 
par li. Dont fu li roiäumes partis, Si bt li rois Sur et Âcre e: 
les appendances, et la reine ot Jherusalem et Naples (Naplo 

Lorsque Baudoin ΠΠ| voulut donner un mari à Constance 
cesse d’Antioche, fille et héritière de Bohémond II d’Antio 





à M. Paulin Pâris croit que ce ms. contient la chronique de Bande 
vesne. 





DES PRINCES D'ACIAYE ET HAUTS BARONS. 


cèus dé d’atts issirent ; or vous dirons de leur serour, fill 
gneur Nicholon Plukiel. 

a Elle ot non Yde. Si fut mariée au chastelain Guillaume 
Omer, qi ot de li cinq fils et pluseurs Alles. 

η Liains. nés des fils ot non Guillaume, qui futchastelait 
Omer aptès In mort son pere. ἢ prihit ἃ femme Ymairin 
cofite Leys de Los ; niais 1] mort satis hoir de son cors. 

# Li second fils nadarne Yde ot non Guillaume aussi co 
rs aitishés. Si li éschéy 14 chastelenie après la mort son ᾿ 

ἡ Li tiers Als madärhe Yde ot tion Gauthiers. I! Fu clers, 
de lt prant esplise de Saint-Otiier. 11 41 otre mer et i fist | 
prouesses: At derrain il fusi ocis eh une atietë parde où | 
reicoure un thout vaillant chevalliet qui ot noti Ysangrin 
trehes. 

" Li quats fils mddamé Yde σὲ πῃ J'aikemes. ἢ] print : 
Clemencé, stier 18 conte Renaut de Dantnartih. Elle mt : 
hoir et il s’en ala en Constantinoble quant li quens Bau 
Flandres et de Haynati ÿ ala. Si print ἃ fenitne la prince 
Mourée. 1 imorti sans hoit de son cors. 

n Li duins filé madame Yde ot non Nicholas. 1] ἀϊά ἐπ (. 
tinoble avet sort frere. ἢ print ἃ femme la toine de Saleni 
môtisefgneut Guillanime de La Roche qui estoit dus d'A: 
(Athènes). ἢ! vt de H dents fils: Li ains-nés bt non By/as, et : 


Hainaut, prince de Motée. Ce Jean d’Avesnes (suivant le ms. 148 de 
tique de l’Arsenal, F. 156 } « au vivant de sa rhere se maintint très nc 
et suivoit joustes, behours, tournois et tous aultres esbatemens cher 
et menoit très grant train, et faiscit grans despens ; dont on chantoit 


Pour 16 sacrement d'amout 
Jehans d'Avesnes donnoit tout, 


δ print à femme In subr Willequin d’Allemmigrie, qui éstoit conte 
lande de son heritage. 11 eult de sa femme sept Als, dont l’aissé eut nor 
qui fut conte de Haynant après le dechès de la contesse Marguerile sa 
son pere, messire Jehan, mourut devant sa mere. Le second fils, mon 
Jehan d’Avesnes eult nom Baudoin ; le tiers, Florens, et fu prince de li 
le quart, Guillaume, et fut evesque dé Cambray; le quint, Bouchar 
evtkdueb ὁ Mes: 1e slxletiré eut norti Gt, el fut eve.que d'Utret ; le se 

Jehad, δὲ Fut atehgle. ἡ 


92. 





DES PRINCES D'AGHAYE ET HAUTS BARONS. 


est privé des dons qui lui avaient été faits dans le royau 
avoir abandonné 808 terres, sans doute pour retourner en 
car on ne le retrouve plus ni dans le royaume de Naples. 
principauté d’Achaye. 

Par un rescrit daté du château Saint-Eline, 7 avril (Reg 
Charles permet que : α Nobilem Wicolaum de S'ancto Ado 
lectum familiarem et fidelem nostrum, » puisse libreme: 
payement d’aucun droit s’embarquer dans un port de Pou 
le délai de deux mois, « cum 22 equis ad arma et 22 alii 

À l’année 1273 on lit dans le Registre 1:74 B, fol. 39, 
ce rescrit relatif au même ÂVicolas de Saint-Omer : 

Scriptum est magistro Portulano Apulie, etc. Volumus 6 
litati precipiendo mandamus quatenus Vicholaum de Sanc 
militem, familiarem et fidelem nostrum , extrahere de qu 
portu Apulie voluerit , pro se suâque familiâ et nunciis 1 
imperatoris Vulgarorum:et regis Servie, 60 equitaturas 
mas ordei, absque jure exiture, liberè patiaris, provisurus 
textu concessionis hujusmodi, major per eos equorum 
quantitas extrahatur. 

Datum Fogie, χει madii, 1 indictionis. 

Dans un autre rescrit (fol. 189, Reg. 1278 B) Charles ] 
à Roger de San Severino d’envoyer quatre galères pou: 
honorablement Marguerite de Beaumont, sa parente, Vi 
S'ancto Adomerio qu’il envoyait en message au roi d’Armt 
sœurs du prince d’Antioche. 

Ce même Nicolas de Saint-Omer fut commis par le 
les II de Naples, en 1293, pour recevoir de Hugues de 
qui venait d’épouser Ilélène duchesse douairière d’Athe: 
de Guillaume de La Roche, l'hommage qu’il avait à fa 
ché en qualité de bail pour Guy de La Roche fils mi 
femine : 

Scriptum est Vicolao de S'ancto Adomario, milite , medi 
Thebarum domino, dilecto fideli suo, etc. Vir nobilis Hu, 
et Liccii comes, dilectus consiliarius, fidelis et familia 
nuper nostre celsitudini supplicavit ut, cum ipse cum : 
lieri Elenâ, Athenarum ducissà, fideli nostrâ, de 1psà 
ducendä noviter duxerit contrahendum, eademque duc. 
terit aliàs curie nostre homagium, occasione baliatus que 





GÉNÉALOGIE DE SAINT-OMER DE GRÈCE. 


GAUTIER DE PAUQUEMBERGUE, 
châtelaia de Saint-Omer, 
prince de Galilée, 
épouse 
la dame de Tabarie 
( qui, après sa mort, épouse le comte 
de Tripoli. ) 


-- - 


Hue de Taberie, Guillaame de Taburie, Raoal de Tabarie, Othon de Tat 


exilé de Syrie, exilé de Syrie, exilé de Syrie, exilé de Sy: 
va à Coftentisople; rotnurse en Flandre; va à Constantinople. 
30 pouse 
N., Yde d'Arvesnes, 
sœar d'Isabelle fille de Nicolas Plukiel, 
de Jérualem. sœur de Jacques d'A vesnes, 
tante d'un autre Jacques 
d'Avesnems; retourne va © 
Torre-Saiote avec son fils 
Guillname àgé de vingt- 
δός, εἰ revient on France. 
= ue 
Guillaume, Geaillaome. Gaothier, Jakemes, Nicolas, SI 
épouse clerc, épouse va en Grèce: 1. nl 
Ymsisse de Los. 1. Clésuence, siyne la oonven- 9, Yd: 
sœur du comte 1iondeRavenni- ἃ Agr 
Reuaut de Damp- que en 1210: δ. Alu 
martin, morte pouse 5. Mar 
sans Léritier ; N. do La Rocle, 8. Béa 
‘a en Grèce reine de Salo- épouse 
à et épouse aîque, et devient d'Ayn 
8. ln princesse de seigneur da Ia porte 
Morée, vouve de moitié de Thèbes. de Fa 
Gcoffrol de Ville- ἱ et la 
Lardois. da Sa 
A — — 
Bilas, Golilaume, 
soigneur de la établi d’abord à 
moitié de Thébes, Naples, puis re. 
épneso tourné en Flan- 
a. la dame de dre. 
Thèbes, 


ὑ. N.,sœur du τοὶ 
de Hoagrie. 


Π  πεερρρᾳ[οιοὌὃὃὙἅἍ.ἅ.α ——— 6Ω6:ὅ.Οο 


&. Nicolas, ὁ. Othon. ὁ. Jean, 
soigneur de ia épouse 
moitié de Thèhes, Marruerite 
bail de Narée, τ dre τ 
épouse nde marécha- 
a. la princesse fosse béréditaire, 


d'Antioche ( Ma- 
rle, fille de Bohé. 


et dame d’en tiers 
de [πα barossie de 


Mate-Griffon ou 


mood dE 
Akovs,. 


ὁ. la prinoessa 
dovairière de Mo- 
rée, Anne Uom- 
néae, sœur de 
Nicéphore  des- 
pote d'Arta, et 
veuve du prince 

Guillaume de 

Ville-Hardois. 


Nicoias, 
grand maréchal 
d'Achage; bail de 
Morés uno pre- 
mière fois de 1298 
à 1300, et use 
seconde fois en 
1301 aprés le dé. 
part de Pbillppe 

de Savoie; 

épouse 

Guillerma, 
fille du comte Ri- 
Cbard de Cépha- 
loaie, veare du 
grand - connétable 
Jean Choaderon, 
Nicolas de Seint- 
Oæer meurt ἰδ 


30 janvier 1313. 





DES MOTS FRANÇAIS GRÉCISÉS. 


Μαντάτο, mandat, ordre, 274. 
Μαρχέζης, marquis, 10, 11, 16, 
9, 118, 122, 285. . 
Μαΐστορας, maitre, de magister, ὃ. 
Μετασελόνω, changer deselle, 184. 
Μισὺρ, messire, 8, 61 et presque 
à chaque page. 
Μώρος, La moreau, 176. 


Q 
Ὀμάτζιον, ὁμάζιον et ὁμάντζιο, 
hommage, 59, 71, 80, 118, 
219; 123, 231, 268, 273, 284, 
11. 


Ὄρδινα, ordre, sacrement, 31. 

Ὅσπήτι et δσπίτων, maison, 65, 
268. 

Ὀρφικχιάλος et ὀφφιχιάλος, officier, 
285, 286, 307. 

Ὀφίχιον, office, 7, 244, 265, 286, 
288, 292, 372. 

Ὀψίδα, otage, 164, 272. 

Il 

Πάπας, le pape, 2, 20. 

Πραοφρίζω, offrir, 268. 

Παρλαμᾶ, parlement, 162, 164, 
266. 

ΠΙαρτοῦν, pardon, jubilé, 309. 

Πασσάτζιο, passage, 6, 8, 9, 70. 

Πελεγρίνος, pèlerin, 8, 10, 20. 

Iekexavos, machine de guerre, 
304. 

Πόρτα, porte, 25, 300. 

ΠΟορτάρης, portier, 299. 

Πρεζαντίζω, présenter, 266, 267, 
268, 294. 

Πρίγχιπας, prince, 98; au pluriel, 
πριγχιπάδες, 4. 

Πριγκιπάτον, principauté, 98, 99, 
100. 

Πριγκιπίσσα, princesse, 98. 

Προθδέντες, prébendes ecclésiasti- 

ues, 101. 
ΠΠροδεδίζω, approvisionner, 170. 
flpobouépns, pourvoyeur, et npe- 
δούρος, 312. 


Hpobskéyriov, προδελέγγι, προῦε- 


λέντζι, privilége , 81, 
276, 278, 300. 


; Ρ 
εδεστίζω, revêtir, 6Σ 
féodale, 75,81, 244, 2 


204, 310. 

“Ῥήγας, roi; au pluriel, δ' 
5, 23, 220, οἷο, 247. 

“Ῥηγαίνα, reine, 10, 11, 
219, 220, 256. 

Ῥηγάτον, royaume, 2, 6, 

Ῥίγλαις, règles, arrang 

onné par le ms. de | 

ms. de Copenhague di 
γίαις, 232. 

Ῥιτζίστρο et ῥιτζέστρο, 1 
74; 78» ST. 


“Ῥοδολεύω, se révolter, 1 


204. | 

Ῥόη et fée, roi, 44, 92, 
220, 227, 228, 220, 2 
247, 255. 

Poiva, reine, 218, 210. 


Z 


Σάγιτα, flèche, 40. 

Σέντζιο, siège, 104, 105, 

Σεντζεύω, assiéger, 106. 

Σεργέντος et συργέντος , : 
servant d'armes, 50, 
75, 84. 

Σεργένταις τῆς χουγχέστας, 
vants d'armes du pays . 


de 

Σκάλα, échelle, 57. 
Zxapehata, écarlate, 1 10. 
Σχρόφαις, machines de gue 
Zxoutapdros, écuyer, 236 
Σχουτάρι, écu, 22. 
Zxv6oupla , orgueil, du 

Esquiou,  orgueilleux 

Mont-Esquiou , 285. 
Στράτα, route, 21, 48, 32 
Συμφαμίλοι, de famille, 6 


T 


Tabépva, taverne, 299. 
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4. 
Νιουρτζούφλος, l'empereur Mur- 
ΚΉ 29, 33, 3h. 
Μοῦς(Μ xloçvti), Mathieu de Mons, 
seigneur de Veligosti, 73. 
Mouvoapä (ὁ μαρχέζης vrè), le mar- 
quis Boniface de Montferrat , 
10, 


N 


Νεούλη (Τζὰν et Ἰωάνης ντὲ), Jean 
de Neuilly, seigneur de Passa- 
va, 73, 104, 117. 

Νηξίας (ὃ δούχας τῆς), le duc de 
Naxie, 104, 108. 

Νιδηλὲτ( Ἰωάνηςντὲ), Jean de Nive- 
let, seigneur de Géraki, 73, 117. 

Νιχήφορος, despote d'Arta, 115, 
291, 516. 

Νιχόλαος ντὲ Σανοῦ, Nicolas Sa- 
nudo, duc de Naxie, 290. 

Νιχόλας ντὲ Σαιντομὲρ, Nicolas de 
Saint-Omer, seigneur de Thè- 
bes, fils de Bélas et frère de 
Jean et d’Othon, 122, 228, 265, 
267, 268, 275, 291, 29h, 312. 

Νιχόλας ντὲ Zaivrouèp, Nicolas de 
Saint-Omer, fils de Jean, sei- 

. gneur de Thèbes, maréchal de 
Morée, 121, 321, 324. 


O 

Ὁσπητάλι, lhôpital Saint-Jean, 
74, 75, 100, 119. 

"Orov vrè Σαιντομὲρ, Othon de 
Saint-Oiner, frère de Nicolas 
‘et de Jean, 122, 265. 

Ὄτον ντὲ Nroupvä ou Toupvan, 
: Othon de Tournay, seigneur 

. de Calavryta, 73. 

᾿Οὔγγος ντὲ Λέλε, Hugues de l’Ille, 
snpelé aussi vrè Τζερπηνὴ ou 

| CERrPIgnys seigneur de Vos- 
tifza, 73. 

Οὔγγος ντὲ Μπριένε, Hugues de 
Brienne, comte de Lecce, 260, 
287, 289, 290. 


léologue , 46, 47, 114, 132, |Obyyos ντὲ 
241 


à Mroupec, [l 
Bruyères, seigneur Ὁ 
na, 72: 

Π 

Ilavrouñs οἱ Παυτουῆν. | 
comte de Flandre, 
37. 

De et Παυτουῆν, Ba 
113. 

Πάπας, le pape, 99. 

Πασσαθδὰ ἐ Γ ἔν τ : 
Neuilly, seigneur de 
121. 

Πατροῦ (ὃ μητροπολίτης τ 
chevêque de Patras, ” 

Περῆς Kouuais, Pierre ' 
servant d’arines , 197 

Πιέρης ντὲ Βὰς, Pierre Vi 
220, 230. 

Πιέρος Ἐρημίτος (φρὲ), [τὸ 
Rte a (es) 
Ποντενίτζας (ὁ μαρχέζης 

marquis de Bodonitza 

Προδέντζας (ὁ αὐθέντης τῇ 
gneur (comte) de P 
214, 215, 216, 217. 


P 
Ῥαγοῦν et ‘Payouc (507 
vré), roi d'Aragon, 92 
Ῥιτζάρδος, Richard, com 
phalonie, 319, 321. 
Ῥοζηέρες (Γαρτιέρης vri) , 
de Rosières. seigneur 
ou Mate-Griffon, 72, 
Ῥουμπέρτος, l'empereur 
confondu tantôt ave 
de Courtenai et tar 
Henri de Constantino 
ἠδ, 47, 92, 96, 228, : 
Povuréeros, l'en pereurE 
Tarente, 286. 
“Povuréeros, cousin de G 
de Champ-Litte, 81, : 
Ῥουμπέρτος ντὲ 'Γρεμουλᾷ 
de La Trémouille, 86] 
Chalandritza, 74. 





INDEX GÉOGRAPHIQUE. 


Γλύχυ, en Morée, 291. 
ΙΓ ριτζένα, dans la vallée de Lacos, 
donnée en grand fief, 73. 


G doux français représenté par 
TZ. 


Ἰζαχωνία, Chaconie, en Laconie, 
73,78, 110,118, 107, 183, 
204, 240. 

Τζχμπάνια, la Champagne , en 
France, 7, 72, 293. 

Ἰζάρα, Jara, en Esclavonie , 17, 
18. 

Δ 


Δαμαλᾷ, dans la Corinthie, 57. 

Δεσποτάτον, le despotat d'Épire, 
138. 

Δημάτρα, en Arcadie, bâtie par 
Guy de La Roche, 288. 

Δόμόχος, en Thessalie, 262. 

Δρέπανον, sur le golfe de Corin- 
the, 129. 

Δύσις, l'Occident, 2, 3. 

Δωδεχάννησος, les 12 iles, les Cy- 
clades, 97. 


D français représenté par NT. 


. Ντουδέσχοι, les Tudesques ou Al- 
Jemands, 254. 

Ντουσχάνα, la Toscane, 225. 

Ncouoxavor, les Toscans, 257. 


E 


᾿Ελιακὸς, le Pénée ou fleuve de 
Gastouni, 191, 237. 

Ἑλλὰς, l’'Hellade, le despotat d’É- 

ire, 39, 114, 131. 

Ἕλληνες, les Hellènes, les anciens 
Grecs, par opposition à Ῥο- 

᾿ μαίοι, les Grecs actuels, 31, 59, 
67, 260, 290. 

“Ἔλος et “Ἔλεος, Hélos sur le golfe 
de Messénie, 78, 111, 118, 
204. 


"Eraxtov, Lépante, 126 

᾿Ερεόχλοθον, le même 
Gov et ’Apaxho6ov, Β΄ 
Arcadie, 299. 

Εὐρίπον, l'Euripe, pris 
bée, 59, 118, 134, 1 


H 
Ἡράχλεια, Iéraclée, 28 
Z 


Ζητοῦνι, appelé par le: 
le Giton et Gipton, at 
Lamia, 134. 

Ζύχοι, les Zygues, ou 
peuple de race turqu 


9 
Θαλάσσινον, aujourd'hui 
en Thessalie, 134. 
6x6, Thèbes, en Bé 
120, 121,122, 134, 


261,292, 294. 


I 
Ἱεροσόλυμα (τὰ), Jérusa! 


, 48. 

oo, les Juifs, 146. 
σούα, près de l'Alphée, 
‘ 238, 239. 

Ἰταλία, l'Italie, 10, 22/ 


K 


Καλαθρία, la Calabre, 2: 

Καλαόρυτα, fief d’Othor 
nav, 79. 

Καλαμάτα et Kakouata, : 
nie , ficf de famille : 
Hardoin de Morée (] : 
tonique possédait que | 
dans cette province: 
66, 71, 74, 279. | 

Καλαυατιάνοι, les hat: 
Calamata, 86, 43. 
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Ξεροχώρι et ἔβενοχώρι) | 


Μελίγγοι, les Mélinges, tribu 
206. 


slave, cantonnée en Morée, 65 
Μελιγγῶν (6 δρόγγος et ὃ ζύγος τῶν), 
la chaîne , le défilé des Mélin- 
ges, en Chaconie,65, 111,118, 
16, 167. 
Μεσαρέα, RUES de Morée, l’Ar- 
cadie, 62, 72, 117: 242, 243. 
Μεσήσχλι, en Morée, 184. 
Movobaclæ et Moveu6aala, Monem- 
basie, 48, 78. 99 107 » 158; 
159, 161, 163, 202, 25 
Νονοδασιώτες, les habitants de 
Monembasie, 202. 
| Νουντεσχοῦδε, Mont Esquiou, près 
| de l’Acro-Corinthe, 104. 
Μούντρα, en Morée, près d'Arca- 
dia, 193. 
Μουνφαρᾷ, Movoapä et Moupapë, le 
M dort, ΝΣ 12, Hu 16, 



















O 


Ὄμπλος, nom d'un | 
l’Alphée, 300, 302. 
Ὀρεόκλοθον, Epedxhobor | 
6ov, appelé par le: 
Bosselet, petit fort € 

300, 301, 302. 
Ὄζερος (ὁ Méyas), le Gra 
lac d'Épire, 317. 
Us et EE M 
132, 133, 265. 
Οὔγγροι, les Hongrois 
148, 149, 150, 179: 


Il 


Παρὶς) Paris, en Fran . 
125, 126, 218. 
Πασαδὰς et Πασσαύᾶς, 
ne, appelé par !: 
assavant , fief 
Neuilly, 73, 117,1 
Πάτρας, appelée aussi 
τρας, Patras, en Mo : 
en fief à Guillaum : 
54,55, 61, 73, τος, 
283, 320. 
es Néopatras, et 
134. 
Πελαγονία, province «: 


33. : 
| Mopéas(é) et Mopelac, la Morée, pri- 
| se tantôt dans un sens particu- 
| lier pour l'Élide et tantôt, dans 
| un sens plus étendu, pour le 
| Péloponnèse entier, 44, 48, 

54, 170. 

Μωραίνα, fief en More, dans le 
pays de Scorta, 305. 


N 


Νέα Πάτρας, Néopatras, Hypate 
ou Patradjik, appelée τ les 


Français La Paire; fortifiée par τὰ tail 
Jean le Batard, despote [ας le 128, 836, 14 | 

Thessalie, 115. AO 0. ON 
Νεάπολις, Naples, 310. Πελοπόννησος, le Ρέϊο᾽. 


Νηξία et Νήδσος, l'ile de Naxie, 


104, 118, 285, 290. 56, 87, 90, 160. 


.. Περιγάρδι. appelée p! 
Νικαία, Nicée, 45, 234. a eau- ser 
Néxk , Nicli, en Morée, appelée | iouni, 189. RU 
Nicles par les Français, 69, 67, | Πιεμοὺντ, le Piémont. 
73,76, 109, 123, 160, 178, 187; | Πλατάνον, en Morée, 


214, 238. - Πονδιχος οἱ Πόντιχος, 
ἯΙ les Français Beau- 

Sepouépt, le Xéroméros, en Épire,| 93. 
17, 392. ᾿ς ΠΠοντενίτζα et Μποδον 


"πὰ 
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Φράγχοι et Φραγχιχοι (oi), les de ce non, en M 
Francais, et quelquefois les 243. 
Occidentaux, 3, 4, 76. Χλουμούτζι et Χλουμο 
Φρεμενουρίος, le couvent de Saint- pelé par Îles Frar 
Francois (des frères mineurs),| Mont,en Morée, 9: 
à Clarentza, 270. 319. 
Χρυσορέα, près de la v 
X cos, en Messénie, 
Χαλανδρίτζα, fief donné à Robert Q 
de La Trémoille, en Morée, 74. 
X£uos, le mont et la forteresse| Qhéva, près de Pyrgo 





1199. Quatrièrne croisade. 


1201. Mort du comte de Champagne. 


1202. Les 


1203. Les Croisés 


. TABLE 


(DES MATIÈRES DU TOME SECOND. 


PRÉFACE. 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΗ͂Σ KOYTKEZTAZ. 
PaoLOGUE. 
1099. Prédications de Pierre l'Ermite 


εἰ première croisade, 

Insultes faites par les Sarrasins 
aux Chrétiens. 

Le pape ordonne une croisade. 
Les Croisés passent par Con- 
sentiuople. 

Alexis Comnène promet de les 
suivre. Conquête d'Autioche. 

Prise de Jérusalem ; élection de 
Godefroi de Bouillon. 

Arrivée successive de nouveaux 
pèlerins en Syrie. 

Baudoin 

et le comte de Champagne 56 

croisent. 


Geoffroi de Ville-Hardoin, 
maréchal de Champagne, re- 
noue les négociations pour la 
croisade, 

1] τὲ rend auprès du marquis 
de Mont-Ferrat pour lui of- 
frir le commandement de 
l'expédition. 

Le marquis Boniface se rend 
en France pour consulier le 
roi et la reine. 

Le roi lui conseille d'accepter 
etluioffre des secours d'hom- 
mes et d'argent. 

Croisés envoient Geoffroi 
de Ville-Hardoin à Venise 
pour négocier le passage des 
croisés. 

Geoffroi de Ville -Hardoin ct 
les autres ambassadeurs Con- 
cluent un marché avec la ré- 

ublique de Venise. 
francais arrivent 

à Venise en petit nombre. 


ὡν 





1204. 


1200 


1201 


Les Croisés conse 


les VénitiensàE 
Le jeune Alexis ἃ | 
après avoir prit 


ments avec le | 
Les Croisés frança 
se décident à 
Constantinople. 
ils prennent Con: 
18 juillet 1203. 


Alexis etsonfils i . 


--- - τ 


ronnés cmpere ᾿ 


ls manquent At: 
faites par eus i 
Guerre entre les] : 


Grecs. 
Reproches d'Isaa 
La paix est rétab 


Départ des Fran : 
rusalem. Repr ! 


Grecs. 
Murchuphle se { 
empereur. 
Diatribe contre | ! 
des Grecs. 
Les Croises rev : 
rennent Con 
12 avril 1204. 
Morchuphle es! 
haut d'une c | 
Douze électeurs ! 
gés du choix €” 
Dandolo refuse. 
Le romte Baud 
est élu. 
Boniface obtiet 
de Salonique 
Le doge Dand: 
quartet la mc 
l'empire. Ομ! 
res contre le: 
. Boniface marcli 
Bandoin entre] 
guerre contr 
Défaite de Ban 


, Henri, frère de 





1217. 


1205. 


le commandement dés trou- 
pes. 

Digression sar les empereurs 
grecs de Nicce, 

Mariage d'Aguès de Courienay, 
fille de l'empereur Pierre, 
avec Geoffroi 11 de Ville- 
Hurdoin, 

Michel Paléologue empereur. 

El Éaie nn traite avec les Génons, 

L'empereur Baudoin Π1 quitte 
Constantinople, et se reluyrie 
à Monembasie, à Clurentra 
et en Fouille. 

Avcelin de Toucy, qui avait 
suivi Baudoin, se réfugié en 
Morée et épouse la mièce de 
Geoffroi de ‘Tournay sci 
gneur de Calavryta.Les d'Au- 
noi, Brice, Plaury, l'Espi- 
uusse, δια, se xenten Morée, 


— 


CONQUÊTE DE LA MORÉE 
PAR LES FRANCAIS. 


GUILLAUME DE CnAamP-Lirre. 


l'réambule, 

Guilluume de Champ Lite part 
pour la Grève, 

Il débarque à Kaio-Achaia, 
prés Patras, 

IL marche sur Audramida εἰ 
conquiert l'Élide ou Morée. 

11 marche sur Corinthe par 
Vostitza. Léon Sgure défend 
l'Acro-Corinthe., 

Les Français prennent [ἃ ville, 
située au bus de l'Acro-Co- 
nothe, Les pays CUVITONUANLS 
sé SOUMELLENTL. 

Rencontre de Guillaume de 
Champ-Litte, de Bomface de 
Mout-Ferrar δὶ de Geoffroi 
de Ville-Hardoin, 

ls marchent ensemble de Co- 
rinthe sur Argos, 

Les Français laissés à Corinthe 
sont imassacrés par Léon 
Sgure, Bomitace revient d'Ar- 
gos sur Corinthe. 

Bouiface doune ἃ Guillaume de 
Champ-Litte Va seigneurie 
supérieure d'Athènes, de 


l'Eubée ei de Bodonizu, et 
répare pour Salouique, 
Geoffroi de Ville-Hardoin reste 
avec Guillaume de Chamy- 
latie, 
Ile quittent Coruthe, dont la 


TABLE 


41 


on 


49 


lb. 


ἐμ) 


forteresse leur résisté , [Γ- 
nissenteeue ville et celle d'Ar- 
pos, el reviennent à Patras et 
Auctruvula. 

La Moessarée ou Arcadie se son- 
met. 

L'armée des Francs part de 
Saint-Zachaias pour Arcadia, 

Prise de Junch (Navariu), Mo- 
don, Coron. 

Prise de ἐπ] παπᾶ. 

Victoire des Français à l'Oli- 
veute de Condouros, 

Attaque εἰ prise d'Arcadia, 

Mort du frère de Guillaume 
de Chump-Linte en France. 

Guillaume de Champ-Lite, 
avant son départ pour la 
France, organise În priné- 
paute. 

Il donne à Geoffroi de Ville- 
Hardoin la seigneurie de Ca- 
lumuia et celle d'Arcadia, et 
le laisse comme son buil et 
son héritier au cus où il n'en- 
verrait aucun foudé de pou- 
voir après un an el un jour. 


Georrrot DE VIiLLE-HaAnDOrx, HAIL, 


1204. 


Guillaume de Champ-Laitie 
part, et Geoffroi de Ville-Har- 
doin reste comme son bail. 
Il convoque un parlement à 
Andravida et se fait rendre 
compile de la ré pa rtition féo- 
dale du pays entre les chefs 
francs. 

Gautier de Rosières, baron de 
Mate-Gnffon ou Akova. 
Hugues de Bruyères, baron dés 
débiles de Scorta et de Can- 

ten. 

Guillaume Alaman, baron de 
Patras. 

Mathieu de Mons, baron de 
Veligosti. 

Guillaume, baron de Nicli, 

Guy de Niveles, baron de Hic- 
raki en Chaconie, 

Othe de Tournay, baron de 
Calavrvta. 

Hugues de l'Ile, seigoeur de 

Charpigny, baron de Vostitza, 

Lucus, buron de Griizena duus 
la vallée de Lacas, 

Jean de Neuilly, barou de l'as: 
suva et maréchal. 

Hubert de La Trémoille, ba 
rou de Clhalandritza. 


69 


71 
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DES 


L'ordre de Saint-Jean, l'ordre 
du ‘l'emple et l’ordre Teuto- 

, nique obtiensent des fiefs, 
ainsi que l'archevêque de 
Patras et les évêques d'O- 
lène, Modon, Coronu, Ve- 
ligosti, Nicli et Lakédémo- 
nia. Un registre est dressé 

ur ces diverses concessions. 

Geoffroi de Ville-Hardoin éta- 
blit des règlements féodaux. 

11 contioue la couquéte du pays 
et soumet Veligosti et Nicli. 

1] marche sur Lakédémonia, 

Prise de Lakédémonia. 

11 distribue les fiefs, ἃ mesure 
qu'ilconquiert le pays, à ceux 
qui en avaient la concession. 

1l forme le projet de retenir le 
pays pour lui. 

Guillaume de Champ-Litte 
rentre dans ses terres de 
France. 

Il donne ses pouvoirs à son 
cousin Robert, qui part de 
Champagne à l1 fin de no- 
vembre, et va en Savoie, où 
les neiges le retiennent un 

mois et demi. 

Robert va à Venise, où il est 
retenu deux mois, et part 

our Corfou, 

A est abandonné à Cor- 
fou pendant que le bâtiment 
va en Morée prévenir Geof- 
froi. 

Robert se procure une barque 
et arrive à Saint-Zacharias 
pendant que Gcoffroi de 
Ville-Hardoin averti quitte 
Andravida pour Vlisiri. 

Robert est averti du danger qu'il 
court de perdre ses droits. 

Robert poursuit Geoffroi à An- 
dravida, Vlisiri, Calamata, 
Veligosti, Nicli, Lakédémo- 
nia, sans pouvoir arriver 
dans choque lieu qu'après 
son départ, et le rejoint enfin 
à Lakédémonia. 

Robert communique ses lettres 
patentes à Geotfroi. 

Geoffroi convoque les barons, 
On fait lecture des lettres et 
des conventions. 

Robvert est débouté de sa de- 
mande, et le droit deGeoffroi 
est proclamé. 

Robert demande acte de cette 
décision οἱ retourne eu 
France. 


MATIÈRES. 


Georrnoi pe Vicce-H, 


Gcoffroi prend le! 
de Moréce, et 
gouvernement 

1218. Sa mort; son fil 
lui succède. 


Grorraotl 


Mariage de Geol 
Agnès de Cou! 
Geoffroi envoie u 
à Constantinop 
fier sa conduit 
L'empereur acce] 
11 a une entrevt 
Larisse et lui « 
clades, la ser 
Romanie et le 
per des deuier: 
mêune temps 6! 
déclare hommi 
pereur. 
Geoffroireprend 
tre les Grecs. 
Ses débats avec. 
fait bâtir Khlc 
Mont). 
1l se réconcilie a 
avec son clergé 
Sa mort. Son fri 
lui succède, 


81 


1246. 


83 GUILLAUMI 


Guillaume négoc 
nitiens pour : 
seaux, ct leur 

11 Fait le siége ἃ 
fait bâtir Mo 

Prise de Corinth 

11 donne Coron 

1lassiége Anapli 
donne ainsi 4! 
la Roche. 

1] faic le siége de 

Prise de Mone 

La Chaconic se 

H faic batir Misu 

11 fait bâtir Mai 

ILfait bâtir Ler 
Fort. 

Débatsentreles , 
de Vlachie et ἃ 
que. 

Jean-Ange Com 
mer le château 

Le prince Gui 
Anne Comnèr 

Les gentilshbon 


1247. 
84 


1248. 


86 | 1250. 


87 


88 


89 
1256. 





prennent le nom des forteres- 
ses qu'ils bätissent et se li- 
Vrent απ plaisirs de la paix. 

Bappel de l'abandon fuit par Bo- 
nilace à Guilliume de Πα πη. 
Litte des baroumies d'Athènes 
et de Bodonitza et des trois 
barounies de l'Eubée. 

Guillaumc de Vaille-Hardoin 
réclume les hommages de ces 
grands feudataires, qui s'y 
refusent, ét il se prépare à les 
attaquer, 

Gevffroi de Bruyères, neveu du 
prince, se réunit an baron 
d'Aihènes. 

Défaite des seigneurs sur le 
inonut Larvdi, 

Guy de La Roche se retire à 
Thèbes. 

Il est obligé de se soumettre et 
vient faire son hommage a 
Nieli. 

1] esi envoyé au roi de France 
pour recevoir son arbitrage. 

Le prince Guillanme pardonne 
à son neven, le seigneur ‘de 
Lavitena . 

Guy de La Roche part pour la 
France. 

Il se soumet à l'arbitrage du 
roi ét obtient le vitre de duc 
d'Athènes. 

Négociations de Michel Com- 
nène avec Guillaume. 

On décide l'invasion de l'empire, 

Le pri nec Guillaume rassemble 
ses troupes. 

Intrigues du despote d'Artaavec 
Michel l'aléologne. 

Préparatifs de Michel Paléolo- 
que. 

Les ormées entrent en Cam pü- 
pre. 

Elles traversent la Thessalie et 
pénètrent duns l'empire. 
Dispositions militaires du géuc- 

ral grec. 

Buses employées par lui. 

lutriguesavec Michel Commène 
qu'on elfraye, 

ΤΙ communique au prince Gail- 
laume les fausses nouvelles 
qu'il a reçues, 

Indignarion du baron de Cari- 
téna, 

La louise ext décidée. Leseigneur 
de Caritena avertit les sens. 

Les Français se décident à com- 
battre, 

Les Grecs fuient eu secret, Dia- 





tribes contre cux, 

Bataille de Casoris en Pélago- 
ic. 

Le baron de Curitena est fait 
prisonnier. 

Le privce Guillaume est Éait 

prison Der ἅπ|55]. 

Les prisouniers sont conduits 
dans la tente du général grec, 

qui leurreproche leur gnerre. 

115 sont conduits à Michel Pa- 
léologue. 

Entrevue du prince et de l'em- 
pereur, 

Le prince Guillaume cède pour 
sa rançon Monembasie, Mi- 
sitra et Maina. 

Le baron de Caritéena se rend 
eu Moréc pour faire Faire 
remise des châteaux. 

Il va d'abord voir le ἀπο d'A- 
thènes à Thèbes, et ils par- 
teutensemble pour la Morée. 

ls trouvens les dames assem- 
blées en parlement à Nicli 
avec quelques-uns des vieux 
chevaliers, 

Le duc d'Athènes s'oppose à la 
remise des places, 

Les châteaux sont livrés à l'em- 
pereur, ΕἸ on lui envoie pour 
otages La tille ilu maréchal 
Jean de Neuill yet la sœur du 
grand connétahile Jean Chau- 
deron. 

Le prince Guillaume revient en 
Morée et va ἃ Lokédémonia, 


1264, Michel Paléologue fait dés pré- 


paratifs pour atinquer Île 
prince Guillaume. 

Les Esclavons se révollent con- 
tre le prince Guillaume. 

Le prince Guillaume mamde 
ses hauts frndataires, 

Le gouverneur impérial de Mo- 
nembasie reçoit de nouvelles 
forcés. 

Les troupes grerques et wur- 
que: de l'empereur marchent 
contre les Français. 

Harangue militaire de Jeau de 
Carabas aux Français. 

Bataille de Prinitza gagnée par 
Jean de Carabas er 300 Fran- 
cais sur 15000 Grecs. 

Fuite du grand lomestique. 

Jean de Larabas envoié préve- 
uirle prince de certe victoire, 

Désespoir du gramel domestique 
sur sa défuite. 


1265. Les Grecs cherchent à preudre 
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160 


101 
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164 


169 





DES MATIÈRES. 


leur revanche. 

Leur entrée en campagne. 

Rodomontades de Cantacuzène. 

Mort de Cantacuzène. Les 
Grecs 88 reirent sans com- 
battre. 

Querelle du frère de l'empereur 
avec les troupes turques. 

Les Turcs l'abandonnent. 

Ils envoient offrir leurs services 
au prince Guillaume, 

Le prince Guillaume les ac- 
cepte. 

Eatrevue des Français et des 
Turcs. 

Les troupes francaises et tur- 
ques réunies marchent contre 
les Grecs, 

On décide le combat. 

Oo apprend l'entrée du grand 
domestique daus les détilés 
de Makry-Plagi. 

Défaite des Grecs à Makry-Plagi. 

Prise des chefs grecs à Gardiki. 

Recensement des prisonniers. 

Les révoltés de Scorta deman- 
dent grâce. 

Entrevue du prince Guillaume 
et de ses prisonniers. 

Ils sont envoyés dans diverses 
prisons. 

Le prince Guillaume ravage les 
terres impériales 

Les Scortins se révoltent de 
nouveau, 

Le prince Guillaume envoie les 
Turcs ravager leur pays. 
Les Scortins se soumettent de 
uouveau et sont reçus en 

grâce. 

Les ‘lurcs, après la guerre, 
parteut pour relourner en 
Asie. 

Geoffroi de Bruyères enlève la 
femme de Jean de.Carabas, 
et l'emmène en Pouille sous 
prétexte de pélerinage. 

Le roi Mainfroi le mande devant 
lui. 

ἢ] lui ordonne de retourner en 
Morée. 

Gcoffroi de Bruyères revient en 
Morée et sollicite sa grâce du 
prince Guillaume. 

1l obtient son pardon, mais ses 
seigneuries cessent d'être 
seiguearies de conquête et 
deviennent seigneuries de 
concession. 


Charles d'Anjou épouse une 


fille du comte de Provence, 
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1266. 


1267. 


1268. 


Le pape lui off 
Malnfroi, 
Discussion de μι 
les trois files 
Provence. 
Charles d'Anjou 
femme de la f; 
me l’étaient sc 
Saint Louis cons 
d'accepter l'of 
Charles d'Anjou: 
Il est couronné : 


98 juilles 126! 


Le pepe convoqi : 


lualie pour 


d'Anjou cont : 


les Gibelins. 
Charles marche 

froi ; bataille 

mort de Main 
Le prince Guill: 


marier sa hlle 


Charles d'Anjo . 


Il co:sulie ses pi 
seillers. 
Il envoie des ar 


Naples pour p : 
de Ἢ aire hc 


offrir sa fille. 
Charles d'Anjou 
alliance et lu 
ambassadeurs 
der la main de 
Le prince Guillai 
partent pour à 
Le roi convoque 


assiste le princ : 


Mariage du priu 
lippe d'Anjou ε 
Ville-Hardoin. 


du prince Guil : 


Le prince Guillau 
envoyés de Mu 
noncent une n 
que des Grecs € 
Glarentza pour 

Le roi Charles l 
troupes avec G 

Galeran d'Ivry re 
au bord du Pé 

116 réunissent leu. 
dirigent vers 
l'Alphée. 

Les barons fiévés 
tagnes de Scorti 
contingent ct 
daus la plaine 

Les Grecs, instr 
défaites et rete: 
de l'empereur 
pas Misitra px 





La Carte de ta Principauté française d’Achay 
plus tard aux souscripteurs. 








